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    Ze wist dat hij Raven Seabern heette en dat hij hier in dienst van de koning op Westminster Castle was. Daarbij was ze zich ervan bewust dat de grote, zwartharige Schot weer naar haar staarde. Maar zij was lady Abrielle van Harrington, dochter van een overleden Saksische held van de kruistochten, stiefdochter van een Normandische ridder die eveneens hoog aanzien had verworven voor zijn dappere dienstjaren in het Heilige Land. Beiden zouden hier vanavond worden geëerd, en ze zou geen aandacht besteden aan de starende blikken van deze Schot. Want hier, aan het hof van koning Hendrik, kreeg ze de bewondering van zoveel mannen. Ze draaide zich snel om, en knikte toen haar moeder op zachte toon haar lof uitsprak over het grootse interieur van de grote hal van Westminster Castle. Twee immense haarden, waarin de vlammen tot manshoogte oplaaiden, domineerden aan beide kanten de ruimte. Wandkleden met taferelen van krijgers en jagers hielden de kille tocht buiten. De steken waren uitgevoerd in koninklijk karmozijnrood en goud, het diepste blauw van een koningsmantel en het verbazingwekkende groen van een donker bos. Abrielle was nog nooit in een kasteel geweest dat zijn rijkdom en macht zo luisterrijk tentoonspreidde. En ze was door de koning zelf uitgenodigd.
  


  
    Ze wilde genieten van deze vrolijke gebeurtenis, aangezien soortgelijke avonden in haar leven bedroevend zeldzaam waren sinds de dood van haar vader en de recente moeilijkheden van haar stiefvader. Het viel haar echter zwaar zich op haar gemak te voelen, laat staan zich te concentreren nu de leven- dige blauwe ogen van de Schot haar volgden met een intensiteit waaraan ze niet gewend was. En alsof die blikken al niet verontrustend genoeg waren, leek de man ook nog een of andere mysterieuze macht over haar te hebben, want keer op keer merkte ze dat haar blik in zijn richting dwaalde, ondanks haar voornemen op geen enkele manier aandacht aan hem te schenken. Tot dusverre had ze zichzelf niet meer dan een snelle zijdelingse blik toegestaan of een onderzoekende blik van onder haar länge, donkere wimpers, maar in werkelijkheid hoefde ze niet zijn kant op te kijken om te weten dat hij haar weer gadesloeg. Het was alsof zijn onverholen bewondering tastbaar was; ze voelde de hitte en het gewicht ervan heel duidelijk en het was net zo verwarrend alsof hij met een zachte veer over haar huid streek.
  


  
    Hij was slechts een van de vele mannen die de laatste tijd interesse in haar hadden getoond. Al vanaf haar aankomst in Londen, met haar moeder Elspeth en haar stiefvader Vachel de Gerard, had Abrielle de overstelpende aandacht gekregen van edellieden die op zoek waren naar een geschikte vrouw. Hoewel Vachel nog geen titel had, werd er aangenomen dat koning Hendrik vanavond uiteindelijk bereid was deze eer te verlenen aan een man die bekendstond om zijn heldhaftige daden tijdens de Grote Kruistocht. Aangezien een titel landerijen en inkomsten met zich meebracht, wist iedereen dat Abrielles bruidsschat daarna beduidend groter zou zijn. Gedurende haar korte verblijf in Londen waren er in de vertrekken van haar stiefvader in het Westminster Castle mannen gekomen en gegaan om zich eerst aan haar ouders voor te stellen en daarna aan haar.
  


  
    Degenen die dat hadden gedaan, waren mannen met eerzame bedoelingen, die de Schot niet leek te hebben, want ondanks zijn fascinatie voor haar bleef hij op afstand. Hij stond nu zelfs aan de andere kant van de grote hal naast koning Hendrik. Hij was groot en krachtig gebouwd, dertig jaar, misschien twee of drie jaar ouder, en hij droeg een platte Schotse muts en omslagdoek. Maar het waren niet alleen zijn lengte en indrukwekkende gestalte waardoor hij opviel te midden van de andere edellieden die zich in afwachting van het diner rondom de koning hadden verzameld en stonden te praten. Hij straalde een natuurlijk zelfvertrouwen uit.
  


  
    Zo leek het althans voor Abrielle, die hem nauwelijks goed kon beoordelen omdat ze hem nog geen woord had horen zeggen en hem slechts vanaf een afstand in de drukbevolkte hal had gezien. Andere mannen spraken met haar over de aangename avondlucht, of wezen haar op kunstschatten en schilderijen die door het licht van duizenden kaarsen werden beschenen, maar dat deed de Schot niet. Het zat Abrielle dwars dat zijn afstandelijkheid haar zelfs een lichte teleurstelling bezorgde. Ze zou niet meer van een vreemde, een buitenlander van geboorte, moeten verwachten, een man die als afgezant van koning David van Schotland diende, en wiens loyaliteit lag bij degenen die door de eeuwen heen zo vaak de noordelijke Engelse gebieden waar zij was geboren en opgegroeid, hadden geplunderd. Hij was wel de laatste man aan wie ze haar tijd zou moeten verspillen door aan hem te denken, vooral op een gedenkwaardige avond als deze. Vanavond had ze belangrijker zaken om zich mee bezig te houden, aangezien de woorden van de koning haar lot zouden bezegelen, en bepalen of haar een leven vol wanhoop of vreugde wachtte. Een toereikende vrijgevigheid jegens haar stiefvader zou het meisje een gunst opleveren, een gunst die werd begeerd maar zelden verkregen, en gepaard ging met een zeer grote bruidsschat. Die gunst was dat haar echtgenoot uit de besten van het land zou worden gekozen.
  


  
    Ze draaide zich om naar haar stiefvader en haar moeder, wier opwinding haar met trots vervulde. Er zou vanavond zoveel gebeuren - de beloning voor Vachel, een loyale dienaar van de koning, maar ook een aangrijpende ceremonie die bij Abrielle een hartverscheurende herinnering wekte. Erkenning voor de inspanningen van Berwin van Harrington bij de kruistocht stond voor vanavond ook op het programma, en koning Hendrik had ermee ingestemd dat er enige waardering zou worden betoond voor wijlen haar vader, evenals voor anderen die bij die veldtocht hadden gevochten. Vele Saksen hadden zich aan het Normandische hof verzameld nadat ze zich talloze maanden hadden ingespannen om te bewerkstelligen dat hun vrienden en verwanten een of andere eer zou worden bewezen, vooral na de dood van lord Berwin van Harrington. Het was hun manier geweest om hun handschoen te werpen naar de onverkwikkelijke Normandiër die van zijn pad was afgeweken om haar vader te provoceren en hem daarna, door zijn dreigende uitdaging te accepteren, te vernederen wegens zijn gebrek aan vaardigheid om zichzelf te verdedigen. Tot hun spijt had de Normandiër echter handig een doods klap uitgedeeld die Berwins familie en vrienden in de rouw over zijn verlies had achtergelaten.
  


  
    Hoewel de man die nu drie jaar haar stiefvader was, en zelf een voorname Normandische ridder van het rijk was, haar en haar moeder voor de gebeurtenis naar het paleis had begeleid, wist Abrielle dat de eer die wijlen haar vader zou worden bewezen in feite gelijkstond aan een handschoen die Vachel in het gezicht werd gesmeten. Want andere ridders hadden hem verzekerd dat het uiteindelijk zijn beurt was om door de koning erkend te worden. Hij had bijna tien jaar Jeruzalem verdedigd en hij werd door velen als held gezien.
  


  
    Abrielle kende talloze mensen die net zozeer de eer verdienden die wijlen haar vader zou worden bewezen, niet alleen Vachel maar ook wijlen haar verloofde. Weldon de Marlé, een andere Normandiër die had bewezen tijdens die veldtocht een held te zijn. Kort na zijn thuiskomst was hij aan de bouw van een slottoren begonnen, en in die tijd had hij haar stiefvader om haar hand gevraagd. Triest genoeg was hij nadat de slottoren was voltooid de dag voor hun huwelijk dood neergevallen, waardoor ze achterbleef als weduwe, maar zonder de zoete herinneringen aan liefde.
  


  
    Haar geliefde Weldon kon hier niet zijn om Vachels beloning voor goede diensten te zien, maar jammer genoeg had zijn enige verwant, Desmond de Marlé, kans gezien aanwezig te zijn. Hoe hij dat had gedaan was moeilijk te peilen, aangezien hij een weerzinwekkende uitstraling had, wellustig tot in het extreme, met ogen vol begeerte en lust in zijn veel te bolle gezicht. 21e kon zich voorstellen dat hij een of andere page of bediende had overgehaald een grote som geld te aanvaarden en hem toegang te verschaffen. Enkele maanden voor ze zouden gaan trouwen, had Weldon haar aan zijn enige familielid voorgesteld, en daarna had de onaangename Desmond haar als een hond op de hielen gevolgd. Sinds Weldons dood waren zijn pogingen zich in haar leven te wringen alarmerend toegenomen. Nadat ze het bericht over Weldons ongeluk had ontvangen, had ze zich nauwelijks kunnen voorstellen dat ze met zijn lafhartige halfbroer te maken zou krijgen. Hoewel Desmond vóór Weldons dood in grote financiële nood verkeerde, koesterde hij zich in de rijkdom die haar verloofde hem had nagelaten, en die hij klaarblijkelijk gebruikte om haar te kunnen benaderen. Nu, in de hitte van de grote hal, glom zijn gezicht van het zweet, en zijn grote ogen sloegen Abrielle gade met een intensiteit die haar nerveus maakte.
  


  
    Ze wist dat ze veel te danken had aan de steun van haar jarenlange vriendin, Cordelia van Grayson, die met haar familie de Londense festiviteiten bezocht. Cordelia, een grote erfgename, kreeg haar eigen deel van de aandacht van de mannen in de hal, en Abrielle hoopte dat ze de gebeurtenissen later op de avond samen zouden herbeleven en ze alle mannen die ze hadden ontmoet, konden bespreken.
  


  
    Cordelia zag met grote tevredenheid dat de mannen van het koninklijk hof in de ban raakten van haar mooie beste vriendin, wier verschijning slechts werd overtroffen door haar vriendelijke aard. Haar doorschijnende blauwgroene ogen, blozende wangen en dansende roodachtige krullen maakten haar onweerstaanbaar voor een groot aantal mannen. Hoewel lord Weldon amper vijfentwintig jaar was geweest toen hij haar ten huwelijk had gevraagd, was hij niettemin totaal onder de indruk geweest van haar schoonheid, en wilde hij maar al te graag met haar trouwen. Omdat Cordelia haar vriendin al zo lang en zo goed kende, was ze ervan overtuigd dat Abrielle oprecht verheugd was geweest over hun verloving en gretig naar hun huwelijk had uitgekeken, om vervolgens smartelijk te lijden toen ze het nieuws over zijn dood had vernomen. Het was bemoedigend te zien dat haar vriendin zich genoeg van de tragedie had hersteld om enige interesse in andere knappe mannen te tonen.
  


  
    Toen hoorngeschal het begin van het grote feestmaal aankondigde, begaven Abrielle en haar ouders en Cordelia en haar ouders, lord Reginald Grayson en lady Isolde, zich naar hun tafel vlak voor het podium van de koning. Abrielle wist dat ze er, zichtbaar voor velen, op haar allerbest uitzag voor de ceremonie ter ere van wijlen haar vader. Hoewel de jurk drie jaar geleden oorspronkelijk voor Elspeth was gemaakt, vanwege haar huwelijk met Vachel, was hij na die gebeurtenis zorgvuldig opgevouwen en in een kist bewaard. De glinsterende kralen en edelstenen op het borduurwerk van het diepste blauw langs de halslijn van de jurk maakten hem tot een kunstwerk waaraan talloze bedienden weken hadden gewerkt.
  


  
    Dat was toen er geld en bedienden in overvloed waren. Maar onder de huidige omstandigheden waarin de familie verkeerde was het een zeldzaamheid wanneer moeder en dochter zich in fraaie kleding konden hullen om feestelijke gelegenheden te bezoeken. Voor zijn dood had Berwin heel goed voor hen gezorgd, evenals Vachel voordat zijn vader, Willaume de Gerard, een belofte had gebroken die hij zijn jongere zoon had gedaan voordat hij financiële bijstand in de vorm van geld en goederen van hem accepteerde. Hoewel Willaume zijn zoon had gezworen alles zo snel mogelijk terug te betalen, was het hem kennelijk niet gelukt zich te herinneren van wie hij die hulp had gekregen, want hij had alles nagelaten aan zijn oudere zoon, Alain, die in de eerste plaats verantwoordelijk was geweest voor de financiële moeilijkheden van zijn vader.
  


  
    Voor de erkenning van vanavond was Vachel gedwongen geweest na te denken over hoe ellendig de toekomst van zijn eigen familie zou zijn als hij niet iets terugkreeg van de hulp die hij ook aan zijn ridders had verleend. Net als hij waren ze teruggekeerd naar Engeland om te ontdekken dat veel edellieden weigerden eerbewijzen en titels rond te strooien uit vrees dat het koninkrijk verarmd zou raken. Maar wanneer hij zag dat anderen zich koesterden in de rijkdom en titels die ze aan frivole daden hadden ontleend, was Vachel domweg verontwaardigd over hun weigering hem een titel te geven. Elspeth was alles wat hij ooit had gehoopt in een vrouw te zullen vinden, vooral omdat zijn eerste vrouw minder dan plezierig was geweest, en in het kraambed was gestorven terwijl ze zijn naam vervloekte. Vanwege hun toenemende verarming vreesde hij dat hij uiteindelijk Elspeths liefde en respect zou verliezen. Maar vanavond zou er tenminste een erkenning komen, een beloning van de koning voor zijn jarenlange gevaarlijke dienst.
  


  
    Tot Abrielles grote verbazing zag ze de Schot te midden van de mannen met de koning praten en lachen, waarbij hij een ereplaats aan het hoofd van de tafel had. Terwijl ze wachtten op de bediende die met een schaal warm water naderbij kwam om hun handen te wassen, stootte Cordelia haar aan. 'Zeg, daar is een knappe man om naar te kijken.'
  


  
    Abrielle wendde snel haar blik af van het hoofd van de tafel, en voelde een blos over haar wangen trekken. 'De koning is te oud voor me, zelfs -'
  


  
    Maar Cordelia lachte alleen maar, en fluisterde: 'Je kunt mij niet voor de gek houden, Abrielle. Je bent niet de enige vrouw die naar die knappe Schot kijkt, want iedereen weet dat hij Raven Seabern heet, en dat hij een afgezant is van zijne majesteit, koning David van Schotland, een ambassadeur van zijn land aan dit Normandische hof.'
  


  
    'Zit er een Schot aan het hoofd van de tafel?' vroeg Abrielle onschuldig, maar ze glimlachte vaag toen Cordelia met haar ogen rolde en een hand voor haar mond sloeg om een lach te smoren. 'Cordelia, als één man het niet waard is om zelfs maar aan te denken, is het iemand zoals hij. Koning Hendrik mag dan getrouwd zijn met de zuster van koning David, en de aanzet hebben gegeven tot de vrede tussen onze twee koninkrijken, jij en ik zijn allebei op de hoogte van de diepe verachting die onze eigen verwanten in het noorden hebben ondervonden. Uit naam van beide landen aan de grensgebieden zijn verschrikkelijke daden gepleegd, en jij en ik zijn ons er maar al te goed van bewust dat mensen niet gemakkelijk vergeten.'
  


  
    Cordelia boog haar hoofd, haar ogen glansden ondeugend. 'O, ik weet het niet, Abrielle. Kan een vrouw niet naar een knappe man kijken en vergeten waar hij vandaan komt? Kunnen een plezierig dialect en een mannelijke glimlach niet voor een aangename zomeravond zorgen?'
  


  
    Abrielle zuchtte om de speelsheid van haar vriendin, maar innerlijk ervoer ze een gevoel van ongemak dat maar niet wilde verdwijnen. Zouden de feestelijkheden van vanavond niet worden verstoord door het geruzie van trotse mannen? Ze zag dat er meerdere buren van haar vader waren om hem te eren, maar die desondanks kwade blikken naar de Schot aan het hoofd van de tafel wierpen.
  


  
    'Cordelia, ik kan me niet voorstellen dat je iets wat zo serieus is zo lichtvaardig opvat,' zei Abrielle, die zich naar haar vriendin boog zodat hun ouders hen niet konden horen. 'Zelfs kijken naar hem geeft me al een schuldgevoel. Er is in ons land strijd genoeg tussen de Saksen en de Normandiërs; ik hoef niet te trouwen met iemand die nog meer zal bijdragen aan de spanning die door velen wordt gevoeld.'
  


  
    'Zei ik iets over trouwen?' vroeg Cordelia.
  


  
    Abrielle fronste haar wenkbrauwen, en begon onwillekeurig te lachen. 'Nee, dat deed je niet. En dit zal je alleen maar aantonen dat ik me te veel zorgen heb gemaakt. Vanavond is voor vreugde.'
  


  
    'Geniet er dan van, Abrielle,' antwoordde Cordelia zacht, waarbij ze de arm van haar vriendin aanraakte. 'Van alle vrouwen ben jij degene die het verdient.'
  


  
    Terwijl het diner werd opgediend, staarden de twee jonge vrouw vol ontzag naar de gevulde pauwen, waarmee de bedienden boven hun hoofd door de hal paradeerden, en die eruitzagen als levende vogels die in een rivier dreven. Elke gang van de maaltijd bracht bevrediging naar hun mond en maag. Ze aten meer dan ze spraken, en Abrielle voelde een nerveuze spanning door zich heen gaan vanwege de rest van de ceremonies van de avond. Ze wisten niet zeker wat er zou gebeuren, en voor de eerste keer sinds de dood van Weldon was ze vol verwachting. Ze keek naar haar moeder en stiefvader, zag hun hoop weerspiegeld in de blikken die ze elkaar schonken. Als Normandiërs en Saksen zouden kunnen samenkomen zoals zij hadden gedaan, dan moest ze geloven dat er een kans was voor haar eigen geluk.
  


  
    Tot haar verbazing kon ze veel horen van wat er aan de hoge tafel werd gezegd, en Cordelia stootte haar aan toen een edelman aan Raven Seabern vroeg hoe hij aan zijn naam was gekomen. De lage, hese stem van de Schot bezorgde Abrielle de vreemdste huiveringen over haar huid. Ze wist dat ze niet zou moeten meeluisteren naar het gesprek van anderen, maar hij bespeelde de aanwezigen zo openlijk dat hij duidelijk wilde dat zijn verhaal werd gehoord. Zijn stem klonk sonoor en de ruwe uitspraak weerspiegelde het woeste land waar hij vandaan was gekomen. Ze kon niet anders dan luisteren.
  


  
    'Toen mijn moeder van mij in verwachting was, werd ze midden in de nacht wakker door het geluid van iets wat tegen het raam tikte. Het hield aan, tot ze uit bed stapte en de luiken opende. Er kwam een raaf binnen, zo brutaal als wat, en hij boog zijn kop naar mijn moeder.' Hij verviel in een zwaar dialect toen hij haar citeerde: '"Alle heiligen, je doet alsof je hier hoort," waarop de vogel naar buiten vloog en een ogenblik later terugkwam met een twijgje dat hij van mijn moeders rozenstruik had geplukt. Omdat ze wist dat mijn vader niet naar huis was teruggekeerd, was ze bang dat hij misschien van zijn paard was gevallen of door rovers was belaagd. Ze liet een bediende een wagen bespannen en met haar langs de weg rijden die mijn vader gewoonlijk nam wanneer hij naar huis terugkeerde. De raaf vloog voor haar uit, echt waar, en tot mijn moeders verbazing leidde hij haar rechtstreeks naar mijn vader, die bezig was geweest de rivier over te steken toen de planken van de brug doorzakten, waardoor zijn paard in het koude water belandde en hijzelf tussen de rotsen terechtkwam. Mijn vader was bijna bevroren door de ijzige wind, maar onze bediende trok hem los en begon zijn ledematen tot leven te wrijven. Mijn moeder was de raaf dankbaar en besloot mij toen ik was geboren Raven te noemen.'
  


  
    Iedereen binnen gehoorsafstand grinnikte, onder wie ook
  


  
    Abrielle, maar haar zachte lach stokte in haar keel toen Raven plotseling, alsof hij haar lach boven het koor van de anderen had gehoord, zijn blik op haar richtte en haar vasthield in de donkerblauwe poelen. Ineens was ze de gevangene van die betoverende ogen, en terwijl de anderen om hem heen ongetwijfeld doorgingen met ademhalen en normaal praten, had Abrielle het gevoel alsof de Schot en zij alleen op de wereld waren. Hoewel het beslist geen gevoel was waaraan ze gewend was, herkende een vrouwelijk instinct diep in haar binnenste de vurige glans in zijn ogen, en begreep ze dat hij herzelfde voelde.
  


  
    'En wat gebeurde er met de raaf uit het verhaal?' riep iemand, als van grote afstand naar het Abrielle toescheen. Desondanks was het genoeg om de betovering te verbreken.
  


  
    'O, mijn moeder liet hem de volgende dag als maaltijd bereiden,' antwoordde Raven, waarbij hij haar blik nog steeds vasthield.
  


  
    Abrielles mond viel open van verbazing, waarop Hendriks schaterlach door de ruimte weergalmde. De koning had onwillekeurig gezien waar Raven naar keek, en nu vormde ze het middelpunt van de belangstelling van de koning. Zijne majesteit sloeg met zijn hand op de houten tafel. 'De man plaagt je, my lady, wees niet bang.'
  


  
    Abrielle merkte dat er nu nog meer mensen onderzoekend naar haar keken. Haar moeder die naast haar zat keek haar belangstellend aan, en haar stiefvader, naast Elspeth gezeten, fronste zijn wenkbrauwen. Ze wist dat hij gespannen was en niet wilde dat er vanavond iets misging.
  


  
    Abrielle zag dat Ravens glimlach plotseling veranderde van openlijke vrolijkheid naar iets dat meer op waakzaamheid leek, en ze wist niet zeker wat dat betekende. Had hij ook beseft dat zij niet geschikt was voor een man als hij? Hij sloeg een slanke hand tegen de plooien van de doek die over zijn borst gedrapeerd lag, en zei met meer terughoudendheid: 'Vergeef me mijn plagerijtje, my lady. De raaf bleef bij ons, en waakte over mijn vader zoals een hond een bot bewaakt. We zijn nooit achter de reden voor de aanhankelijkheid van de vogel gekomen, behalve dat mijn vader een tweelingbroer had die een jaar ervoor was verdronken. Hij had een raaf die altijd naast zijn wagen meevloog. Hoe dan ook, de vogel bleef bij ons tot hij van ouderdom stierf. Zo zie je maar dat met het juiste motief zelfs een vogel kan worden getemd.'
  


  
    Abrielle was opgelucht toen hij zich nadrukkelijk van haar af wendde om te reageren op iets dat de koning zacht had gezegd. Maar onder haar opluchting was een gevoel van ongemak dat ze niet kon plaatsen.
  


  
    Ten slotte was de maaltijd afgelopen, en de koning rees in zijn volle lengte overeind, en presideerde de stille hal. Honderden edellieden, ridders en hun families wachtten op wat de koning zou aankondigen. Abrielle zag dat Vachel haar moeders hand pakte en er zacht in kneep, alsof hij steun en bemoediging zocht.
  


  
    De koning sprak waarderend over de grote daden van de Saksen die in zijn naam hadden gevochten, en met name Berwin van Harrington, waardoor Abrielle zich trots voelde op wijlen haar vader. Haar moeder had tranen in haar ogen, en Vachel toonde, in tegenstelling tot andere mannen, geen jaloezie. Hij hield kennelijk genoeg van Elspeth om haar herinneringen met haar te delen. Ten slotte kwam de koning bij wat Abrielles nieuwe familie en toekomst aanging.
  


  
    'Er zijn duizenden mannen, zowel Normandiërs als Saksen die in onze naam hebben gevochten tegen de Ongelovigen die het Heilige Land afstropen. De kroon spreekt zijn diepste dankbaarheid uit en de wens dat iedere man een beloning zou kunnen krijgen, maar we moeten het goede van verscheidene mannen afwegen tegen het goede van een heel koninkrijk. Engeland moet sterk blijven, evenals de schatkist. Dus hebben onze soldaten onze nederigste dankbaarheid en de beloning te weten dat hun dienst van onschatbare waarde is geweest. Vanavond vieren we hun bekwaamheden met zang en dans.'
  


  
    De koning hief zijn hand en zijn minstrelen begonnen op fluit en luit een meeslepend lied te spelen, maar Abrielle zat als verdoofd, vol ongeloof. De schatkist van de koning kon niet langer worden aangesproken, dus er zou geen beloning voor
  


  
    Vachels lange jaren van dienst zijn? Terwijl anderen voor vanavond rijkdom en titels hadden gekregen, zou hij niets krijgen? De brok in haar keel voelde alsof ze nooit meer iets zou kunnen doorslikken, en haar ogen, het ene moment zo vreemd droog, begonnen het volgende moment te prikken. Ze wist dat anderen aan de lange schragentafels naar hen staarden, en met elkaar de toekomst van haar familie bespraken. Om hun blikken te ontlopen, richtte ze haar aandacht op de bokaal voor haar, een cadeau van haar geliefde vader, dat haar slechts enkele maanden voor zijn dood was aangeboden. Hij was van zilver vervaardigd en vertoonde Saksisch runenschrift langs de rand. Ze sloeg haar hand rond dit familiestuk, en putte troost uit de herinnering aan zowel wijlen haar vader als het edele Saksische erfgoed en de kracht die ze met hem deelde. Nu kon ze haar aandacht weer op haar moeder en stiefvader richten, en ze rekte haar nek om naar hen te kijken.
  


  
    Ze hielden nog steeds eikaars hand vast, alsof ze samen bevroren waren. Elspeths ogen glinsterden niet van tranen. Haar kin was opgeheven, en haar vurige blik daagde iedereen uit opmerkingen te maken. Vachels grimmige gezicht sprak boekdelen. Dit was een klap die hij niet had verwacht, en haar verdriet voor de man die haar moeder en haar had gered, was intens en pijnlijk. Hoe zou hij deze nieuwe last dragen?
  


  
    Vachel zelf kon nauwelijks nadenken, zo verward was hij door zijn gedachten. De eer die hem toekwam zou nooit komen; de beloning die hij eerlijk had verdiend, was naar anderen gegaan, en nu was er niets meer te verkrijgen. De koning keek niet naar hem, maar hij voelde de ogen van tientallen anderen, speculatieve, nieuwsgierige en zelfs grimmig geamuseerde blikken, alsof zijn ellende alleen diende om een andere tragedie aan te geven, die in verband zou staan met het nu volgende geroddel over andermans lijden. Hoewel hij het moeilijk had gehad om de ware omvang van zijn problemen geheim te houden, zou het feit dat hij en zijn kleine familie de verarming nabij waren binnenkort bij iedereen bekend zijn. Hij zou zijn ridders niet kunnen compenseren, hij zou zich niet eens het runnen van een huishouding kunnen permitteren. Nog rampzaliger voor zijn trots en voor zijn hart was de wetenschap dat zijn geliefde Elspeth en haar dochter gedwongen zouden zijn de grimmige gevolgen van zijn tegenslag te delen, gevolgen die onmiddellijk en onvermijdelijk zouden zijn. Iedere hier aanwezige zou op dit moment beseffen dat Abrielle niet de verwachte grote bruidsschat zou krijgen. En de meest achtenswaardige van deze mannen die een vrouw zochten, degenen die het beste in staat waren Abrielle de positie en veiligheid te bieden die ze verdiende, zouden hun aandacht richten op andere meisjes die hun rijkdom met zich meebrachten. Zijn stiefdochter zou onverdiend gedwongen zijn haar verwachtingen te verlagen. Erger, ze zou ten prooi vallen aan nietsontziende mannen die haar zouden gebruiken om haar schoonheid, in plaats van haar met het respect te behandelen dat een vrouw verdiende. En het was heel goed mogelijk dat het meisje helemaal geen echtgenoot zou vinden, wat haar en haar moeder nog meer vernedering en hartzeer zou bezorgen. Want wie zou er met een meisje willen trouwen dat bij de verbintenis zo weinig had in te brengen?
  


  
    Hoe moest hij nu Westminster Castle blijven? Het enige waaraan hij kon denken was weggaan en in alle rust zijn verdriet verwerken.
  


  
    Abrielle haalde diep adem en sloeg wezenloos de bedienden gade die de restanten van het feestmaal opruimden^ en de schragentafels weghaalden zodat het dansen kon beginnen. Nog slechts enkele uren geleden was ze degene geweest om wie de mannen zich verdrongen, en haar behandelden als de grote erfgename. Maar mannen en het noodlot leken net zo grillig, hoewel mannen door het noodlot konden worden verslagen en zij door het noodlot van mannen. Eerst was haar vader veel te jong gestorven, daarna haar verloofde, en nu had koning Henrik de grond onder haar voeten doen schudden door haar datgene te ontnemen dat haar toekomst kon bepalen, het recht om haar echtgenoot te kiezen. Terwijl ze bij haar ouders stond, vermeden de mannen die eerst om haar heen dromden voor een beetje vriendelijkheid zelfs haar blik. Er waren echte erfgenamen om mee te flirten, en zij was niet langer een van hen. Diep vanbinnen veranderde er iets, een nieuw gevoel van onveiligheid rees in haar op en overweldigde haar, hoewel ze probeerde het weg te duwen. Was er iets mis met haar, waardoor alleen rijkdom belangrijk was om haar tot vrouw te nemen?
  


  
    Cordelia was ten dans gevraagd door een jonge man die gisteren nog voor Abrielles deur had rondgehangen in de hoop een glimp van haar op te vangen. Cordelias gezicht was een masker van ellende toen ze naar Abrielle keek, en ze kon nauwelijks haar tranen bedwingen, maar Abrielle wilde niet dat ze verdriet had. Ze zond haar vriendin een stralende glimlach die door haar eigen hart stak.
  


  
    Ze voelde dat haar moeder haar hand pakte, en wendde zich naar de vrouw die haar had gebaard en die nu evenveel leed om Abrielles verdriet als om haar eigen verdriet. Ze was evenzeer bedroefd over haar man als over Abrielle, en Abrielle moest al het mogelijke doen om het lijden van haar moeder te verlichten.
  


  
    'Mama, hoe is het met mijn stiefvader?'
  


  
    Elspeth zuchtte en sprak boven de vrolijke tonen uit van de muziek die door de hal weerklonk. 'Hij zal nu niet met me praten, niet in het bijzijn van anderen. Maar ik weet dat hij bedroefd is en in zijn hart lijdt. Deze oneerlijkheid jegens hem bezorgt me grote smart. En welke gevolgen het voor jou heeft
  


  
    'Praat er niet over, niet hier,' zei Abrielle, en gaf haar moeder zo'n brede glimlach dat ze vreesde dat hij haar gezicht zou splijten. 'Alles zal goed komen, en deze pijnlijke avond zal spoedig vergeten zijn.'
  


  
    Maar Elspeths gezicht drukte grote twijfel uit, en Abrielle kon niet langer naar haar kijken zonder dat ze de tranen achter haar ogen voelde prikken. Ze keek om naar de menigte dansende mannen en vrouwen en hield haar kin omhoog alsof er geen vuiltje aan de lucht was.
  


  
    En ze zag dat Desmond de Marlé met een openlijke belangstelling, die hij niet langer met onnozel gevlei verhulde, naar haar keek. Hij staarde haar aan met een wellust die haar misselijk maakte. Ze keek snel van hem weg voor het geval hij mocht denken dat ze interesse in hem had.
  


  
    Was hij het enige type man dat ze nu zou kunnen aantrekken? Een man die haar zou bezitten als een zeldzaam wandkleed en haar in zijn grote hal tentoon zou spreiden waar ze door iedereen kon worden gezien en bewonderd?
  


  
    En hij was niet de enige, zag ze met een licht gevoel van groeiende afschuw. Mannen die zich aan de zijkanten van de hal hadden opgehouden, kwamen nu naderbij, alsof ze als ratten op een stukje kaas uit waren.
  


  
    Toch stond Vachel waakzaam naast haar, zijn gezicht onbeweeglijk, zijn ogen alert, en even ervoer ze een gevoel van opluchting. Maar hoe lang kon dat duren? Hoe zou hij haar kunnen beschermen terwijl hij voor her hot zo weinig betekende?
  


  
    En toen zag ze dat Cordelia, die van de ene danspartner naar de andere was gegaan, nu door Raven werd benaderd. Innerlijk voelde Abrielle een spanning die ze niet kon verklaren, maar snel vroeg ze zich af waarom ze zich in hemelsnaam gekleineerd moest voelen doordat de knappe Schot een schitterende vrouw als Cordelia ten dans vroeg. En Cordelia was niet zomaar een vrouw, maar toevallig ook nog haar oudste en beste vriendin. Later, in de beslotenheid van haar kamer zou ze haar gevoelens analyseren, maar nu toverde ze een oogverblindende glimlach op haar gezicht zodat niemand haar innerlijke beroering zou kunnen vermoeden. Ze maakte zich ook oprecht zorgen over haar vriendin, aangezien Raven niet eens was voorgesteld aan Cordelia, en hij haar desondanks benaderde; dergelijk gedrag beloofde niet veel goeds over zijn bedoelingen jegens haar, want hij had eerst met haar vader moeten kennismaken.
  


  
    Terwijl ze bleef glimlachen en voorwendde van de festiviteiten te genieten, besefte ze dat Cordelia en Raven niet dansten, maar rustig met elkaar stonden te praten, geheel in elkaar opgingen en af toe in haar richting keken. Tenzij ze het helemaal verkeerd interpreteerde, hadden ze het over haar, en toen de twee haar ineens recht aankeken, was Abrielle degene die staarde terwijl haar dierbare vriendin glimlachte, en de Schot zijn voorhoofd fronste. Abrielle hield haar adem in terwijl ze zich afvroeg wat ze van plan waren. Ze moest haar koppige vriendin waarschuwen wat voorzichtiger te zijn, want de Schot leek wat al te brutaal.
  


  
    Ze begonnen zich door de menigte in haar richting te begeven, en met elke stap ervoer ze vrees gemengd met een vreemde opwinding die ze niet wilde voelen. Tot haar afschuw verleende Cordelia haar een grote gunst door een man over te halen met haar te dansen, en niet zomaar een man, maar een man wiens manier van jonge vrouwen benaderen twijfelachtig was. Het was waar dat een deel van haar er niets op tegen had om met de knappe Schot te dansen, maar dan alleen onder betere omstandigheden.
  


  
    Ze keek naar haar ouders, en zag dat ze, heel begrijpelijk, rustig met elkaar stonden te praten. Ze deed duidelijk niets om de Schot aan te trekken, maar hij kwam naar haar toe. Zijn grote stappen onderstreepten zijn soepele elegantie en een zekere macht die hij uitstraalde, waardoor andere mannen instinctief de weg voor hem vrijmaakten. Terwijl hij dichterbij kwam, merkte Abrielle onwillekeurig hoe volmaakt zijn traditionele kleding bij zijn gestalte paste. Het zat strak over zijn brede schouders en borst, en benadrukte zijn slanke heupen en lange benen, alsof zeer vaardige handen de kleding in elkaar hadden gezet.
  


  
    Het was echter niet zijn kleding die haar aandacht trok toen hij vlakbij was gekomen. Een oneindig begenadigd kunstenaar had deze man gebeeldhouwd, en ze werd betoverd door de ruwe schoonheid van zijn gelaat: volle donkere wenkbrauwen boven alerte, zwartblauwe, waakzame ogen, een kleine bobbel waar de volmaakt gevormde neus gebroken was geweest voegde er alleen maar meer schoonheid aan toe, en hoge scherpe jukbeenderen verschaften zijn gezicht het opwindende aanzien van een krachtig roofdier. Alleen zijn mond, vol en bijzonder fraai gevormd, gaf hem iets van zachtheid en... en toen bleef hij voor haar staan.
  


  
    Cordelia vertoonde een lichte nervositeit die alleen zichtbaar was voor Abrielle. 'Abrielle, deze heer heeft me verzocht hem aan je voor te stellen.' Geen van de vriendinnen sprak hardop over het feit dat dit niet een formele kennismaking was of zou kunnen zijn, maar ze waren nu eenmaal jonge vrouwen die graag meer van de wereld wilden leren kennen, vooral wanneer er bij de les zo'n verbijsterend knappe, verbijsterend mannelijke man betrokken was. 'Mag ik je voorstellen...'
  


  
    Raven maakte een buiging, en sprak plechtig. 'Raven Seabern, my lady.'
  


  
    Abrielle maakte een reverence. 'Ik ben Abrielle van Har- rington,' zei ze, en dacht dat hij er nog handiger in was zijn gevoelens te verbergen dan zij. ledereen die toekeek zou geloven dat Raven haar werkelijk ten dans had gevraagd in plaats van dat hij er door de vriendelijke Cordelia toe was aangezet.
  


  
    'En wijlen je vader is een van de mannen ter ere van wie deze avond is?' vroeg Raven.
  


  
    Ze knikte, en waagde het niet naar Vachel te kijken die deze eer ook had verdiend. Ze was evenwel opgelucht dat haar stiefvader na de aankondiging van de koning andere dingen had om over na te denken. Hij zou bezorgd zijn omdat ze een man ontmoette die hij niet kende, die zich niet aan Vachel had voorgesteld zoals het gebruik vereiste. Zou hij het zelfs als een diepere schande beschouwen dat een Schot met zijn stiefdochter sprak?
  


  
    Cordelia legde een hand op haar arm. 'Ik heb hem gevraagd of er thuis nog meer zoals hij zijn, maar hij beweert dat hij geen broers heeft.'
  


  
    Raven glimlachte vaag naar Cordelia. 'Alleen mijn vader, maar hij is sinds de dood van mijn moeder erg eenzelvig. Maar om eerlijk te zijn, meisje, heb je het uiterlijk dat zijn hart sneller zou laten kloppen wanneer hij hier was.'
  


  
    Abrielle knipperde verward met haar ogen, want ze wist niet of ze zich beledigd moest voelen. Stond Raven voor haar ogen brutaalweg met Cordelia te flirten? Ze voelde zich gerustgesteld toen haar vriendin giechelde in reactie op de galante woorden van de Schot. 'Je moet begrijpen dat ik dat niet met een bepaald doel vroeg.' Ze trok haar schouders op. 'Ik was alleen nieuwsgierig.'
  


  
    Abrielle had kunnen kreunen om de opmerking van haar vriendin, maar net op dat moment begonnen de muzikanten een volgende dans. Dit was wat Abrielle werkelijk vreesde, omdat Raven zich ongetwijfeld verplicht zou voelen met haar te dansen. Rechtstreeks weigeren zou hem en haarzelf publiekelijk te schande maken, maar door haar trots was ze geneigd precies dat te doen. Haar goede vooruitzichten mochten dan in het afgelopen uur zijn veranderd, maar ze weigerde het medelijden van wie dan ook te wekken en zocht naarstig naar een manier om haar eergevoel en trots in evenwicht te brengen, tot zijn lage stem haar onderbrak.
  


  
    'Mag ik deze dans, my lady?'
  


  
    Abrielle hief haar kin, en liet haar stem zacht klinken zodat alleen hij het kon horen. 'U vereert me met een verzoek, sir, maar u zou vast meer genieten van een dans met de partner die u als eerste hebt gekozen.' Ze knikte naar Cordelia, die in gesprek was geraakt met een oudere vrouw naast haar.
  


  
    'Daar ben ik het helemaal mee eens,' antwoordde Raven. 'En daarom sta ik nu voor je, my lady, in de hoop dat je zo vriendelijk bent medelijden met een onhandige Schot te krijgen en te voorkomen dat hij te midden van het plaatselijke talent als een boerenpummel overkomt.'
  


  
    Abrielle moest onwillekeurig glimlachen vanwege de slimme manier waarop hij de rollen had omgedraaid en haar zo charmant ten dans had gevraagd, waardoor zij niet het gevoel had dat ze zijn medelijden had gewekt. De man mocht dan misschien geen talent voor dansen hebben, maar zijn overredingskunsten waren van de hoogste orde. Hij was klaarblijkelijk een geboren diplomaat, en toen hij zijn hand naar haar uitstak, kon Abrielle de verleiding niet weerstaan, zelfs niet als ze dat had gewild.
  


  
    Op het moment dat de mooie vrouw in zijn armen was, wist Raven Seabern dat hij een grote vergissing had gemaakt. Hij leidde haar de snel groeiende kring van jong en oud binnen. De stappen waren eenvoudig genoeg te volgen toen de anderen hun talenten en ritmegevoel vertoonden, waarbij ze in een eindeloze kring van huppelende dansers met hun teen of hak op de vloer tikten of stampten. Hendriks bulderende lach bewees dat hij genoot toen hij zag hoe zijn gasten zich amuseerden. Om eerlijk te zijn, kwamen degenen die hadden gedacht dat het banket een saaie, plechtige gelegenheid zou zijn al snel tot het besef dat het was veranderd in een zeer luchtige bijeenkomst, waaraan zijne majesteit kennelijk de voorkeur gaf.
  


  
    Maar in plaats van naar de dansers te kijken, had Raven deze avond alleen oog voor Abrielle gehad, want zij was het meest oogverblindende wezen dat hij ooit had gezien. Vanaf het moment dat ze de grote hal was binnengekomen, had hij het bijna onmogelijk gevonden om niet openlijk naar haar te staren. Haar roodgouden haar krulde om haar hoofd als een glanzende, vlammende kroon op haar schoonheid. Haar roze lippen hadden hem geroepen om ze te kussen; haar zachte roomkleurige huid die glansde onder het zachte kaarslicht had zijn trillende vingers gewenkt om te worden aangeraakt en gestreeld. Nooit eerder had hij zon reactie gevoeld bij het zien van een vrouw.
  


  
    Omdat hij haar zo intens had gadegeslagen, had hij de verandering in haar gezien. Hij had de vrolijkheid op haar gezicht plotseling zien doven en het zien veranderen in een totale troosteloosheid. Het was het soort aanblik dat zelfs het koudste hart zou kunnen breken. Hij had haar gadegeslagen toen ze rustig en moedig tussen haar ouders stond toen geen van de jonge lords haar ten dans kwam vragen. En dat was het moment waarop hij besefte dat haar stiefvader moest hebben gevoeld dat het zijn tijd was om te worden geëerd, en toen had het besluit van de koning hem een klap toegebracht, een klap die ook van invloed was op dit lieve meisje. Maar hoe? Welke geheimen verhulde deze kleine familie? Hij was zo door haar in beslag genomen dat hij haar vriendin benaderde en daarna haar zonder formeel aan de beide jonge vrouwen te zijn voorgesteld.
  


  
    Haar jonge vriendin Cordelia van Grayson had haar kennelijk willen helpen door Raven als danspartner voor te stellen. Hij merkte dat ze hem gadesloeg toen hij naderbij kwam en zag elke gedachte in haar ogen weerspiegeld. Belangstelling, onzekerheid, achterdocht en vrees. Alles omgeven met die onverschrokken trots van haar. Ze was niet het soort meisje dat zichzelf op een dienblaadje aan een man aanbood... zelfs niet door een vriendin met de beste bedoelingen. Ze had duidelijk niet zijn aandacht willen trekken, en hoewel hij zich door een andere vrouw uitgedaagd zou hebben gevoeld, als hij al iets zou hebben gevoeld, stak Abrielies afwijzing, ondanks die lieve glimlach, hem gevaarlijk diep. Raven ontmoette zelden een onwillige vrouw, en de gelegenheden waarbij hij zich inspande om haar van gedachten te doen veranderen, waren nog zeldzamer. Maar een man als Raven Seabern kreeg wat hij wilde, en hij zou hoe dan ook met haar dansen.
  


  
    En dansen deden ze, uit elkaar en bij elkaar als de dans het vereiste, en herhaaldelijk hand in hand. Iedere keer was het alsof hij werd verbrand, verzengd door haar schoonheid en zachtheid. Hij vond het niet prettig zich te voelen alsof zijn eigen zelfbeheersing niets betekende. Op een gegeven moment tilde hij haar hoog op, zijn grote handen omspanden haar middel. En toen zag hij de kleur op haar gezicht en voelde hij haar ademhaling stoppen, en even vroeg hij zich af: zou zij ook die sterke aantrekkingskracht voelen?
  


  
    De dans was te snel afgelopen, en het enige wat hij kon doen was haar terugbrengen naar haar ouders. Haar moeder glimlachte naar hem, haar stiefvader knikte beleefd, en Abrielle maakte een reverence. En daarna weigerde ze naar hem te kijken. Na dat moment dat ze op de dansvloer hadden gedeeld, was hij nog meer geïntrigeerd door haar weerstand. Hij vroeg zich af wat het betekende, hoewel hij betwijfelde of hij er ooit achter zou komen, want morgen zou hij weer op weg zijn in dienst van de koning, zonder te weten wanneer hij weer naar zijn geliefde hooglandse huis zou terugkeren.
  


  
    Hij verliet haar na een kalm afscheid en toch merkte hij dat hij niet kon ophouden met haar gade te slaan. Hoewel hij wist dat haar stiefvader meer dan capabel was, was het duidelijk dat de man deze avond een gevoelige klap ten aanzien van zijn toekomst te verwerken had gekregen. En onverkwikkelijke mannen bleven naar Abrielle kijken. Eentje in het bijzonder, gedrongen en dik, benaderde haar en maakte een buiging. Toen Vachel naar voren stapte om de man tegen te houden, legde Abrielle een hand op zijn arm en liep rustig met de man mee, hoewel het duidelijk was dat zijn aanraking haar van streek maakte. Raven zou hem deze avond in de gaten moeten blijven houden, want hij beschouwde de man als een bedreiging voor het meisje.
  


  
    Het verschil in danspartners was groot, besefte Abrielle tot haar ongenoegen. Raven had zich elegant bewogen, als een man die gewend was een zwaard te hanteren terwijl hij om zijn tegenstander heen draaide. Desmond de Marlé, de halfbroer van wijlen haar verloofde, stampte door de geurige biezen die op de vloer verspreid lagen. Zijn vochtige, warme hand greep de hare te stevig vast, en toen de dans eiste dat hij haar middel aanraakte, zou ze kunnen zweren dat hij kneep alsof hij de zachtheid van een stuk fruit controleerde. Zijn ogen keken haar gretig en doordringend aan, en ze zou van hem weg willen rennen, maar ze wilde niet dat Vachel zich gedwongen zou voelen om haar te verdedigen.
  


  
    'Ik kom je morgen bezoeken, my lady,' zei Desmond op een vertrouwelijke toon.
  


  
    'Ik — maar dat kun je niet doen, my lord,' zei ze, en zocht naarstig naar een goede reden. 'Mijn stiefvader heeft misschien plannen gemaakt die hij nog niet met mij heeft: gedeeld.'
  


  
    'Ik weet wat hem vanavond is overkomen,' zei Desmond, zonder zijn stem te laten dalen.
  


  
    Abrielle kromp ineen en vroeg zich af wie zijn harde stem had kunnen horen. 'Alsjeblieft, my lord -'
  


  
    'Hij heeft misschien wel de vriendschap nodig van een man als ik.'
  


  
    Zijn volhardendheid om zich aan haar op te dringen diende slechts om haar moed te versterken. 'My lord, ik moet erop aandringen dat je met mijn stiefvader praat.'
  


  
    'O, geloof me, meisje, dat zal ik doen.'
  


  
    Toen de muziek eindigde, liet hij haar achter op de dansvloer in plaats van haar naar haar ouders terug te brengen.
  


  
    Toen ze zich weer bij hen voegde, zei haar moeder: 'Abrielle, die verschrikkelijke man —'
  


  
    Vachel onderbrak haar met een strenge stem. 'My lady, zeg geen woord dat anderen zouden kunnen horen.'
  


  
    Abrielle beet op haar lip, en ging weer tussen hen in staan. O, ze wilde dat de avond voorbij was, hoewel dat geen eind aan hun moeilijkheden zou maken. Ze zou de bezorgdheid in haar moeders ogen blijven zien, en de kille trots in de ogen van Vachel. Een gevoel van misselijkheid rees in Abrielle op.
  


  
    En wat de zaken nog erger maakte was dat Raven haar weer gadesloeg. Er was in zijn ogen geen flirtende blik zoals hij die vele andere vrouwen had geschonken, wat haar vermoeden bevestigde dat hun dans niets voor hem had betekend, maar waarom zou dat ook zo zijn nu ze zijn aandacht niet langer waard was. Hij had zijn aandacht op haar gericht toen iedereen dacht dat ze binnenkort een grote bruidsschat zou krijgen, daarna had hij op ongepaste wijze met haar kennisgemaakt nadat Vachels hoop op een titel was verkeken; ze moest zich afvragen wat de Schotse afgezant wist van de verijdelde dromen van haar stiefvader. Desondanks had hij met haar gedanst, maar haar onwaardig bevonden nadat hij enige tijd met haar had doorgebracht; mannen waren werkelijk beesten, want alleen een beest zou zoveel interesse in haar tonen om zich vervolgens zo wreed terug te trekken nadat hij had vastgesteld dat ze zonder bezit niet genoeg waarde voor hem had.
  


  
    Ze probeerde zichzelf af te leiden door naar zijne majesteit te kijken, die een bediende had gevraagd een paar zwaarden kruiselings op de vloer te leggen voordat hij de muzikanten de opdracht gaf een snelle zwaarddans te spelen. Tot haar verbazing zag ze dat Raven zich onwillig naar voren liet trekken. Wat was hij van plan?
  


  
    Na een diepe buiging voor de koning begon hij met hoge stappen over de zwaarden te dansen. Het was een duizelingwekkende demonstratie van snel voetenwerk waarbij Raven vliegensvlug met zijn teen en hak op de vloer tikte terwijl hij over en om de zwaarden heen wervelde, en het leer van zijn schoen zijn eigen soort muziek maakte. Een onhandige Schotse boerenpummel, dacht Abrielle verrukt, en ze was niet alleen, want de voorstelling trok een groeiende menigte toeschouwers aan, onder wie vele jonge meisjes wier bewondering gepaard ging met opgewonden gegiechel wanneer zijn kilt gevaarlijk hoog opwaaierde.
  


  
    'Lieve hemel, ik geloof dat hij er niets onder aanheeft,' zei Cordelia geschokt, terwijl ze zich bij Abrielle in de kring van toeschouwers voegde. Ondanks het feit dat de wangen van de blonde vrouw een vurige blos vertoonden, keek ze zeer aandachtig naar de zwaaiende bewegingen van de wollen kilt.
  


  
    Abrielle deed een stapje achteruit waardoor de anderen voor haar gingen staan. Ze was verward door het groeiende gevoel van warmte en opwinding dat ze kreeg door naar hem te kijken. Raven gaf de demonstratie alleen om het hof te shockeren, niet haar persoonlijk, dacht ze. Cordelia zou vast dichtbij blijven staan kijken, veronderstelde ze, maar in plaats daarvan trok haar vriendin zich eveneens terug.
  


  
    'Vertel me maar wat je dwarszit,' zei Abrielle geduldig omdat ze de peinzende blik in Cordelia's ogen herkende.
  


  
    ik zag je met Desmond de Marlé dansen.'
  


  
    Abrielle huiverde als antwoord.
  


  
    ik hoorde mensen over hem praten. Weet je dat hij twee vrouwen heeft gehad die beiden in het kraambed zijn gestorven?'
  


  
    'Die arme vrouwen,' mompelde Abrielle.
  


  
    in meer dan één opzicht. Het schijnt dat hij van ieder van zijn vrouwen geld heeft ontvangen. En toen Weldon een dodelijke val maakte van de trap van zijn pas gebouwde slottoren, erfde Desmond zijn fortuin. Komt je dat niet verdacht voor?'
  


  
    Abrielle keek haar vriendin onderzoekend aan, en voelde zich misselijk worden. 'Denken de mensen dat Desmond iets met Weldons dood te maken heeft?'
  


  
    Cordelia haalde haar schouders op. 'Het is slechts een speculatie, maar hij heeft er wel het meeste voordeel van gehad.'
  


  
    'En ik ben mijn toekomst kwijt,' voegde Abrielle er met een zucht aan toe. Daarna haalde ze diep adem en rechtte haar schouders. 'Maar ik kan niet in het verleden leven. Ik weet zeker dat er een nieuwe kans zal komen.'
  


  
    Cordelia keek haar zo meelevend aan dat Abrielle zich moest afwenden voordat ze tranen in haar ogen kreeg.
  


  
    Ten slotte begaven haar moeder en stiefvader zich in haar richting met de bedoeling zich terug te trekken. Een avond die met vreugdevolle verwachtingen was begonnen, was in diepe wanhoop geëindigd. Cordelia en haar familie verlieten het kasteel, en Elspeth en Abrielle bevonden zich alleen in hun kamers nadat Vachel had aangekondigd dat hij ging wandelen om zijn frustraties kwijt te raken.
  


  
    Abrielle stond met haar armen om zich heen nadat haar moeder zich had teruggetrokken in de kamer die ze met Vachel deelde. Abrielle begon zich uit te kleden toen ze zich plotseling realiseerde dat ze de bokaal was vergeten die haar vader haar had gegeven. Hij moest ergens in de grote hal zijn. In haar paniek over het verlies van zo'n dierbaar aandenken dacht ze niet aan haar eigen veiligheid. Angstig om de bokaal terug te krijgen voordat ze hem voorgoed kwijt zou zijn, rende ze haar kamer uit. In haar haast vergat ze haar moeder te vertellen dat ze naar de grote hal terugging. Toen ze daar aankwam zag ze tot haar opluchting de bokaal die de bedienden apart hadden gezet toen ze de schragentafels weghaalden zodat de gasten zouden kunnen dansen. Zodra ze hem weer in haar bezit had, haastte ze zich naar de trap en voelde niet dat er nog iemand in de buurt was.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Als een listige slang sprong Desmond uit zijn schuilplaats en Abrielies kreten verstomden onder zijn zweterige handpalm. Hij sleepte haar mee terwijl ze kronkelde, schopte en met haar armen zwaaide, en trok haar een kamer in naast de grote hal waar hij haar op een sofa drukte. Met groeiende angst klauwde Abrielle naar zijn gezicht, en probeerde haar eigen gezicht af te wenden, maar hij greep haar kin vast en duwde zijn smerige tong diep in haar mond.
  


  
    Abrielle was nog nooit eerder gekust, zelfs niet door lord Weldon, en ze was er ook nog nooit toe gedwongen. Het feit dat ze tegen haar wil door de verschrikkelijke Desmond de Marlé werd vastgehouden was niet alleen zeer beangstigend voor haar, maar ook buitengewoon weerzinwekkend. Het dagende besef dat ze dadelijk het slachtoffer van zijn wellust zou kunnen zijn, maakte dat ze zich zo heftig mogelijk verzette. Omklemd door zijn stevige armen, beet ze hem, klauwde naar hem en probeerde hem weg te duwen in een poging haar vrijheid te herkrijgen.
  


  
    Ze raakte in paniek en worstelde als een bezetene om zichzelf te bevrijden, maar zijn zweterige gestalte en de dikke plooien van haar eigen rok vormden een belemmering. Toen het haar eindelijk lukte een been te bevrijden en hem in het wilde weg te schoppen, hield Desmond stand, maar ze gooide de bokaal die haar zo dierbaar was op de vloer, en het geluid weergalmde door het vertrek.
  


  
    Desmond verstevigde onmiddellijk de greep rond haar kin waardoor Abrielle een kreet van pijn slaakte.
  


  
    'Stil, jij kleine dwaas,' beval hij op barse toon, zijn ogen glinsterden vervaarlijk. 'Als je weet wat goed voor je is, blijf je daar liggen en...'
  


  
    Zijn woorden gingen verloren in de plotselinge werveling van een kilt, en een dodelijke grauw snerpte door de lucht, en zo snel als Abrielle was neergedrukt, werd ze bevrijd. Ze kreeg een vluchtige indruk van Desmonds bolle ogen die van pure angst groter werden toen zijn grote, weke lichaam pal voor haar ogen werd opgetild en moeiteloos opzij getrokken, alsof hij gevuld was met veren in plaats van vet. Pas toen besefte ze wie hem optilde en wegtrok, wie het was die de enorme angst in zijn ogen had veroorzaakt en wie het was die hem zelfs nu — te oordelen naar het kreunen van De Marlé - nog meer pijn bezorgde.
  


  
    Raven, zijn donkere haar warrelend rond zijn schouders, hield Desmond met een hand aan zijn nekvel vast terwijl zijn andere hand in zijn gezicht stompte, daden die Abrielle zowel met opluchting als afschuw vervulden. Gedurende wat haar een eindeloze tijd toescheen was ze niet in staat zich te bewegen, daarna vermande ze zich voldoende om rechtop te gaan zitten en te proberen haar rokken te ordenen, nu onder haar opgepropt, waardoor er een groot deel van haar dijen en heupen werd onthuld. Ze slaagde erin de stof los te trekken, maar niet snel genoeg om aan Ravens aandacht te ontsnappen.
  


  
    Door haar bewegingen trok ze zijn aandacht, en zijn hand bevroor halverwege een stomp. Terwijl zijn blik van Desmond naar haar dwaalde, verraadde de uitdrukking op zijn gezicht nog iets anders, iets net zo duisters en gevaarlijks, maar op een heel andere manier. De sluwe Desmond maakte misbruik van zijn verwarring en wrong zich los, maar Raven liet hem gaan om Abrielle een geborduurde omslagdoek van een stoel toe te werpen, wat hem een gemompeld 'd-dank je' opleverde.
  


  
    Het fatsoen eiste dat hij zijn blik afwendde, en na enkele ogenblikken deed hij dat ook, zodat Abrielle zich snel kon bedekken en opstaan.
  


  
    Daarna draaide hij zich weer om en stak aarzelend een hand uit, alsof hij haar wilde ondersteunen, geruststellen, of haar aanraken, maar ze wist niet zeker wat, toen zijn hand weer langs zijn zijde zakte.
  


  
    'Ben je gewond, my lady?' vroeg Raven nadat ze haar benen met de omslagdoek had bedekt.
  


  
    Het beste antwoord dat Abrielle kon geven was ontkennend haar hoofd schudden, daarna vluchtte ze naar de hal. Terwijl ze naar de kamers rende waarin haar moeder zich ophield, durfde ze geen ogenblik te pauzeren. Toen ze weg was ontdekte Raven haar bokaal die op de vloer lag, naast de sofa waarop Desmond haar had neergedrukt. Hij pakte hem op en liep via de trap naar de eerste verdieping, waar hij even bleef wachten omdat het angstige meisje op dit moment vast aan haar ouders vertelde wat er was gebeurd, en hij ze op zijn minst een beetje tijd moest geven om tot zichzelf te komen. Na voldoende tijd roffelde hij met zijn knokkels op de deur.
  


  
    'Wie is daar?' riep Elspeth, waarbij ze zich naar de deur boog.
  


  
    'Raven Seabern, de Schot.'
  


  
    De deur opende op een kiertje en de vrouw keek hem aan. Ze schonk hem bevend een glimlach, dankbaar dat hij in de buurt was geweest om haar dochter te redden van het verschrikkelijke monster dat door hun hele familie werd veracht, ik vrees dat mijn dochter niet naar de deur kan komen om je behoorlijk te bedanken, en haar vader zal dadelijk terugkeren, maar als je zo vriendelijk zou willen zijn om mijn welgemeende dank te accepteren, dan krijg je die. Als jij er niet was geweest, vrees ik echt dat die duivelse man haar had misbruikt.'
  


  
    ik heb de bokaal van je dochter gevonden nadat ze was weggegaan,' mompelde Raven, en hield het voorwerp omhoog zodat de vrouw het kon zien.
  


  
    Elspeth deed de deur iets verder open omdat ze niet bang was om het voorwerp van de Schot aan te nemen; ze slaagde er zelfs in te glimlachen, want haar dochter zou opgelucht zijn als ze hoorde dat het waardevolle voorwerp weer terug was. 'Heel hartelijk bedankt, sir, want dit is iets waar wij dierbare herinneringen aan bewaren. Het was van wijlen haar vader, en al generaties lang in het bezit van de Harringtons. Voor zijn ontijdige dood heeft haar vader het haar gegeven, en toen Abrielle ontdekte dat ze het in de hal had achtergelaten, is ze zeker teruggegaan om het te halen. Ik weet niet hoeveel je over mijn dochter weet, maar ze is verloofd geweest met lord Weldon de Marlé. Sinds de dood van de lord lijkt Desmond haar overal te volgen.'
  


  
    'Je verwacht dat je echtgenoot dadelijk terugkomt, my lady? Misschien moet ik hier op de overloop de wacht blijven houden tot hij er is, om er zeker van te zijn dat jij en je dochter veilig zijn. Je kunt zo nodig een ketting aan de binnenkant van de deur spannen.'
  


  
    Hoewel Elspeth nog steeds beefde als gevolg van het incident waarbij haar dochter betrokken was geweest, slaagde ze erin hem dankbaar toe te lachen, ik denk dat Abrielle en ik ons veiliger zouden voelen als je de wacht houdt tot mijn echtgenoot terug is... voor het geval Desmond probeert onze kamers binnen te dringen. Hij schijnt zijn zinnen op Abrielle te hebben gezet, en er is niemand die ze meer veracht. Maar ik weet natuurlijk niet of hij zal terugkomen. Nogmaals dank voor je bescherming... en je vriendelijkheid,' mompelde ze, terwijl ze haar tranen terugdrong. 'Je bent vanavond een godsgeschenk, niet alleen omdat je mijn dochter hebt gered, maar ook omdat je de wacht wilt houden terwijl je ons nauwelijks kent.'
  


  
    'Ja, het is waar dat ik jullie amper ken, my lady, maar het soort gespuis dat je dochter heeft aangevallen ken ik maar al te goed. Zodra ik de man zag, dacht ik al dat hij niet te vertrouwen was. Maar om eerlijk te zijn, my lady, vertoon ik altijd de neiging degenen die door zo'n man worden lastiggevallen te hulp te schieten. Ik wens je nu een goede nacht. Rust een beetje, als je kunt.'
  


  
    Nadat Elspeth de deur had gesloten, begaf ze zich naar de slaapkamer waar haar dochter zich op bed had geworpen en waar ze nog steeds lag te snikken. Zelfs een knappe man kon verschrikkelijke herinneringen oproepen, ook al was hij haar te hulp gekomen tegen de smerige tactieken die Desmond net had gebruikt. De minachting die Abrielle al voor de aanval jegens deze man had gevoeld was zo mogelijk verhevigd.
  


  
    Elspeth streelde troostend de rug van haar dochter en zocht naar woorden om haar angst te kalmeren. 'Raven Seabern zal voor onze kamers de wacht blijven houden tot Vachel terugkeert,' mompelde ze, terwijl ze zich afvroeg wanneer dat zou zijn. 'De Schot maakt bepaald de indruk dat hij een bewonderenswaardig man is... een zeer knappe heer... zelfs nog knapper dan lord Weldon. Maar ik moet natuurlijk niet vergeten dat hij nog maar bijna vijfentwintig jaar was toen hij zijn dodelijke val maakte.'
  


  
    Herinneringen aan de jonge lord veroorzaakten een langdurige stilte die geen van beide vrouwen leek te willen verbreken, tot Elspeth een diepe zucht slaakte. 'Ik weet dat het niet betamelijk voor een lady is om over dergelijke dingen te spreken, maar ik heb er steeds aan moeten denken... en zelfs nog meer sinds dit laatste incident, dat als Desmond met geweld was bedreigd na zijn gedurfde avances jegens jou, hij misschien had geleerd dat hij in het vervolg beter op afstand kan blijven.'
  


  
    'Dat denk ik niet,' mompelde Abrielle gesmoord, met haar mond tegen de sprei. 'Denk er niet meer aan, mama. We zullen Londen binnenkort verlaten.' Bijna vertelde ze haar moeder dat Cordelia haar had verteld dat ze Desmond ervan verdacht iets te maken te hebben met de dood van Weldon, maar waarom zou ze haar nog meer van streek maken? Ze wilde niet dat Vachel de man tot een duel met dodelijke afloop zou uitdagen. Haar eigen vader was op dezelfde zinloze manier om het leven gekomen. En uiteindelijk was Desmond net op tijd tegengehouden. Ze beefde.
  


  
    Buiten, op veilige afstand, likte Desmond zijn wonden en maakte plannen. Nadat hij zich aan die arrogante Schot had weten te ontworstelen, was hij naar de dichtstbijzijnde deur gesprongen om zo vlug mogelijk weg te komen. Tijdens zijn snelle vlucht had het geluid van zijn stampende hakken door de hal weerkaatst. Hij was niet één keer blijven staan tot hij het kasteel uit was en zichzelf op zijn sjofele paard had gehesen. Daarna trapte hij zijn hakken in de zwoegende flanken van het dier. Zijn plannen waren verijdeld, en hij was vanavond voor gek gezet, maar er zou een volgende keer komen, en hij zou Ravens bezitterigheid ten opzichte van Abrielle niet vergeten.
  


  
    Later die nacht keerde Vachel terug naar het kasteel waar hij langzaam de trap beklom die naar de kamers leidde waarin zijn familie was ondergebracht. Nu hij zijn beperkte mogelijkheden voor de toekomst had overdacht, was hij in een slecht humeur.
  


  
    Toen hij de overloop bereikte, schrok Vachel op bij de aanblik van de Schot die met zijn rug tegen een muur geleund zat. 'Waarom ben je hier?'
  


  
    Raven hees zich met een soepele beweging overeind. 'Des- mond de Marlé had het in zijn hoofd gehaald om je dochter lastig te vallen.'
  


  
    Vachels hart werd koud van angst, is ze in orde? Heeft hij haar iets aangedaan?' Hoewel hij aarzelde om de vraag te stellen uit angst dat zijn vermoedens zouden worden bevestigd, moest hij toch het antwoord weten. 'Heeft hij het meisje... bezoedeld?'
  


  
    'Dat zou zijn gebeurd als ik er niet was geweest om die rat terug te jagen naar zijn hol,' antwoordde Raven. 'Ik heb je vrouw gezegd dat ik hier tot je terugkomst de wacht zou houden. Hoewel je waarschijnlijk denkt dat het niet mijn zaken zijn, moet ik je toch zeggen dat je je familie in de gaten moet houden zolang die smerige pad in de buurt is... voor hun veiligheid.'
  


  
    Vachel hoefde zich door niemand, en zeker niet door een vreemde, te laten vertellen dat hij een ernstige fout had gemaakt door zijn familie alleen te laten. Zijn frustratie gedurende de avond was echter steeds heviger geworden toen hij had gezien hoe de lords die eerst Abrielle het hof hadden gemaakt nu op jacht waren naar een rijkere prooi. Zijn schuldgevoel over het feit dat hij er niet was geweest om haar te beschermen, maakte dat hij zich afvroeg of hij de situatie waarin hij zich thans bevond niet verdiende. Ook als dat zo was vond hij het, in de stemming waarin hij nu verkeerde, moeilijk de raad van de Schot te aanvaarden. 'Zonder jouw bemoeienissen kan ik zelf heel goed voor mijn familie zorgen,' zei hij nors.
  


  
    In antwoord op deze ondankbare opmerking van Abrielles stiefvader trok Raven slechts een wenkbrauw op, en nam vervolgens met een buiging afscheid van Vachel.
  


  
    Beschaamd over zijn eerdere gebrek aan voorzichtigheid ten aanzien van het welzijn van zijn familie, draaide Vachel zich om en stapte door de deur de kamer binnen.
  


  
    Elspeth liep zorgelijk te ijsberen, in afwachting van zijn terugkomst, en zodra ze de deur hoorde opengaan vloog ze snikkend in zijn armen. 'Ik dacht dat je nooit meer zou terugkomen!'
  


  
    'Vertel me wat er is gebeurd,' drong Vachel aan, terwijl hij haar bevende gestalte tegen zich aan voelde.
  


  
    Ze begon met trillende stem te vertellen, en eindigde met de woorden: 'Ik ben zo dankbaar dat de Schot tot je terugkomst onze deur heeft bewaakt, want het is niet te voorspellen wat Desmond zou hebben gedaan als hij ons hier alleen had aangetroffen.'
  


  
    'De verachtelijke daden van dat beest hebben je duidelijk van streek gemaakt, Elspeth, en terecht, maar ik kan me niet voorstellen dat die laffe Desmond dapper genoeg zou zijn om zich met geweld toegang tot de kamers te verschaffen...'
  


  
    Elspeths boosheid groeide. 'Denk je dat ik te veel ophef maak van zijn aanval op mijn dochter?' vroeg ze, en haar ogen fonkelden van plotseling oplaaiende woede, ik zeg je, Vachel, dat die verachtelijke man niet zal rusten tot hij Abrielle heeft verkracht. In feite was dat precies wat hij vanavond van plan was. Als de Schot niet tussenbeide was gekomen, zou hij haar hebben onteerd.'
  


  
    ik bied mijn verontschuldiging aan voor het feit dat ik jou en Abrielle vanavond alleen heb gelaten,' antwoordde Vachel op onderdanige toon. 'Dit incident zou niet hebben plaatsgevonden als ik hier bij jullie was gebleven.' Hij slaakte een diepe zucht. 'Als je het niet erg vindt, zou ik nu graag willen gaan slapen. Sinds ik hier ben heb ik weinig slaap gehad, en ik ben erg moe. Misschien kunnen we dit gesprek morgen voortzetten.'
  


  
    Omdat Elspeth zag hoe vermoeid hij eruitzag, kreeg ze medelijden met hem en ze wreef over zijn arm. 'Laten we geen ruzie maken. Ik weet zeker dat er op een gegeven moment iets beters op ons pad zal komen. We moeten alleen een beetje geduld hebben.'
  


  
    Abrielle lag op haar bed naar de gedempte stemmen van haar ouders te luisteren. Ze kon de woorden niet verstaan, maar ze begreep de emoties, want ook zij had de bittere diepte ervan ervaren. Haar beven was uiteindelijk opgehouden, maar de verschrikkelijke aanval bleef zich in haar hoofd steeds opnieuw afspelen, evenals de herinnering aan het walgelijke gevoel van Desmonds hand op haar huid.
  


  
    En daarna het gevoel van opluchting toen Raven kwam aangestormd, zijn gezicht een masker van kille woede. Ze zou hem eeuwig dankbaar blijven voor zijn tijdige binnenkomst en zijn hulp aan haar, en eeuwig vol ontzag zijn over de moeiteloze manier waarop hij met die verachtelijke Desmond had afgerekend. Maar ze voelde ook nog iets anders, iets meer, en ergens diep vanbinnen vertrouwde ze haar eigen gevoelens niet, want haar dankbaarheid voelde te veel als verlangen.
  


  
    Lieve God, iedere keer dat ze Raven zag, hunkerde een deel van haar naar hem. Wat was er met haar aan de hand? Maakten wanhoop en spanning haar geest kwetsbaar voor haar laagste impulsen? Waarom kon ze niet naar Raven kijken en slechts dankbaarheid voelen? Hij had haar uiteindelijk alleen maar uit plichtsgevoel gered en hun kamers bewaakt. Hij had haar de hele avond vermeden tot ze gedwongen waren samen te dansen, alsof ze onder zijn aandacht was gebracht toen de omstandigheden van haar familie waren veranderd. Hij was tenslotte een Schot, naar wie door iedereen die ze kende achterdochtig werd gekeken, en toch verlangde haar verraderlijke lichaam naar hem, zoals een vrouw naar een man verlangde.
  


  
    Sinds het eerbetoon aan de Saksische helden van de kruistochten dat op Westminster Castle had plaatsgevonden, was er een maand voorbijgegaan. Na die avond waren Abrielles gedachten regelmatig teruggekeerd naar Raven Seabern en de verontrustende gevoelens die hij in haar had gewekt. Hoewel zijn stralende blauwe ogen, fraaie neus en de charmante scheve glimlach bepaald haar interesse hadden gewekt, was ze niet in staat de gespannen situatie waarin hun kleine familie zich tegenwoordig bevond van zich af te zetten. Wat ze nu het hoofd moesten bieden, zou haar waarschijnlijk dwingen een besluit te nemen dat ze voor de rest van haar leven zou be- treuren. Ze kon het haar stiefvader niet kwalijk nemen dat hij na zijn thuiskomst van de woelige conflicten in het buitenland bezorgdheid voor zijn mannen en zijn vader had getoond. Willaume was degene geweest die zijn woord niet was nagekomen door niet de fondsen terug te betalen die Vachel hem voor zijn dood zo vriendelijk had toegestaan te gebruiken, of ze in een verklaring vast te leggen om na die gebeurtenis te worden gelezen. Zelfs nu nog was Vachel niet bereid zijn vader te veroordelen, want hij excuseerde Willaume door te zeggen dat hij voor zijn dood niet meer zo helder had kunnen nadenken. Jammer genoeg, want omdat de oude man had nagelaten aan de fondsen te denken of zich die te herinneren, fondsen die Vachel hem ter beschikking had gesteld in een poging zijn afnemende rijkdom te herstellen, stond deze nu voor zijn ondergang. Vachels enige kans om aan verarming te ontsnappen lag nu in Abrielles handen, en het besluit dat ze nam zou niet alleen invloed hebben op ieders leven, maar vooral op haar leven.
  


  
    Desmond de Marlé had Vachel benaderd en om Abrielles hand gevraagd, en nu stond ze in het privévertrek van haar stiefvader tegenover de twee mensen van wie ze het meest van alles hield. Ze wist dat zij ook van haar hielden en bedroefd waren om het besluit dat ze moest nemen, maar ze lieten haar met rust terwijl ze heen en weer liep en nadacht.
  


  
    Desmond had in ruil voor Abrielles hand aangeboden een flinke jaarwedde te betalen, plus de schriftelijke garantie dat ze na zijn dood het meeste van wat hij bezat zou erven, afgezien van een andere jaarwedde aan haar stiefvader en aan Desmonds neef. Hoewel Desmond Weldons halfbroer was geweest en hij de jonge lord nauwelijks had gekend, was hij Weldons enige erfgenaam geweest. Dat feit had na Weldons dood van Desmond een buitengewoon rijke man gemaakt, zo rijk dat hij zich nu kon veroorloven edelmoedig te zijn als het betekende dat hij zou krijgen waarnaar hij had verlangd sinds het moment dat hij Abrielle in het gezelschap van haar ouders in Weldons slottoren had ontmoet. Abrielle vroeg zich onwillekeurig af waarom, als er een neef in de familie was, hij niets had geërfd van Weldon, die een edelmoedig man was geweest.
  


  
    Toen Desmond had aangeboden zijn bruid te kopen had hij weinig besef gehad van het feit dat Vachel zijn ondergang nabij was. Zoals het er nu voor stond hoefde Vachel alleen maar Desmonds verzoek om Abrielles hand te accepteren om zijn geldkist aan te vullen. Jammer genoeg was het voorstel van de landheer niet in staat het snel groeiende gewetensbezwaar van alle drie de familieleden, misschien vooral van Vachel, te verzachten. Het meisje zou immers haar hoop moeten opgeven om met iemand te trouwen van wie ze hield. Hij kon toch niet degene zijn die haar de toekomst, zoals zij die voor zich had gezien, ontnam.
  


  
    Elspeth fronste haar elegante wenkbrauwen terwijl ze bezorgd haar ijsberende echtgenoot gadesloeg. 'Vachel, ik weet dat we wanhopig zijn...' begon ze, nadat hij was gaan zitten, maar de uitdrukking op zijn gezicht weerhield haar ervan om verder te gaan. In plaats daarvan liep ze op haar echtgenoot toe en legde een hand op zijn arm, die ze afwezig streelde. Hoewel ze wist dat hij af en toe opstandig kon zijn, twijfelde ze er nauwelijks aan dat ze de juiste keuze had gemaakt toen ze zijn huwelijksaanzoek accepteerde. Wat zijn neiging betrof om beslissingen te nemen die tegen haar voorkeuren en wensen ingingen, was het onlangs tot haar doorgedrongen dat ze liever uitgedaagd wilde worden door een van zijn mannelijke beschikkingen en intellect dan zich tot op het bot te vervelen bij iemand anders die haar kleinste verzoeken zonder slag of stoot inwilligde. Hoewel Berwin haar advies wanneer ze dat gaf had overwogen, had hij het niet altijd opgevolgd, zoals hij op de dag van zijn dood had bewezen. Ze moest geloven dat er een of andere manier was om uit hun hachelijke positie te komen zonder het allemaal op de schouders van haar dochter te leggen. En een jonge vrouw belasten met iemand als Desmond de Marlé als echtgenoot leek haar een wrede tegenslag voor haar dochter.
  


  
    Vachel rekte zich in zijn volle lengte uit en stak zijn bebaarde kin geërgerd naar voren. Normaal gesproken straalden zijn amberkleurige ogen een betoverende glans uit, maar op dit moment leken ze koud en levenloos als steen terwijl zijn blik door de kamer dwaalde. Hij had geen enkele verwachting meer voor de toekomst in het besef dat zijn familie niets dan narigheid zou ondervinden, tenzij hij Desmonds aanbod accepteerde.
  


  
    Elspeth knielde op het vloerkleed naast de stoel van haar echtgenoot en vouwde haar handen op haar schoot terwijl ze opkeek naar zijn bezorgde gezicht. 'Vachel, als je naar Desmonds reputatie zou willen kijken, dan zou je weten dat hij geen geschikte man voor Abrielle is.'
  


  
    'Bij alles wat me heilig is, vrouw, wat voor soort monster denk je dat ik ben?' vroeg hij, geschokt door het idee dat zij dacht dat hij haar dochter zou verkwanselen om hun familie te redden. 'Ik zou nooit met mezelf kunnen leven als ik Abrielle tot een dergelijke verbintenis zou dwingen. Het besluit om zijn aanbod te accepteren of af te wijzen is geheel aan haar, maar bedenk dat Desmond nu in het bezit is van alle rijkdom en de landerijen die eens aan Weldon toebehoorden, genoeg om te garanderen dat zijn nakomelingen nooit gebrek aan rijkdom en een goede positie zullen hebben. Dat is meer dan ik kan zeggen van het kleine legertje van aanbidders die bereid waren zich aan te bieden sinds iedereen aan het hof hoorde van mijn lage aanzien bij de koning. Ik heb uitgehongerde honden gezien die minder kwijlden bij een vleesbot dan de dwaze piassen die van wellust kwijlden terwijl ze achter je dochter aan zaten. Maar dat heb je zelf ook ervaren voordat wij getrouwd waren, dus ik hoef niet te proberen de vurige ijver te beschrijven die haar bewonderaars aan de dag hebben gelegd.'
  


  
    'Vachel, ik begrijp hoe gekweld je bent door ons dilemma,' zei Elspeth op kalmerende toon. Hoewel ze niet minder gespannen was dan hij, probeerde ze een sprankje hoop te vinden ten aanzien van hun pijnlijk duistere toekomst. 'Weet je niets anders wat we zouden kunnen doen om onze huidige ellendige toestand te veranderen?'
  


  
    Zijn lach was kort en wrang, ik vrees, mijn lief, dat er zonder dat er een wonder gebeurt geen hoop meer is.' Toen hij de tranen in de ogen van zijn vrouw zag opwellen, slaakte hij een diepe zucht, en hij betreurde meteen zijn ongevoeligheid, ik begrijp Abrielles aversie tegen Desmond volkomen,' stelde hij. 'Die is niet minder dan de mijne. Desalniettemin lijkt hetgeen hij onlangs heeft aangeboden onze enige hoop te zijn. Hoewel ik zal proberen een huwelijkskandidaat te vinden die voor ons allemaal acceptabeler is, vrees ik dat er niemand is die zoveel geld heeft als Desmond nu. Ik zou werkelijk willen dat we een andere keus hadden.'
  


  
    Toen haar moeder onwillekeurig een snik van wanhoop uitte, sneed die dwars door Abrielles hart, en ze moest zich afwenden om haar eigen tranen te verbergen. Ze stroomden over haar wangen, en ze veegde ze geërgerd weg. Hoezeer ze Desmond ook verachtte, ze zag geen andere uitweg dan zijn huwelijksaanzoek te accepteren. Het was dat, of ze moest haar dierbaren zien lijden. Maar, als Desmond haar zo graag wilde hebben, dan moest hij bereid zijn veel meer geld aan te bieden dan hij tot dusverre had gedaan. Als zij haar ellende tegemoet ging, dan wilde ze in ieder geval ruim gecompenseerd worden voor het feit dat ze die weerzinwekende ellendeling moest verdragen.
  


  
    Daarbij kwam dat er zonder bruidsschat uiteindelijk geen enkele garantie was dat ze ooit een achtenswaardige liefdevolle man zou kunnen vinden. En ze beefde bij de gedachte dat, zonder Vachels ridders en de bescherming die zij boden, een man misschien nooit de behoefte zou voelen om haar als vrouw te nemen.
  


  
    Abrielle begaf zich naar haar ouders, en slaagde erin een beverig lachje tevoorschijn te toveren terwijl ze de aandacht van haar stiefvader trok. In een poging het feit te verbergen dat haar hoop op geluk en een achtenswaardige toekomst met een man van wie ze hield onder de druk van de huidige situatie verkeken was, probeerde ze met enig enthousiasme te spreken. 'De keus is aan mij, en ik zal doen wat ik moet doen om te helpen,' begon ze, en verafschuwde de bibberige zwakheid die in haar stem te horen was. ik kan niet... ik zal niet toestaan dat onze familie in armoede leeft...'
  


  
    'Nee!' riep Elspeth, diep geraakt door de woorden van haar dochter. 'We zullen een andere manier vinden! Alsjeblieft... o, alsjeblieft... nee!'
  


  
    ik ben tot de conclusie gekomen dat er geen andere mogelijkheid is,' antwoordde Abrielle, terwijl ze zich vermande tegen het wanhopige smeken van haar moeder. Bij de aanblik van Vachel, wiens verslagen verschijning niet van een grote opluchting getuigde, legde ze snel haar bedoelingen uit. Ze had er geen idee van hoe Weldon werkelijk om het leven was gekomen, of het echt een ongeluk was geweest zoals werd verondersteld of dat zijn dood was veroorzaakt door iemand die uit was op zijn erfenis. Desalniettemin bleef het voor haar een eenvoudig uitgangspunt dat als Desmond haar zo graag wilde hebben hij waarschijnlijk ook bereid zou zijn een aanzienlijke geldsom te betalen... misschien zelfs een groot deel van wat eens aan haar verloofde had toebehoord, teneinde haar te krijgen. 'Gezien de grote rijkdom die Weldon eens had, spoor ik je aan veel meer te vragen dan Desmond wellicht bereid is te betalen. Ik geef niets om het feit dat hij een verwant van Weldon is geweest. Hij verdient niets van alles wat eens aan lord Weldon heeft toebehoord.'
  


  
    'En als Desmond met al onze eisen instemt, wat dan?' vroeg Vachel, die het op alle punten volledig met haar eens was. Desondanks maakte het idee dat deze geniepige man zo'n mooie bruid binnenhaalde hem meer dan een beetje misselijk. Maar jammer genoeg leek er op het moment geen andere manier te zijn om de familie een overlevingskans te geven.
  


  
    'Dan zal ik met de man trouwen,' antwoordde Abrielle, zonder enig enthousiasme.
  


  
    Elspeth kreunde van wanhoop terwijl ze een zakdoekje tegen haar mond drukte en met tranen in haar ogen naar haar dochter staarde.
  


  
    Vachel kon het groeiende verdriet van zijn vrouw niet negeren, en dat bracht hem ertoe Abrielle voor te houden wat haar opoffering voor haar zou kunnen betekenen. 'Je huwelijk met
  


  
    Desmond zou wel eens nog verschrikkelijker kunnen zijn dan je voor mogelijk houdt. Ik heb geruchten gehoord die ertoe hebben geleid dat ik geloof dat de man tamelijk verachtelijk is geweest voor de lijfeigenen die hij onlangs van Weldon heeft geërfd. Wanneer je eenmaal je geloften met hem hebt uitgewisseld, zul je niet langer in staat zijn hem uit je leven te weren. Hij zal een deel van je worden... je echtgenoot. Je zult je moeten aanpassen aan zijn manier van leven, zijn wensen, zijn eisen, en in alle ernst moet ik je waarschuwen dat het misschien meer zal zijn dan je je kunt voorstellen of wat je in de toekomst zult kunnen verdragen.'
  


  
    'Wat mij betreft is de zaak al geregeld,' antwoordde Abrielle, terwijl ze zich vermande tegen de tranen die hij had opgeroepen. 'Desmond wil me als zijn vrouw hebben, en dat is wat hij zal krijgen... voor een aanzienlijke prijs. Als ik met hem trouw dan zal het niet voor minder zijn dan ik vraag, dus voorkom dat hij het idee opvat dat hij kan beknibbelen op de prijs voor mijn hand. Wanneer de prijs ruim voldoende is en je nadert het einde van de onderhandelingen, dan moet je mij om goedkeuring vragen voordat de kwestie wordt afgerond. Je moet hem echter niet laten weten dat je van plan bent het met mij te bespreken. Voor Desmond moet het een kwestie lijken waarover jij persoonlijk een besluit neemt.'
  


  
    'Heel verstandig,' antwoordde Vachel, hij perste zijn lippen opeen en knikte goedkeurend met zijn hoofd. Abrielle had het voordeel gehad dat ze altijd in de buurt was geweest van wijlen haar vader die haar had toegestaan mee te luisteren wanneer hij zijn zakelijke belangen behartigde. 'Heel verstandig,' herhaalde hij. 'Je zult van alle blaam ontheven zijn als hij spijt zou krijgen van de prijs die hij voor je heeft betaald.'
  


  
    Onder andere omstandigheden zou Abrielle verheugd hebben geglimlacht om het complimentje van haar stiefvader, maar ze vreesde dat de overeenkomst die ze met Desmond zouden maken te vergelijken was met een verdrag met de duivel in eigen persoon, en dat idee joeg haar angst aan. 'Ik zou er heel goed spijt van kunnen krijgen zodra de geloften zijn uitgewisseld,' gaf ze toe, waarbij ze probeerde een huivering te onderdrukken bij de gedachte dat ze die verachtelijke man moest toestaan haar aan te raken, en intiem met haar te zijn. 'En als je nog een paar gebeden voor me over hebt, kun je ze het beste nu uitspreken voordat ik toegeef aan de neiging om weg te rennen en me te verstoppen.'
  


  
    Hoewel Vachel wist dat zijn vrouw zeer uit haar doen was over hetgeen Abrielle van plan was, voelde hij zich onwillekeurig overweldigd door de bereidheid van het meisje om haar eigen geluk op te offeren voor het welzijn van de familie. Hoewel zijn mannen hun leven hadden geriskeerd door samen met hem bij talloze conflicten mee te vechten, conflicten die zelfs nu nog op diezelfde buitenlandse grond voortraasden, hadden ze toch altijd de hoop gekoesterd dat ze het allemaal zouden overleven en er voordeel van zouden hebben. Wat Abrielle nu bereid was te doen om hem voor verarming te behoeden, stond gelijk met zichzelf voorgoed te verbinden aan een weerzinwekkende duivel wiens eerste en volgende gedachten geheel gericht waren op zijn eigen voldoening.
  


  
    Hij wist dat hetgeen Abrielle hem had opgedragen te doen Elspeths goedkeuring niet kon wegdragen, en toch voelde hij zich alsof er een zware last van zijn schouders was gevallen nu Abrielle bereid was haar eigen geluk voor hen op te offeren. Omdat hij zo naarstig had geprobeerd een of ander uitvoerbaar plan te bedenken om aan zijn armoede te ontkomen, was haar voorstel voor hem nu zo verfrissend als een teug frisse lucht voor een man die stikte.
  


  
    Vachel stak zijn hand uit en strengelde zijn vingers door die van zijn vrouw terwijl hij haar aankeek. Hij trachtte een reden te bedenken waarom de verbintenis haar hoopvol zou kunnen stemmen. 'Trouwen met Desmond de Marlé moet van Abrielle een zeer rijke vrouw maken,' stelde hij op zachte toon vast. Omdat hij geen bemoedigende reactie kreeg, probeerde hij het nogmaals. 'Als Desmond zijn laatste adem uitblaast, zal zij in staat zijn een ander te kiezen, een man die aan haar eigen bewonderenswaardige maatstaven voldoet. Het zou me niet verbazen als een hoge titel in aanmerking zou komen, als ze dat zou verlangen. Als je in ogenschouw neemt hoe rijk ze waarschijnlijk zal zijn, zal ze in staat zijn haar toekomst te bepalen zoals slechts weinig vrouwen ooit hebben kunnen doen. Het zal haar aan niets ontbreken.'
  


  
    Elspeth was zo ontmoedigd door de gedachte dat haar dochter met de weerzinwekkende man zou trouwen dat er geen enkele reactie over haar lippen kwam. Desondanks wist ze dat als Vachel er niet was geweest, Abrielle waarschijnlijk zou hebben geleden onder de gevolgen van het feit dat ze buitengewoon mooi was en volkomen beroofd van de bescherming die ze nodig had.
  


  
    Berwins dood had een moeilijke situatie veroorzaakt en veel van de oudere en losbandige Normandische lords waren begonnen een kansje te wagen bij de naar hun mening knappe en charmante vrouw. En al die vrijgezellen waren van plan geweest Abrielle van haar onschuld te beroven zonder haar een verloving of huwelijk in het vooruitzicht te stellen. Uiteindelijk was ze van Saksische afkomst, werd er grinnikend gefluisterd, en zonder grote bruidsschat was ze ook een geschikte prooi geweest voor de overwinnende helden, die mooie verzameling van jeugdige Normandiërs waar het van wemelde nadat hun vaders of grootvaders op de Engelse kust waren geland. Daarna, toen Abrielle een gretige aanbidder met scherpe woorden had afgewezen, werden de inzetten flink verhoogd. Het was voor de verzameling van lords een amusant spelletje geworden om over de uitkomst te wedden, want de afgewezen aanbidder had veel gelach opgeroepen en bij anderen de belangstelling voor de sport gewekt, totdat velen grote bedragen in de zakken van winnaars zagen verdwijnen.
  


  
    Om te voorkomen dat de niet-aflatende stroom van jonge mannen de reputatie van haar dochter aantastte, had Elspeth het verstandig gevonden om het huwelijksaanzoek van Vachel de Gerard te accepteren. Sindsdien was zijn aanwezigheid als hoofd van de familie voldoende geweest om de wellustige lords op afstand te houden, en de hebzucht te frustreren van degenen die veel geld hadden ingezet op de uitkomst van het spel dat ze hadden uitgevonden.
  


  
    Achteraf bezien was Abrielle er volledig van overtuigd dat
  


  
    Vachel haar tot dc dood zou hebben verdedigd als het zover was gekomen, want hij had zich talloze keren staande gehouden tegenover prominente lords die hem hadden gewaarschuwd zich er niet mee te bemoeien omdat ze veel geld op de uitkomst hadden ingezet. Het belangrijkste voor haar was het feit dat hij de indruk had gewekt oprecht verliefd op haar moeder te zijn, en dat hij alles zou doen om te voorkomen dat ze van streek zou raken. Gezien zijn diepe respect voor haar moeder en haarzelf, kon ze niets anders doen dan haar eigen geluk opofferen om hem te helpen, waarbij ze tegelijkertijd haar moeder hielp.
  


  
    Elspeth staarde vol mededogen naar haar dochter. Geen vreemde die in die blauwachtig groene ogen staarde zou ooit hebben vermoed dat er onder die zachte, vrouwelijke borst een hart klopte dat net zo hartstochtelijk trouw was aan haar familie en haar koning als elke toegewijde ridder van het koninkrijk. Helaas leken die kwaliteiten van weinig nut te zijn voor een jonge vrouw. Desondanks bewees Abrielle onbaatzuchtig haar nobele geest door haar bereidheid haar eigen geluk op te offeren om de kwetsbare positie waarin haar familie zich thans bevond, te verlichten. Zou niet elke moeder tot tranen toe geroerd zijn door zo n edelmoedige daad van haar dochter?
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Het huwelijk zou over drie dagen plaatsvinden en Abrielle was blij dat haar dierbare vriendin Cordelia bij haar was. Ze moest iemand hebben in wie ze vertrouwen had, iemand die haar afleidde van haar zorgen. Vlak na de jaarlijkse jachtpartij van De Marlé zou ze met Desmond trouwen, dus wenste ze dat die jachtpartij niet snel voorbij zou zijn.
  


  
    'Volgens de mannen wijzen de tekenen erop dat het een goede jacht wordt,' merkte Abrielle misnoegd op terwijl Cordelia en zij zich buiten de slottoren van De Marlé hadden gewaagd.
  


  
    Cordelia wierp een zijdelingse blik op de drukbevolkte binnenplaats waar ze net vandaan waren gekomen. 'Met zo veel van lord Weldons vrienden en vorige deelnemers die protesteren tegen Desmonds nieuwe regels, en dreigen weg te gaan als de voormalige regels niet weer worden ingesteld, zal het verbazingwekkend zijn als er zelfs maar een jachtpartij zal plaatshebben.'
  


  
    Abrielle huiverde bij de gedachte dat het huwelijk dan nog eerder zou worden voltrokken.
  


  
    Er waren al verscheidene jagers, die Weldons beste vrienden waren geweest, woedend weg gebeend vanwege de nieuwe regels die Thurstan, de neef van Desmond, bekend had gemaakt. Onder de mannen die waren gebleven, werden boze gesprekken gevoerd met Desmonds aanhangers die in groten getale waren gearriveerd. Ze stonden allemaal onder leiding van Thurstan, een hooghartige, kille jongeman die naar Abrielle keek met een afkeer die ze merkwaardig vond.
  


  
    'Ik heb nog nooit in mijn leven zo'n onuitstaanbare groep mannen ontmoet,' merkte Cordelia op. 'Ik ben er vrij zeker van dat ze te vergelijken zijn met de droesem op de vuile bodem van een wijnvat, en het is altijd het beste om het restant weg te gooien.'
  


  
    Was dat maar mogelijk, dacht Abrielle bedroefd, en niet voor de eerste keer. Jammer genoeg had ze die keus niet, net zomin als de keus om zich van Desmond en zijn afschuwelijke aanhangers te bevrijden. Haar toekomst, zoals die eruitzag, evenals de eer van haar familie, rustte op een succesvolle verbintenis tussen hen. Het huwelijkscontract zou net zo goed een kerkercel kunnen zijn, zonder een deur en de hoop dat ze zich zou kunnen bevrijden.
  


  
    Abrielle en Cordelia, die hun best hadden gedaan om zich te verwijderen van de talloze boze gesprekken die zelfs nu nog op de binnenplaats oplaaiden, keken elkaar veelbetekenend aan toen verscheidene vrienden van Weldon het gebouw verlieten en wegliepen over de ophaalbrug, waar ze meteen gebaarden dat hun paarden dichterbij moesten worden gebracht. Binnen enkele minuten waren ze vertrokken. Het was weer een voorbeeld van de stemming die Desmond, zijn metgezellen en zijn neef teweeggebracht hadden nadat de eerste jager was gearriveerd. Ze hadden zoveel regels veranderd, van wie bepaalde wie de winnaars waren - eerst een groep onpartijdige ouderen, en nu hoofdzakelijk Thurstan - tot de schandelijke hoeveelheid geld die nodig was om aan de jacht deel te nemen.
  


  
    Abrielle, je weet dat er een andere reden zou kunnen zijn waarom zoveel edellieden weggaan,' zei Cordelia sluw.
  


  
    Abrielle knipperde met haar ogen vanwege de minder dan subtiele verwijzing naar het voedsel dat Desmond in de slottoren had laten opdienen, en ze bekende met een klein stemmetje: 'Het is nogal... gewoontjes en onappetijtelijk.'
  


  
    'Beloof me dat je er iets aan zult doen wanneer je daar de meesteres bent. De oudere kokkin lijkt behoorlijk chagrijnig, en te oordelen naar haar uiterlijk, durf ik er mijn bruidsschat onder te verwedden dat ze net zo goed met een strijdbijl kan zwaaien als elke rover, en dat ze een aanzienlijk deel van haar eigen maaltijden verorbert.'
  


  
    Abrielle spreidde haar handen in een hulpeloos gebaar. 'Eerlijk gezegd heb ik geen idee waarom Desmond haar kookkunsten tolereert. Voor een man die probeert hogerop in de wereld te komen, doet hij niet erg zijn best om wat dat betreft op iemand indruk te maken.'
  


  
    Genietend van de geurige herfstbries die over de ophaalbrug waaide, slaakte Abrielle een zucht, en bleef een ogenblik staan om rond te kijken. Nadat ze veel langer op de rokerige binnenplaats was gebleven dan ze wilde, leek de frisse lucht buitengewoon versterkend.
  


  
    Ze begreep volkomen waarom Weldon ervoor had gekozen om zijn slottoren in dit gebied te bouwen, want de omgeving was simpelweg adembenemend. Even verder stroomopwaarts vond een zijtak van de rivier zijn weg door een dicht bos voordat hij onder de ophaalbrug waarop ze nu stonden doorstroomde. De rivier voorzag niet alleen de gracht rondom de slottoren van water, maar hij vervolgde ook kronkelend zijn weg onder de kleinere brug door die naar de huisjes van de lijfeigenen leidde, waardoor de gezinnen daar van een overvloed aan vers water werden voorzien.
  


  
    Het plan voor de slottoren was goed bedacht door Weldon de Marlé, onder wiens supervisie het gebouw was geconstrueerd met de bedoeling dat het hem, evenals zijn gezin en hun nakomelingen, tot in de verre toekomst zou dienen als een ondoordringbaar fort. Vanaf de ontelbare kantelen en borstweringen kon een verdedigende reactie op touw worden gezet als ze aangevallen zouden worden. Ophaalbruggen aan de voor- en achterkant konden worden opgetrokken om te voorkomen dat de vijanden de bewoners zouden overvallen. Weldon was niet alleen een moedige krijger geweest, maar ook een man met een grote visie en intelligentie. Binnen de muren voorzien van voldoende voedselvoorraden voor een heel leger, bood de slottoren enkele maanden bescherming aan degenen die erin woonden.
  


  
    Maar toch, hoezeer Abrielle de veiligheid van de slottoren ook kon waarderen, evenals de sereniteit en de schoonheid van de omgeving, ze zag op tegen het feit dat ze hier binnenkort met een afschuwelijke man zou moeten leven. En die gedachte maakte haar melancholiek, ook al had ze zelf haar vrijheid opgeofferd in ruil voor de vrijheid van haar stiefvader. Het feit dat ze op het punt stond met zo'n weerzinwekkende man te trouwen was voldoende om haar bijna te doen kokhalzen.
  


  
    Hoewel velen van haar Saksische verwanten nog niet gearriveerd waren voor het huwelijk, had Abrielle gevoeld dat degenen die er al waren een koele houding hadden ten aanzien van hun onvriendelijke gastheer en zijn eigenaardige verzameling van vulgaire metgezellen. Ze kon de boosheid over de situatie waarin haar verwanten zich bevonden heel goed begrijpen. De meeste kennissen van Desmond waren sterk bevooroordeeld jegens de Saksen, aangezien zijzelf personen van aanzien waren met een onberispelijke afkomst in tegenstelling tot de ruwe kerels zonder prestige, titels of rijkdom.
  


  
    De meeste oudere vrouwen hadden zich nogal haastig verwijderd van de drukbevolkte binnenplaats en zich teruggetrokken bij de warmte van een haardvuur op een bovenverdieping van de slottoren. Samen met Cordelia en enkelen van hun verre neven en nichten, had Abrielle een arm geboden aan degenen die onvast ter been waren en de trap, al of niet met behulp van een wandelstok, moesten beklimmen. Toen ze boven waren was er een ondeugende glans in de ogen van de ouderen gekomen terwijl ze de jongere vrouwen wegstuurden, en dreigden om in hun afwezigheid pikante verhalen uit te wisselen. Nu bespraken de ouderen met gedempte, diep bezorgde stemmen, het aanstaande huwelijk. Er werden veel veronderstellingen over het twijfelachtige lot van de jonge bruid geuit, en ze vroegen zich af of ze het beter zou doen dan de twee vorige vrouwen van de landheer. Met het oog op haar jeugdige leeftijd en snelle geest zou zij vast degene zijn die hem overleefde.
  


  
    Cordelia keek om zich heen toen ze achter zich harde voetstappen op de ophaalbrug hoorde, en kreunde vanbinnen toen ze hun gezette gastheer haastig op hen af zag komen. Er was geen staaltje van logisch denken voor nodig om vast te stellen dat Desmond de Marlé buitengewoon verrukt was met wat hij voor zichzelf had weten te regelen, want hij straalde van vreugde en enthousiasme.
  


  
    Cordelia boog zich heimelijk naar Abrielle toe, en fluisterde waarschuwend: 'Kijk uit, je geile bok haast zich naar zijn geliefde.'
  


  
    Abrielle kreunde gesmoord, en besefte dat haar nachtmerrie al bezig was zich te voltrekken. Ze bukte zich en kneep haar ogen samen alsof ze naar iets interessants in de stroom keek, en smeekte vervolgens binnensmonds: 'Blijf bij me, Cordelia, alsjeblieft, ik smeek het je. Anders zal ik in paniek raken en wegrennen.'
  


  
    De vrouw met het vlaskleurige haar slaakte een diepe zucht alsof het haar tegenstond om in de nabijheid van de man te zijn. 'Desmond wekt een afkeer in me op die ik tot in het diepst van mijn ziel voel,' bekende ze op gedempte toon. 'Maar ik heb mezelf altijd als een waarlijk loyale vriendin beschouwd, dus ik zal je niet in de steek laten.'
  


  
    Te zeggen dat Abrielle zich in het nauw gedreven voelde door de snelle nadering van de man, zou bepaald een understatement zijn geweest. Desondanks vermande ze zich voor zover dat mogelijk was en keek haar aanstaande aan met een glimlach, die desondanks hopeloos gespannen was.
  


  
    Hij werd op de hielen gevolgd door zijn neef, Thurstan, die eerder onder de vele vrienden van Weldon zowel afkeer als woede had gewekt. Hij scheen zich volledig bewust van zichzelf te zijn, want zijn neus stak hooghartig omhoog terwijl hij rondkeek. Ondanks de frisse herfstbries, leken zijn neusvleugels dichtgeknepen, alsof hij iets smerigs in de lucht rook. Hij was een hoofd groter dan de landheer, en tamelijk slank en gespierd. Zijn kleren en toebehoren waren stijlvol en goed gemaakt. De halslijn en mouwen van zijn zwarte mantel werden geaccentueerd door een groene, geweven band. Zijn zwarte, suède laarzen waren afgezet met groenleren applicaties in de vorm van varenbladen, en die motieven waren ook zichtbaar op de geldbeurs die aan een riem rond zijn slanke heupen hing.
  


  
    Zijn stijlvolle verschijning stond in scherpe tegenstelling tot de armzalige kleding van de lijfeigenen die rond de slottoren in de weer waren of op het terrein voorbij de voetbrug. Hoewel ze er toen Weldon nog leefde schoon en goed doorvoed uitzagen en erg opgewekt waren, had Abrielle tijdens haar huidige bezoek genoeg lijfeigenen gezien om te beseffen dat er sinds zijn dood een duistere verandering had plaatsgevonden. Ze zag nu vooral magere, strakke gelaatstrekken en een groot aantal van hen vertoonde tekenen van zweepslagen op hun armen en gezichten. De meesten van hen leken zelfs bang te zijn voor Desmond en zijn neef.
  


  
    Voor iemand die grote rijkdom van zijn halfbroer had geërfd, scheen het Desmond niet te deren dat een groot aantal van de lijfeigenen in smerige lompen was gehuld. Ze hadden zich in tijden niet gewassen en er was een geurige zakdoek vereist om de stank van hun lichamen te weren als ze dichtbij kwamen om een werkje uit te voeren. Als zij eenmaal de meesteres werd, zou ze er alles aan doen om die situatie te verbeteren. Ze mocht dan niet in staat zijn veel aan haar eigen ellendige lot te veranderen, maar ze zou geluk, en tevredenheid vinden als ze deze andere ongelukkige zielen zou kunnen helpen. Ze zou erop staan dat iedereen die binnen de muren van de slottoren werkte zich baadde, geschikte kleren droeg en een nette verschijning vormde. Maar het belangrijkste waar ze voor zou zorgen was dat iedereen genoeg te eten kreeg, van de jongste tot de oudste, ongeacht het soort werk dat ze deden.
  


  
    'Mijn lieve Abrielle,' dweepte Desmond, terwijl hij zijn pafferige handen uitstak, alsof hij verwachtte dat ze de hare met evenveel enthousiasme naar hem zou uitsteken.
  


  
    'Mijn heer, hoe gaat het?' vroeg ze, niet in staat de bibberige zwakheid in haar stem te negeren.
  


  
    'Heel goed, mijn lief,' antwoordde Desmond. 'Maar hoe zou het niet goed kunnen zijn als ik een buitengewoon mooie jonge dame voor me zie die op het punt staat om van mij de gelukkigste man op aarde te maken? Op zo'n moment is een man bereid te denken dat alles in de wereld fantastisch is.'
  


  
    Abrielle slaagde erin een tamelijk hartelijke glimlach op haar gezicht te toveren en voldeed aan zijn onuitgesproken verzoek door haar vingers in zijn handen te leggen. Ze vond zijn pafferige handen misselijkmakend zacht, en ze waren een sterke aanwijzing voor een vadsigheid die kennelijk was toegenomen doordat er zoveel lijfeigenen waren die in al zijn behoeften voorzagen. Het volgende ogenblik schoot er een golf van groeiende paniek door haar heen toen hij haar handen ineensloeg en ze in een gebaar van genegenheid begon te bedekken met vochtige, vurige kussen die haar met zoveel weerzin vervulden dat ze bang was dat ze haar laatste maaltijd zou uitbraken. Maar veel moeilijker te onderdrukken was het misselijkmakende gevoel van de knoop in haar maag, die veel te maken had met het besef dat ze, als ze eenmaal getrouwd waren, geen recht meer had om zich van deze man terug te trekken.
  


  
    Abrielles ogen dwaalden snel weg van de gezette landheer en ontmoetten Thurstans doordringende blik. Zijn ogen hadden een vreemde geelgroene kleur en waren omzoomd door bruine wimpers en overschaduwd door dikke, bruine wenkbrauwen. Zijn hoge jukbeenderen, rechte neus en puntige kin leken scherp gebeeldhouwd, maar zijn mond was week en expressief, zoals bewezen werd door de sardonische glimlach die zijn mondhoeken optrok. Als ze afging op die zelfgenoegzame grijns, zou ze kunnen denken dat hij een zeer goed waarnemer was en dat hij haar weerzin had herkend voor wat het was en dat het hem hoogst vermakelijk voorkwam.
  


  
    Verontwaardigd door de kritische blik van de man, vermande Abrielle zichzelf en wendde zich opzettelijk af zonder hem te begroeten. Ze keek haar aanstaande aan en zei: 'Ik begon me al af te vragen of je wist dat ik hier was, Desmond. Je leek zo verwikkeld te zijn in de ontelbare details voor de jacht dat ik me verwaarloosd begon te voelen.'
  


  
    Desmond grinnikte geamuseerd. 'Zet zo'n onvoorstelbare gedachte maar uit je fraaie hoofdje, mijn lief. Ik verzeker je in alle oprechtheid dat je niet uit mijn gedachten bent geweest. Wees ervan verzekerd dat ik de dagen en uren tel die ons nog scheiden tot we getrouwd zijn. Als ik in staat zou zijn de tijd sneller te laten gaan, zou ik dat zeker doen.'
  


  
    Ondanks zijn overduidelijke enthousiasme gaf Abrielle er de voorkeur aan helemaal niet aan die gebeurtenis te denken. Zonder een ja of een nee te uiten, gebaarde ze met een hand naar haar trouwe vriendin, ik geloof dat je lady Cordelia van Grayson al kent. Lord en lady Grayson hebben je uitnodiging om bij ons huwelijk aanwezig te zijn, geaccepteerd en ze zijn op dit moment op bezoek bij mijn ouders in de vertrekken die je hun zo hoffelijk hebt toegewezen.'
  


  
    'Natuurlijk! Natuurlijk!' antwoordde Desmond vrolijk, terwijl hij zijn dikke lichaam verscheidene keren vooroverboog op een manier die duidelijk bewees dat het hem verheugde om in het gezelschap te vertoeven van mensen met een goede afkomst. 'Hoewel dit onze eerste eigenlijke kennismaking is, my lady, kan ik je verzekeren dat ik je ouders al geruime tijd ken.'
  


  
    Cordelia glimlachte opgewekt en waagde het een wenkbrauw op te trekken. 'En zij kennen jou, mijn heer.'
  


  
    Door de insinuatie in het antwoord van haar vriendin vroeg Abrielle zich af of ze een fout had gemaakt door erop te staan dat Cordelia bij haar bleef. Hoewel ze allebei een grote afkeer van de landheer hadden, waren er gelegenheden waarbij Cordelia niet zo subtiel was in het bijzijn van mensen die ze niet mocht. Maar ja, bracht Abrielle zichzelf in herinnering, voor haar vriendin was er geen noodzaak om voorzichtig te zijn.
  


  
    Cordelia had, in tegenstelling tot Abrielle, geen rijke verloofde door het noodlot verloren en haar geliefde vader aan zijn eigen overgrote koppige trots, waardoor ze in een hoogst netelige situatie was terechtgekomen in een wereld waar de bescherming van een man bepaald geen luxe voor een vrouw was, maar een kwestie van overleven. Het rustte niet op Cordelia's verwende schouders om haar stiefvader van armoede te redden en haar moeder van publiekelijke vernedering. Niet dat Abrielle haar vriendin iets van dat alles zou toewensen, absoluut niet. Ze wilde alleen dat het noodlot een andere toekomst voor haar in petto had gehad... een toekomst waarin ze niet haar hart hoefde te verkopen om haar geliefde familie te redden en waarin haar bestemming niet zo verstrengeld zou zijn met misbaksels van mannen.
  


  
    Als de positie waarin ze zich bevond anders was geweest dan hij was, zou het Abrielle niets hebben uitgemaakt of haar vriendin uithaalde naar de man, aangezien hij intellectueel niet tegen Cordelia op kon, maar elke kibbelpartij tussen die twee zou waarschijnlijk spanningen in haar eigen familie veroorzaken, vooral omdat Elspeth net zo'n afkeer van Desmond had als Cordelia.
  


  
    Het leek uitstekend getimed dat een vis uit het water onder de ophaalbrug omhoog sprong in de lucht. Gezien het feit dat water in slotgrachten meestal stilstaand was en vol gegroeid met allerlei waterplanten, was Abrielle opgelucht iets te hebben om zich over te verheugen terwijl Desmond in hun midden was. 'Cordelia, zag je dat? Stel je voor, een slotgracht vol met vis onder handbereik!'
  


  
    Hoewel een ander wellicht nooit de subtiele verandering in Abrielies stem zou zijn opgevallen, voelde Cordelia meteen de nerveuze spanning van haar vriendin aan. Ze kon het haar nauwelijks kwalijk nemen dat ze zo angstig was. Het leek er nu al geruime tijd op dat er verbijsterende dingen gebeurden als Desmond in de buurt was. Er verdwenen zomaar mensen die sterk gekant waren tegen Desmond, er waren diefstallen geweest van juwelen, schilderijen, zilveren schalen, gouden bokalen en andere kostbare schatten. Er was weliswaar nog geen bewijs dat bevestigde dat Desmond schuldig was, maar dat betekende niet dat hij niets met die daden te maken had, alleen dat hij sluw genoeg geweest was om ermee weg te komen. Voor het geval ze haar afkeer van de man niet zou kunnen verbergen, achtte Cordelia het voor het welzijn van haar vriendin verstandig om zich van het paar te verwijderen en ze begaf zich naar het verste eind van de brug.
  


  
    Abrielle was dankbaar voor het feit dat Cordelia niet alleen intelligent was, maar in verschillende opzichten ook een scherp waarnemer. Het was nu van het grootste belang om voorzichtig te zijn aangezien ze binnenkort Desmonds vrouw zou zijn. Weldons dood had van Desmond een zeer rijk man gemaakt, veel rijker dan de dood van zijn eerste twee vrouwen hem hadden gemaakt, maar alle drie de doden hadden haar weerzin- wekkende verloofde grote voordelen opgeleverd, waardoor ze zich afvroeg of hun verscheiden misschien opzettelijk gepland was door degene die ervan had geprofiteerd.
  


  
    Abrielle vermeed de blik van de rentmeester en richtte haar aandacht onwillig op Desmond. Op de een of andere manier slaagde ze erin haar misselijkheid te onderdrukken terwijl ze op een lieve, gedempte toon een vraag stelde. 'Wilde je me over een bepaalde kwestie spreken, Desmond?'
  


  
    Doordat ze hem bij zijn voornaam aansprak, verscheen er een glimlach van vreugde op zijn lippen. 'Daar hoopte ik de kans voor te krijgen, mijn lief. Zoals je misschien weet, heeft sir Vachel het laatste concept van onze huwelijksovereenkomst om door te kijken en te ondertekenen. Afgezien van enkele clausules hier en daar zie ik er niets in wat een belemmering zou kunnen zijn voor de gebeurtenissen zoals die tot dusverre voor ons huwelijk zijn gepland. Thurstan behartigt mijn zakelijke belangen, en hij is veel slimmer dan ik in het vaststellen van de praktische kant van een dergelijk contract. In dit geval adviseert hij slechts een paar kleine veranderingen voordat de overeenkomst volledig kan worden opgemaakt...'
  


  
    'Betekent dit dat je nu twijfels hebt over de voorwaarden die jij en mijn stiefvader eerder overeen zijn gekomen?' vroeg Abrielle, terwijl ze wenste dat ze zich kon verheugen, maar in plaats daarvan een kille angst voelde bij de gedachte aan een toekomst zonder deze verbintenis. Ze zou zich hier doorheen moeten bluffen. 'Als dat zo is dan zal ik dit nieuws zo snel mogelijk aan mijn ouders moeten overbrengen, aangezien er nog zo weinig tijd over is voor het huwelijk. We hadden de indruk dat je volledig akkoord ging met alles wat was vastgelegd toen je het met je persoonlijke zegel afrondde en aankondigde dat we na de jachtpartij zouden kunnen trouwen. Het lijkt een beetje aan de late kant om nu nog andere kwesties te berde te brengen nadat de overeenkomst door beide partijen is bekrachtigd. Ik vraag me dan ook af wat je nu verwacht.'
  


  
    'Eigenlijk zijn er slechts enkele kleine veranderingen die voor het huwelijk moeten worden aangebracht,' haastte Desmond zich haar te verzekeren. Grinnikend probeerde hij met een nonchalant gebaar van een pafferige hand een eventuele oorzaak voor bezorgdheid weg te wuiven, ik weet zeker dat de geschilpunten die je vader en ik misschien over de huidige bewoordingen van de overeenkomst hebben, binnen een paar dagen, ruim op tijd voor het huwelijk, gemakkelijk kunnen worden opgelost.'
  


  
    Abrielle zou de man beslist niet aanmoedigen door te suggereren dat een verbetering zo vlak voor die gebeurtenis gemakkelijk te aanvaarden zou zijn, zowel door haar als door haar stiefvader. 'Als je het nog niet hebt opgemerkt, Desmond, dan moet ik je vertellen dat mijn stiefvader nogal vastbesloten over deze zaak is, dus als je nu een andere mening bent toegedaan dan moet hij zo snel mogelijk op de hoogte worden gebracht.' Ze waagde het erop dat ze hem misschien met een leugen kon dwingen zich terug te trekken, ik twijfel er niet aan dat sir Vachel voordat hij de kwestie weer met je oppakt eerst zal gaan praten met verscheidene verzoekers die zich onlangs hebben aangediend om hun eigen interesse in mij als hun vrouw kenbaar te maken.'
  


  
    'Misschien zou dat verstandig zijn -' begon Thurstan op beleefde toon.
  


  
    Ze ervoer een steek van angst dat de neef misschien in staat zou zijn om zijn oom over te halen, wat tot Vachels ondergang zou leiden.
  


  
    Maar Desmond onderbrak Thurstan met een snelle beweging van zijn hand waarbij hij hem een woedende blik toewierp. Hij forceerde een glimlach toen hij zich weer tot haar richtte, en haar haastig verzekerde: 'Dat is niet nodig, mijn lief. De voorwaarden zijn acceptabel zoals ze zijn.'
  


  
    Abrielle kon een zucht van verlichting nauwelijks onderdrukken. Ze had er geen idee van wie de landheer had gewaarschuwd ten aanzien van de ruime geldsom die hij haar voor de huwelijksovereenkomst moest schenken wanneer de geloften eenmaal waren uitgesproken, om nog maar niet te spreken over het omvangrijke fortuin dat ze na zijn dood zou erven. Door Thurstans poging haar te dwingen andere huwelijksaanzoeken te overwegen kon ze alleen maar concluderen dat hij misschien degene was geweest die hem erop attent had gemaakt, en dat maakte dat ze afvroeg wat hij verwachtte er persoonlijk aan over te houden. Wilde hij als Desmonds enige verwant meer van de rijkdom die nu aan haar familie was toegezegd?
  


  
    Als Desmond alle aspecten van de overeenkomst niet van tevoren in overweging had genomen, dan kon ze alleen maar constateren dat hij niet zo slim was als een man met bezittingen zou moeten zijn. Uiteindelijk was zijn rijkdom hem door de inspanningen van anderen toegevallen, en hij had zelf niets verdiend door dappere daden of buitenlandse gewaagde ondernemingen zoals een soldaat van het koninkrijk. Misschien was het zijn gewoonte om rijkdom snel door zijn vingers te laten glippen.
  


  
    'Oom, kan ik je een ogenblik spreken?' vroeg Thurstan op gedempte toon, met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. 'Ik geloof echt dat de overeenkomst ten voordele van jou moet worden aangepast. Je moet heroverwegen om -'
  


  
    ik heb een besluit genomen,' zei Desmond resoluut, en hij benadrukte zijn opmerking met een handgebaar. 'Er zijn geen veranderingen nodig. Je kunt gaan.'
  


  
    De gelaatstrekken van de jongeman verstijfden zichtbaar toen hij werd weggestuurd. Onder zijn lage wenkbrauwen leken zijn gele ogen vuur te schieten. Abrielle kon Thurstans verontwaardiging over het feit dat hij zo ruw terzijde werd geschoven nauwelijks verkeerd opvatten.
  


  
    Thurstan beende kwaad weg over de ophaalbrug naar de binnenplaats, weggestuurd als een bediende, en zijn hand jeukte om zijn zwaard te trekken en voorgoed met zijn oom af te rekenen. Hoe waagde de man het de tweede De Marlé te zijn die hem zijn erfenis onthield! Weldon had het hem beloofd, maar die was gestorven voordat hij de kans had gehad zijn testament te veranderen. En nu gooide Desmond het geld met vrije hand naar een of ander wicht, terwijl er alleen maar een echte man voor nodig was om een vrouw te laten zien wat ze waard was. Thurstan bezwoer zichzelf dat hij nog niet klaar was met zijn oom.
  


  
    Als Desmond zich bewust was van de ergernis van zijn neef liet hij daar op geen enkele manier iets van merken toen hij zijn aandacht op Abrielle richtte. 'Heb ik je al gezegd hoe buitengewoon mooi je bent, mijn lief? Absoluut de meest begerenswaardige vrouw die ik ooit heb ontmoet.'
  


  
    Abrielle voelde haar maag samentrekken. 'Alsjeblieft, Des- mond, een dergelijk compliment brengt me in verwarring. Om eerlijk te zijn ben ik dat niet waard.'
  


  
    'O, maar je bent het waard, mijn lief. Absoluut! Gedurende al mijn reizen heb ik nog nooit een mooiere vrouw gezien.'
  


  
    Abrielle toverde een bedeesde glimlach tevoorschijn. 'Dan twijfel ik over de uitgebreidheid van je reizen, sir, want ik vrees dat de afstanden misschien buitengewoon beperkt zijn geweest.'
  


  
    Desmond was het in stilte met haar eens, maar hij zou het nooit openlijk hebben toegegeven. Zijn halfbroer was de slimme, ambitieuze man in de familie geweest, die als kruisvaarder ver buiten zijn thuisland zijn leven op het spel zette, om niet alleen als held terug te keren maar ook met meer rijkdom en roem dan hij was weggegaan, wat hij ongetwijfeld aan de opvoeding van zijn toegewijde moeder te danken had. Van wat Desmond van buren in zijn jeugd over Weldons moeder had gehoord, was ze een imponerende lady geweest wier afkomst de waardigheid in het huis van haar echtgenoot opnieuw had veiliggesteld en versterkt. In tegenstelling tot het geraffineerde kamermeisje dat door middel van sluwe methoden had geprobeerd het verdriet van de vader over de geheimzinnige dood van zijn vrouw te verzachten, een dood die het gevolg was geweest van een heksendrankje dat later nog eens was gebruikt, maar dan in kleine porties om de geest van de vader in verwarring te brengen.
  


  
    Door deze intriges had zijn moeder haar bastaardzoon ter wereld gebracht en was ze er daarna in geslaagd de benevelde man tot een huwelijk te dwingen door te beweren dat hij haar tijdens zijn delirium had verkracht. Ze had zelfs tegenover haar zoon opgeschept over wat ze had bereikt. En toen ze op sterven lag door een afschuwelijke, kwellende ziekte had ze haar laatste geheim onthuld.
  


  
    Door gebruik te maken van de kennis die zijn moeder zich die nacht had laten ontvallen, had Desmond veel geleerd over de manier waarop je iemands lot kon veranderen met behulp van vreemde brouwsels, meestal hallucinogeen en giftig. Daarna had hij de geheime drankjes gebruikt voor degenen die bezaten wat hij had begeerd of hem onwetend in de weg hadden gestaan bij zijn streven naar grotere rijkdommen en winsten. Hij kon nu niet meer zeggen hoeveel mensen hij inmiddels had vergiftigd. Ze waren net zo gemakkelijk aan zijn geheugen ontglipt als donkere schaduwen die 's nachts langs hem heen bewogen.
  


  
    En bij dit alles werd hij geassisteerd door zijn halfzuster, Mordea, die was opgegroeid bij de heksen die de vriendinnen van zijn moeder waren geweest. Niemand wist van zijn relatie tot Mordea, en het was hem gelukt haar een baan als kokkin op het kasteel te bezorgen, waardoor ze dicht genoeg in zijn buurt was om gebruik te maken van haar kennis. Ze beloofde steeds dat ze haar kookkennis zou uitbreiden, maar hij moest voorzichtig met haar omgaan.
  


  
    Nadat hij was opgezadeld met zijn eerste vrouw, was hij zeer opgelucht geweest toen hij de juiste gelegenheid had gevonden om haar een drankje toe te dienen om zich tijdens de bevalling van haar te ontdoen, en later, nadat hij met zijn tweede vrouw was getrouwd, zich op ongeveer dezelfde manier van haar te bevrijden. En in beide gevallen had hij ervoor gezorgd dat hij de enige was die hun bezittingen kon opeisen.
  


  
    Hij was trots op het feit dat niemand nog had ontdekt hoe hij in staat was geweest zich van zijn halfbroer te ontdoen. Een paar druppeltjes van een bepaald drankje in Weldons wijn hadden hem in staat gesteld de grote, sterke man van de stenen trap te duwen. Hij had geamuseerd toegekeken hoe de indrukwekkende gestalte naar beneden tuimelde, in het besef dat als de val hem niet doodde, andere maatregelen dat zeker zouden doen. Om er zeker van te zijn dat hij een alternatief plan had voor het geval zijn eerste plan faalde, had hij een zware knuppel onder zijn kamerjas bij zich gedragen. Maar die had hij niet nodig gehad nadat Weldons hoofd tegen de stenen reling van de trap was geslagen. Zelfs nu nog kon hij grinniken als hij eraan dacht hoe gladjes alles die avond was verlopen. Het had zeker een nieuw, voordeliger begin voor hem betekend, en het had hem verder gesterkt in het onwrikbare geloof dat hij zijn eigen lot in handen had en nu zou krijgen wat hij altijd had begeerd.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    'Zullen we naar Cordelia gaan?' vroeg Abrielle aan Desmond, terwijl ze met een slanke hand in de richting van haar vriendin zwaaide. Ze was verbaasd en opgelucht dat de afkeer, nee de weerzin, die ze tot in het diepst van haar ziel voelde niet maakte dat ze beefde. Ze was meer dan bereid haar vriendin toe te staan als een menselijk schild tussen hen te fungeren. Ze kon zich alleen maar afvragen hoe het na haar huwelijk zou gaan. Ze hoopte tegen beter weten in dat ze haar gevoel van afschuw en dreigend onheil, dat telkens de kop op dreigde te steken en haar te verpletteren, kon blijven verhullen.
  


  
    Tegen de tijd dat ze bijna het andere eind van de ophaalbrug had bereikt, staarde ze in de slotgracht terwijl ze haar best deed een indruk van serene vreugde te wekken. Toen ze hem een kus op haar wang toestond, bewees dat weer een test van verdraagzaamheid te zijn, waarbij ze zich afvroeg wat ze zou kunnen gebruiken om zijn verschrikkelijke adem mee te behandelen. Hoewel ze wist dat ze geen andere keus had dan te accepteren dat ze nu was voorbestemd om Desmonds vrouw te worden, begon ze te vrezen dat de valse schijn die ze ophield binnen de kortste keren uiteen zou spatten en dat ze snikkend van spijt zou wegrennen naar de ruime kamers die haar ouders en haar waren toegewezen. Jammer genoeg sleepte de toezegging die ze had gedaan haar in een put vol wanhoop waaruit ze naar ze vreesde niet zou kunnen ontsnappen.
  


  
    Toen Desmond zich excuseerde om met een bediende te gaan praten, gaf ze hem opgewekt toestemming. Cordelia bleef rustig staan terwijl Abrielle een arm op de reling van de brug zette en haar kin somber op de muis van haar hand liet rusten, ik wilde dat ik net zoveel enthousiasme voor het huwelijk
  


  
    kon opbrengen als de mannen voor de aanstaande jachtpartij.'
  


  
    Cordelia aarzelde, en vroeg toen zacht: 'Hoe kun je met een man trouwen die je niet kunt vertrouwen? Een man die jij en alle anderen verachten? Ik moet bekennen dat ik geschokt was toen je me over het huwelijk schreef.'
  


  
    Abrielle keek over haar schouder om zich ervan te verzekeren dat de landheer nog in gesprek was. 'Het was óf dat, óf zien hoe mijn familie te gronde wordt gericht. Vachel is berooid als gevolg van zijn edelmoedigheid jegens wijlen zijn vader en zijn knechten,' bekende ze.
  


  
    Cordelia hapte naar adem. 'Wat zeg je? Dat je met dat monster moet trouwen omdat je stiefvader onverstandig heeft gehandeld?'
  


  
    'Het was niet zijn schuld.' Abrielle haastte zich om het onrecht dat Vachels vader hem had aangedaan, te verklaren. 'Vachel was eerder bereid uiterste armoede onder ogen te zien dan mij te dwingen Desmonds huwelijksaanzoek te accepteren. Ik koos ervoor om hem en mijn moeder die schande te besparen.'
  


  
    Cordelia pakte de hand van haar vriendin terwijl ze haar met betraande ogen aankeek. 'En sommige mensen denken dat alleen ridders zulke nobele karaktertrekken hebben.'
  


  
    'Praat er met niemand over,' drong Abrielle aan. 'Vachel zou het niet verdragen als mensen zouden denken dat zijn vader oneerlijk is geweest. Hij zou gekwetst worden door kritiek die geuit zou kunnen worden. Gezien het feit dat hij op het eind een beetje verward was, is hij zich misschien niet bewust geweest van wat hij deed.'
  


  
    'Als je het me toestaat, zal ik er alleen over praten met mijn ouders, die werkelijk het grootste respect voor Vachel hebben. Het zal een eerbewijs aan hem zijn wanneer ik dit met mijn ouders deel.'
  


  
    'Met hen en niemand anders,' beaamde Abrielle. Ze staarde peinzend in de verte terwijl de zachte bries haar jasje deed opwaaien.
  


  
    'Waar denk je nu aan?'
  


  
    Een treurige zucht ontsnapte aan Abrielles lippen. 'Hoewel ik me schaam om mijn gevoelens, nadat ik Desmonds huwelijksaanzoek had geaccepteerd, toe te geven, veracht ik de man meer dan iemand ooit zal weten.'
  


  
    Cordelia bemerkte door de gespannen manier waarop Abrielle haar gebrek aan respect voor haar toekomstige echtgenoot kenbaar maakte, dat haar vriendin alle hoop had verloren. Ze legde troostend een hand op Abrielles arm. 'Soms lijkt het erop wanneer je het onbekende tegemoet gaat dat de omstandigheden er akelig en zelfs dreigend uitzien. Maar uit ervaring weet ik dat je een moedige geest hebt en je angsten zult overwinnen. Heb je mij niet van de verdrinkingsdood gered toen we kinderen waren, hoewel je doodsbang was om het ijskoude water in te gaan om mij eruit te halen?' Nieuwe tranen welden in Cordelia's groene ogen op toen ze eraan toevoegde: 'Als je geen moedige geest had gehad en je eigen angsten had overwonnen, zou ik hier vandaag niet zijn.'
  


  
    Abrielle voelde ook tranen achter haar ogen prikken toen ze zich het incident uit hun jeugd herinnerde, en de doodsangsten die ze daarbij had uitgestaan. Haar eigen angst had net zo pijnlijk aangevoeld als het ijskoude water waarin ze zich had moeten begeven om bij haar vriendin te komen. Als ze niet zo bang was geweest om Cordelia te verliezen, had ze misschien nooit de moed gevonden om haar achterna te springen.
  


  
    ik weet dat ik sterk moet zijn,' bekende Abrielle, en slaakte vervolgens een diepe zucht. 'Maar op dit moment ziet mijn toekomst er zo akelig uit dat zelfs verdrinken in ijskoud water me aantrekkelijker voorkomt. Echt, de verschrikkingen waar ik als de vrouw van zo'n verachtelijk wezen voor kom te staan, lijken zo verpletterend dat ik me afvraag of ik ze zal kunnen verdragen.'Cordelia wendde zich een ogenblik af in een poging haar eigen verwarde geest te kalmeren. Ze vroeg zich af wat ze in Abrielles plaats zou doen. Omdat ze over Abrielles afschuwelijke situatie stond te piekeren, zag ze het kleine gezelschap van ruiters niet naderen tot ze al halverwege de laan waren die naar de ophaalbrug leidde. Er waren zes ruiters in totaal, maar Cordelia kon haar ogen niet af houden van de knappe, grijsharige man op de zwarte hengst die voorop reed. De soepele gang van het paard was een volmaakte aanvulling op de trotse, majestueuze houding van zijn berijder, een Schotse heer van rond de zestig jaar. Ondanks de leeftijd van de man was Cordelia ervan overtuigd dat ze in Hendriks koninkrijk nog nooit zo'n luisterrijke man of een nog mooier paard had gezien.
  


  
    Cordelia boog zich naar haar vriendin toe en fluisterde dringend: 'Abrielle, kijk discreet achter je, en vertel me of je deze heren ooit eerder hebt gezien. Als mijn mening niet is beïnvloed door roddelende tongen, zou ik bijna kunnen zweren dat je toekomstige echtgenoot Schotten net zozeer verafschuwt als hij onze verwanten, de Saksen, veracht. Als dat zo is, dan lijkt het erop dat deze mannen zich in Desmonds ingepikte rijk hebben gewaagd zonder zich bewust te zijn van het gevaar dat ze lopen.'
  


  
    Abrielle liet haar blik langzaam over het landschap dwalen tot ze het naderende gezelschap in het oog kreeg, en toen ze de ruiters zag bevroor ze vanbinnen. Zonder acht te slaan op voorzichtigheid of subtiliteit wendde ze haar hoofd met een ruk in de richting waar Desmond stond. Tot haar opluchting was hij nog steeds in gesprek met de bediende, en het was duidelijk dat hij de naderende ruiters nog niet had opgemerkt. 'Cordelia! Snel... kijk naar de tweede man van de groep. Tenzij mijn ogen me bedriegen, is dat Raven Seabern!'
  


  
    Abrielles hart klopte zo hard dat ze er zeker van was dat het geluid tegen de kasteelmuren weerkaatste zodat iedereen het kon horen. Het klopte zo hard van schrik, hield ze zichzelf voor, schrik en afschuw, en totaal niet van opwinding. Wat haalde de man zich in het hoofd om zomaar over De Marles grondgebied te galopperen alsof hij het recht had hier te zijn, alsof hij met open armen zou worden verwelkomd? Had zijn brutaliteit hem blind gemaakt voor het feit dat zijn aanwezigheid, om niet te spreken van het feit dat hij geflankeerd werd door een gezelschap van Schotten, elke edelman in de wijde omtrek zonder meer nijdig zou maken?
  


  
    Ze rechtte haar schouders in een poging er op zijn minst beheerst uit te zien, en draaide zich om. Ze slaagde erin haar blik lang genoeg van Raven af te wenden om naar de net zo grote, gespierde Schor te kijken die van zijn paard was gestegen en naast hem was gaan staan. De oudere man bemerkte haar belangstelling, en hij staarde haar aan met een plagende twinkeling in zijn stralend blauwe ogen. Toen het hem was gelukt een vurige blos op haar wangen te brengen, verdiepte zijn glimlach zich tot een charmante lach, waarbij glanzend witte tanden tevoorschijn kwamen onder een omvangrijke snor waarvan de goed onderhouden punten tot voorbij zijn kin reikten. Een diepe en scherpe spleet, net zo een als haar voormalige beschermer bezat, benadrukte de gladgeschoren kin van de oudere man. Hoewel de man ver voorbij een jeugdige leeftijd was, bekeek hij haar op een ondeugende manier, te beginnen bij haar in slippers gestoken voeten tot aan de kruin van haar hoofd. Nadat hij haar had getaxeerd, gaf hij haar flirtend een knipoog, en werd beloond door haar zichtbare schrik.
  


  
    Nadat ze deze uitwisseling had gadegeslagen, boog Cordelia haar hoofd om haar geamuseerdheid over de oudere man te verbergen. 'Hij is bepaald brutaal. Denk je dat hij de oudere Seabern is?'
  


  
    Abrielle zei zuur: 'Het enige verschil tussen de twee lijkt hun leeftijd en de kleur van hun haar te zijn.'
  


  
    De Schot, die nog steeds grijnsde, trok een harige wenkbrauw op, en hield zijn hoofd een beetje schuin terwijl hij naar de twee vrouwen staarde alsof hij zich afvroeg wat hun belangstelling voor hem had gewekt. Daarna keek hij naar Raven, en Abrielle voelde onwillekeurig haar blik in dezelfde richting gaan. Tot nu toe was het haar gelukt Ravens ogen te vermijden, niet zozeer uit vrees voor wat ze daarin zou zien als wel om wat ze zelf zou voelen bij die doordringende blik die ze zich zo levendig herinnerde. Maar nu ze zo dichtbij was staarde hij haar niet zo brutaal aan als tijdens de eerste keer dat ze elkaar hadden ontmoet. In plaats daarvan vernauwden zijn betoverende blauwe ogen zich tot spleetjes in een talmende speculerende blik die op zich al genoeg was om haar een verhitte blos te bezorgen.
  


  
    Allerlei vragen tolden door haar hoofd, die allemaal betrekking hadden op de reden van zijn aanwezigheid, en ze was gedwongen zich af te vragen of de man zijn verstand geheel verloren had, of alleen maar zijn herinnering aan wat er die avond was voorgevallen toen hij Desmonds gemene plan verijdelde, waarna deze op de vlucht was geslagen als het ruggengraatloze wezen dat hij was. Een nog interessantere vraag was of Raven op de hoogte was van haar verloving met de verachtelijke landheer, een mogelijkheid die maakte dat Abrielles keel samentrok toen ze zich afvroeg of dat misschien iets te maken had met zijn plotselinge komst.
  


  
    Ze haalde diep adem en trok de teugels van haar verbeelding scherp aan. Wat moest ze hier van denken? Het was één ding dat Raven in de hal van het kasteel had gelopen toen hij haar hoorde schreeuwen en haar was komen redden; maar het was heel iets anders dat hij een heel eind had gereisd om naar een plek te komen waar hij niet gewenst was, om... ja, om wat te doen? Abrielle wist slechts een ding zeker: hij was niet hier omdat hij was uitgenodigd. Na de vernedering die hij de landheer had bezorgd, zou Raven Seabern de laatste man zijn om hier te worden uitgenodigd. Veel waarschijnlijker, concludeerde ze in een poging zichzelf te kalmeren, was hij hier vanwege een gewichtige kwestie voor zijn koning. Wat zijn reden ook was om hier te zijn, het had niets met haar te maken, hoewel ze dolgraag zou willen weten waarom hij zijn vader had meegebracht.
  


  
    Cordelia keek naar haar vriendin terwijl een ondeugende grijns haar lippen bij de hoeken deed opkrullen. 'Ik ben van mening dat een jonge dame zich zou moeten gedragen en geen misbruik mag maken van die arme, oudere Schot. Hij is namelijk oud genoeg om je grootvader te zijn, hoewel hij zijn hart op de tong draagt.'
  


  
    'Wie draagt zijn hart op de tong?' tartte Abrielle, terwijl ze haar vriendin een veelbetekenende blik toewierp. 'Het komt me voor dat jij veel meer onder de indruk bent van deze Schot.'
  


  
    Cordelia kon het feit niet ontkennen dat de man haar interesse had gewekt. 'Nou, hij is erg knap...'
  


  
    'Dan moet je ervoor zorgen dat Raven Seabern je aan hem voorstelt,' zei Abrielle, zo luchthartig mogelijk. 'De man is je uiteindelijk de gunst van een kennismaking schuldig.'
  


  
    Toen de schok over Ravens plotselinge verschijning afnam, voelde Abrielle een steek van verdriet. Om redenen die ze niet kon benoemen, kreeg ze gedachten waartegen ze zich moedig had verzet, gedachten over hoe haar leven zou zijn geweest, hoe het zou moeten zijn, een vol en gelukkig leven met een goede man en een eigen gezin. Het was het leven waarop ze zich eens had verheugd, het leven dat ze met de vriendelijke Weldon zou hebben gekregen, een meisjesachtige droom die met hem was gestorven. Er was in haar leven niet langer plaats voor dagdromen en romantische gedachten, en als ze zich daaraan zou overgeven, dan zou dat haar ellende alleen maar vergroten. Het was veel beter om te accepteren dat de verbintenis met Weldons broer het wrede tegenovergestelde zou zijn van alles waarop een jonge vrouw in haar huwelijk hoopte, en haar aandacht op iets anders te richten. Binnenkort zou ze de wereldse zaken als vrouw van een landheer hebben om haar dagen te vullen en haar geest bezig te houden. Binnenkort, maar nu nog niet. En hoezeer ze ook probeerde het te weerstaan, toch moest ze er onwillekeurig aan denken hoe haar leven zou zijn als ze met een man als Raven Seabern getrouwd was. Hoewel ze zich voorhield dat de vraag uit louter nieuwsgierigheid voortkwam, moest ze toegeven dat een huwelijk met hem opwindend zou zijn en misschien helemaal niet onplezierig.
  


  
    Niet dat Abrielle er serieus aan zou kunnen denken om met een ander dan Desmond te trouwen, want ze had zichzelf opgelegd haar familie te redden, en ze zou niet op haar woord terugkomen, ongeacht hoe afschuwelijk ze de gevolgen vond. Bovendien hadden de priesters gezegd dat een verlovingscontract net zo bindend was als een huwelijk, en ze moest erkennen dat haar grimmige toekomst was geregeld.
  


  
    Nadat ze onderling enkele woorden hadden uitgewisseld, liepen de zojuist aangekomen mannen met hun paard aan de teugel op de vrouwen toe. En ondanks het feit dat ze net het onmogelijke had afgezworen, wenste Abrielle dat ze haar rokken kon optrekken en wegrennen van de confrontatie. Ze wenste het bijna net zozeer als ze had gewenst dat ze nooit meer een ontmoeting zou hebben met een Schot, met de naam van een vogel en het gezicht van een gevallen engel, een ergerlijke, arrogante, opwindende man met de macht om haar nerveus en koortsachtig te maken en tegelijkertijd triest.
  


  
    Net voordat het groepje Schotten hen bereikte, dook Des- mond plotseling naast Abrielle en Cordelia op. Denkend aan hoe zijn laatste ontmoeting met Raven was verlopen, had Abrielle verwacht dat hij woedend zou zijn als hij de man zou herkennen. Maar hoewel ze een hatelijke glans in zijn ogen bespeurde, werd die tenietgedaan door een geforceerde glimlach en een vreemde houding van tevredenheid die ze niet goed kon plaatsen.
  


  
    De ogen van de oudere Schot waren van dichtbij nog levendiger blauw, en hun twinkeling, die blijk gaf van een groot gevoel voor humor, nog duidelijker. Maar hij had zijn charme onderdrukt, en op het ogenblik leek hij er alleen op uit te zijn om beleefd de aandacht van de landheer te trekken. In tegenstelling tot zijn nakomeling keurde Raven zijn gastheer geen blik waardig en deed geen poging zijn belangstelling voor de jonge vrouw naast hem te verbergen. Abrielle kreeg het warm toen ze het middelpunt van zijn aandacht werd. Ze had hem niet meer gezien sinds de nacht dat hij haar had gered, toen angst en de pijnlijke situatie - en de onthullende staat van haar gescheurde kleding - haar hadden gedwongen zich zo snel mogelijk terug te trekken. Ondanks het feit dat hij die avond een hoogst onbetamelijke belangstelling voor haar had getoond, wist ze dat ze haar dankbaarheid jegens hem niet voldoende had geuit. Ze was nu bezorgd hoe het zou worden opgevat als hij hoorde dat ze verloofd was met de schurk van wie hij haar had gered, als hij het niet al wist. Zou hij haar een dwaas vinden die alleen aan rijkdom dacht, en denken dat haar dankbaarheid bezoedeld was door haar hebzucht? Bij die gedachte beet Abrielle op haar lip, en ze vroeg zich af wat er mis met haar was, want ze was een verloofde vrouw, en jammer genoeg een wanhopige verloofde vrouw. En hoewel zijn mening over haar er niet toe zou moeten doen, wist ze dat het wel belangrijk was, net zo goed als ze wist dat dat moest veranderen. Bij de eerste de beste gelegenheid zou ze hem bedanken voor zijn ridderlijkheid, en dat zou het einde ervan zijn.
  


  
    Raven en de oudere man bogen voor de twee jonge vrouwen, en wendden zich vervolgens tot Desmond.
  


  
    'Heer De Marlé,' baste de oudere Schot opgewekt met een resonerende stem, die nog een verschil tussen vader en zoon onthulde, want Ravens vader sprak met een veel zwaarder accent. Hij plaatste een hand tegen zijn borst en boog zijn hoofd in een korte buiging. 'Je hebt ons werkelijk vereerd door ons uit te nodigen naar je slottoren te komen.'
  


  
    Abrielle hield van verbazing haar adem in toen ze de Schot hoorde zeggen dat hij en zijn zoon waren uitgenodigd, maar misschien was het bij nader inzien niet zo verbazingwekkend. De enige mogelijke reden voor Desmonds uitnodiging was dat hij als laatste zou kunnen lachen door haar onder Ravens neus weg te kapen, want hij wilde er natuurlijk zeker van zijn dat Raven zag en begreep wie de ware winnaar in deze strijd was. Het was Desmond die de prijs won die hij had willen hebben; hij had de volledige zeggenschap over haar hart gewonnen, evenals over haar geest en haar lichaam, en juist die gedachte maakte dat Abrielle zich misselijk voelde worden. Het deed er weinig toe dat hij zich met goud van zijn overwinning had verzekerd, in plaats van met moed of waardigheid, want de overeenkomst was stipt geregeld, en binnenkort zou de akte worden opgemaakt. En bovendien, bracht ze zichzelf in herinnering, een herinnering die als een dolk in haar hart stak, had Raven geen haast gemaakt om haar het hof te maken, zelfs niet toen hij de kans had.
  


  
    Desmond verwelkomde zijn gasten opgewekt, en daar had hij verscheidene redenen voor. Het kon nooit kwaad om in verband te worden gebracht met gerespecteerde en invloedrijke mannen... ook al waren ze Schotten. Veel belangrijker echter, was dat hij een rekening te vereffenen had. Sinds dat ongelukkige incident in het kasteel was hij druk bezig geweest informatie in te winnen. In gesprekken met aanzienlijke mensen die in de noordelijke gewesten van Schotland woonden, had hij vernomen dat de oudere Seabern jarenlang een vertrouweling van de Schotse koninklijke familie was geweest, en dat hij zelfs als onderbevelhebber in de strijdkracht van de voormalige koning had gediend. En zijn zoon had bijna vijf jaar als een belangrijke gezant voor koning David gediend.
  


  
    Je zou toch denken dat die functie hem zou hebben geleerd zijn neus niet in zaken te steken waar hij niets mee te maken had, maar dat was niet het geval. En dus zou Desmond de Schot zelf dat lesje leren en daarbij van elk moment genieten. Hij zou met zijn verloofde voor Raven en zijn geachte vader lopen pronken tot hij de boodschap had overgebracht dat ze van hem was, voor mens en God, en dat alleen hij het recht had haar aan te raken, wanneer en waar hij dat wilde, en dat geen man dat recht ooit nog eens zou durven betwisten. Het zou hoogst bevredigend zijn om twee zulke vrijmoedige en zelfvoldane mannen te tonen hoe weinig macht ze hadden om het lot van een mooie vrouw te beheersen.
  


  
    Hij wreef bijna in zijn handen van vreugde bij dat vooruitzicht terwijl hij hen begroette. 'Jij en je zoon vereren mij vandaag door je voor de jacht bij mij en mijn gasten te voegen, lord Seabern.' Desmond deed zijn uiterste best als hartelijke gastheer over te komen, ik heb gehoord dat er in de noordelijke gewesten geen betere jagers zijn dan jullie twee. Velen van mijn gasten zijn hier gekomen in de hoop jullie te evenaren. In feite zijn ze weddenschappen aangegaan over de uitkomst, en ik heb gehoord dat er forse bedragen zijn opgehaald, en dat er elk uur meer geld bij komt. Er wachten grote prijzen voor degenen die het mooiste hert en het grootste zwijn weten te vellen. Nu jullie hier beiden zijn, weet ik zeker dat de inzetten beduidend zullen worden verhoogd. Dat is dus de reden waarom ik jullie heb uitgenodigd.'
  


  
    Abrielle kon een gesnuif van spot nauwelijks onderdrukken, want ze betwijfelde of iemand dat zou geloven.
  


  
    'Maar ik veronachtzaam mijn plichten als gastheer,' zei Desmond, en hij wendde zich even tot Abrielle en Cordelia. 'My lady's, jullie herinneren je ongetwijfeld de Schotse afgezant van de festiviteiten die gehouden werden in het koninklijk kasteel, maar ik geloof dat jullie nog niet hebben kennisgemaakt met zijn vader, lord Cedric Seabern.'
  


  
    Een scheve grijns verscheen rond de lippen van de oudere man toen hij Cordelias slanke vingers met de zijne omvatte en een kus op de rug van haar hand drukte, ik heb in vele jaren niet zulke begerenswaardige dames gezien,' beweerde hij. 'Om eerlijk te zijn hebben jullie de schoonheid van de hemelen naar ons gewone stervelingen gebracht, en ik ben zeer dankbaar dat er zoveel pracht bestaat, zelfs voor mensen zoals ik.'
  


  
    Cordelias bleke wangen vertoonden een levendige blos toen ze op haar beurt naar de oudere man glimlachte. 'Ik weet dat de Keltische zangers uit woorden magie hebben geweven, beste sir, en naar mijn mening heb je het zilver van hun tong geërfd.'
  


  
    Cedric wierp zijn hoofd achterover en grinnikte verrukt. 'Ja, meisje, en als ik meer zou kunnen stelen, dan zou ik het doen, alleen om je aan het lachen te maken.'
  


  
    Cordelia maakte een handgebaar naar haar metgezel. 'Heb je al kennisgemaakt met mijn vriendin, lady Abrielle?'
  


  
    'Nog zo'n mooie, zeldzame schoonheid,' zei Cedric, waarbij hij verheugd zijn handen tegen elkaar wreef. 'Lieve hemel, als de uitzichten zo dicht bij je slottoren zo wonderbaarlijk mooi zijn, dan moet ik hier maar naar binnen gaan en het mezelf naar de zin maken.'
  


  
    Abrielle lachte nerveus, omdat ze de voorkeur gaf aan Cedric Seaberns plagerijtjes boven de verwarrende en doordringende blik van zijn zoon, een blik die maar van een ding sprak - bezit. Zijn aandacht voor haar getuigde van de arrogantie en brutaliteit die hij tijdens het banket in Londen zo duidelijk had vertoond. 'Ik moet je waarschuwen, lord, dat er momenteel veel Normandiërs achter die muren gehuisvest zijn. Als ik jou was zou ik niet naar binnen gaan tenzij je bekend bent met zwaard en schild.'
  


  
    Er viel een ongemakkelijke stilte, omdat alle aanwezigen terugdachten aan de vroegere vijandigheden tussen hun beider landen.
  


  
    Hij knipoogde naar haar. 'Dan veronderstel ik dat ik beter een paar wapens voor mijn zoon en mezelf kan gaan zoeken, want ik denk dat we daarbinnen onze kamers zullen vinden.'
  


  
    Raven stapte op Cordelia toe en bracht haar hand naar zijn lippen, waarna hij een lichte kus op haar vingertoppen drukte. 'Het verheugt me je weer te zien, my lady. Ik weet zeker dat mijn vader het met me eens is dat we niet meer zo'n schoonheid hebben gezien sinds we je laatst in Henry's paleis hebben ontmoet.'
  


  
    Cordelia glimlachte en wees naar haar metgezel. 'Misschien herinner je je mijn vriendin, lady Abrielle.'
  


  
    Abrielle knipperde bijna met haar ogen, want ze had haar metgezel niet in vertrouwen genomen over Desmonds aanval of Ravens heldhaftige daden. Cordelia kon op geen enkele manier weten dat Raven zich haar zeker zou herinneren, en waarom. Tot haar opluchting maakte hij geen toespeling op wat zich had voorgedaan, maar reageerde op de vraag van haar vriendin door respectvol te knikken.
  


  
    'Natuurlijk. Het is ook een vreugde jou weer te zien, lady Abrielle. Heer De Marlé is een waarlijk gelukkig man dat hij zo'n schoonheid van een bruid voor zichzelf heeft opgeëist. Ik kan me voorstellen dat er vele aanbidders zijn die hun verlies betreuren.'
  


  
    Raven voelde dat De Marlé's kraalachtige ogen hem bestudeerden en hield zich voor dat het alleen om die reden was dat hij zijn hand naar Abrielle uitstak. Na een korte aarzeling legde ze haar hand op zijn handpalm. Hij voelde haar licht trillen toen hij zijn vingers rond de hare krulde en vervolgens langzaam haar hand naar zijn mond trok.
  


  
    Raven zou een sukkel moeten zijn om niet de werkelijke reden voor zijn uitnodiging te weten; de landheer wilde Ravens reactie gadeslaan wanneer hij hem met zijn aanstaande bruid zag, en zag hoe hij haar aanraakte, met haar danste, haar vasthield. Hij besloot dat hij die dikke kakkerlak eerst iets zou geven wat de moeite waard was om gade te slaan.
  


  
    Hij boog zijn hoofd naar haar hand en stopte toen opzettelijk met slechts een haarbreedte afstand tussen zijn mond en haar bleke, zijdeachtige huid. Hij keek op, hield haar blik gevangen, al zijn zintuigen dreunden toen hij zich bewust werd van haar geur en hoe ze aanvoelde, en de manier waarop ze haar adem inhield toen zijn warme adem de rug van haar hand beroerde, verrukt toen hij kippenvel op haar slanke arm zag ontstaan. Hij hoopte dat de landheer het aandachtig gadesloeg, want er was een meester in de kunst nodig om een vrouw zoveel te ontlokken door zo weinig te doen, en Raven wist dat hij een meester was. Hij stond zich toe het contact nog een ogenblik langer te laten duren, daarna nog een, en vervolgens raakte hij met zijn lippen snel haar hand aan en liet haar los.
  


  
    Abrielies hand viel slap langs haar zijde terwijl haar hele lichaam tintelde, alsof ze door honderden bijen was gestoken, en haar hoofd tolde. En nog steeds kon ze de spanning tussen Desmond en Raven voelen. 'Dank je voor je vriendelijke complimenten, sir Raven,' zei ze, in de hoop dat ze precies het goede evenwicht tussen hartelijk en gereserveerd had gevonden dat ervoor zou zorgen dat Desmonds woedende blik zou ophouden en dat er iets van de zelfgenoegzaamheid van Ravens gezicht zou verdwijnen. 'Je tong is zo verguld als de zonsondergang, edele sir.'
  


  
    'Mijn vader kan je verzekeren dat hij me heeft opgevoed om een man van de waarheid te zijn, my lady, en dat ben ik. Je kunt me op mijn woord geloven als ik zeg dat jij en lady Cordelia zeldzame edelstenen van een grote schoonheid zijn. Als man heb ik ontzag voor jullie beiden.'
  


  
    Maar niet zoveel ontzag, dacht Abrielle, dat hij ervan afhad gezien om haar hand op die opwindende manier te kussen.
  


  
    Cordelia durfde haar eigen bewondering voor zo'n knappe man niet toe te geven, maar ze was nogal ondeugend, en kon de verleiding niet weerstaan hem in het bijzijn van De Marlé een vraag te stellen, hoewel ze het antwoord daarop al wist. Ze zou er behagen in scheppen om Ravens status te benadrukken in aanwezigheid van de gezette landheer, die ongetwijfeld al op de hoogte was van de bevoorrechte positie van de Schot. 'Hoe kwam het dat u op het paleis was voor het eerbetoon aan lord Berwin?'
  


  
    'Ach, my lady, gewoonlijk bevind ik me niet op dat soort voorname plaatsen, behalve wanneer ik in dienst ben als ambassadeur voor mijn eigen koning, David van Schotland. Dan moet ik hier en daar naartoe, waar de noodzaak me brengt.
  


  
    Het komt niet zo vaak voor dat mijn plichten me de gelegenheid geven in het gezelschap te verkeren van zulke begeerlijke vrouwen als ik hier voor me zie.'
  


  
    Zoals Cordelia al had gedacht ergerde het antwoord hun gastheer in hevige mate, en zowel zij als Abrielle kon gevoeglijk aannemen dat Desmonds geduld bijna op was. 'Melden jullie je maar bij mijn rentmeester. Hij zal jou en je vader naar jullie kamers brengen. Vanavond hebben we een feestmaal en zullen we plezier maken in de eetzaal. Morgenochtend vroeg zullen de mannen zich verzamelen voor de hertenjacht, en de dag daarop gaan we op zwijnenjacht. Degenen die de indrukwekkendste trofeeën mee terug brengen, zullen diezelfde avond worden geëerd. Op de derde dag zullen lady Abrielle en ik onze huwelijksgeloften afleggen en onze verbintenis diezelfde avond vieren met een banket. Jullie zullen als mijn speciale gasten natuurlijk aanwezig zijn.'
  


  
    Hij had zijn werkelijke bedoeling net zo goed hardop kunnen uitspreken, dacht Abrielle, maar hij verspilde zijn tijd als hij hoopte Ravens woede te wekken. De Schot had nooit serieuze belangstelling voor haar getoond, dus waarom zou het hem iets kunnen schelen met wie ze trouwde? Zij was de enige die gekwetst werd door zijn wrede grap.
  


  
    'We zullen elke gelegenheid luister bijzetten met onze aanwezigheid,' verzekerde Raven de man, waarbij hij een hand tegen de plooien van de doek over zijn borst legde, zijn hoofd boog en zich enkele stappen terugtrok. 'We voelen ons vereerd te midden van je gasten te zijn.'
  


  
    In antwoord op die opmerking knikte Desmond plichtmatig.
  


  
    Raven richtte zich in zijn volle lengte op en keek om zich heen alsof hij de omgeving bewonderde. Hij was niet verbaasd dat hij zich de lady tot in detail herinnerde. Maar er was ook nog nooit een vrouw geweest die zijn hart zo had geraakt als zij tijdens hun eerste ontmoeting had gedaan. Ze hield hem ook in de gaten, hoewel hij een kilte bij haar bespeurde. Ze was een verloofde vrouw, natuurlijk, maar ze scheen ook grote moeite te doen zijn blik te vermijden, en de reden waarom ze dat deed kon hij niet doorgronden.
  


  
    Desmond stak uitnodigend een arm uit naar zijn toekomstige bruid. Het was onmogelijk het gebaar niet te vergelijken met de manier waarop Raven haar enkele ogenblikken daarvoor zijn hand had geboden. Als Abrielle ooit in een oogwenk van fantasie in de harde, morbide werkelijkheid was beland, dan was ze ervan overtuigd dat het plaatsvond op het moment dat ze haar trillende hand op de mouw van de landheer legde. Ze verafschuwde het hem aan te raken, maar er was geen ontkomen aan, en ze was gedwongen een glimlach te veinzen, ondanks het feit dat ze het gevoel had alsof een zwaar gewicht haar hart verpletterde. Ze wenste dat Raven Desmonds boosaardige uitnodiging niet had geaccepteerd, want dan zou ze nu niet naar hem hoeven kijken en zich voorstellen hoe het zou zijn om met iemand als hij te trouwen. Waarom moest ze er steeds aan denken dat hij zijn kans had gehad en dat hij haar kennelijk niet eens fatsoenlijk het hof had willen maken. Ze kon alleen maar aannemen dat hij op zoek was naar een rijke bruid, en in haar moedeloosheid vroeg ze zich oprecht af of dat alles was waar een man om gaf. Verbitterd wist ze dat ze zelf niet minder schuldig was, want het was de enige reden waarom ze met de landheer trouwde.
  


  
    Desmond liep zo trots als een pauw met haar langs de Schotten, en knikte ieder van hen toe voordat hij haar wegleidde. Toen ze de binnenplaats betraden, kwamen de daar aanwezige gasten naar hen toe om hen te begroeten en hun een gelukkig huwelijk te wensen. Abrielle hoorde slechts de helft van wat er werd gezegd, en toen haar een vraag werd gesteld kon ze alleen maar verdoofd knikken terwijl De Marlé in haar plaats antwoordde. Hij verzekerde hun haastig dat ze zich net zo op het huwelijk verheugde als hij, en hoewel haar zwijgzaamheid in overeenstemming leek met wat hij beweerde, voelde ze zich vanbinnen als een levenloze marionet met een gefixeerde glimlach op haar gezicht geschilderd en touwtjes die door de man aan haar zijde werden gehanteerd.
  


  
    Abrielle liet zich lusteloos meevoeren over de binnenplaats met nog steeds die namaakglimlach op haar gezicht geplakt. Het gevoel van emotionele leegheid vanbinnen was bijna meer dan ze kon verdragen. Als er een ogenblik van vrijheid was geweest waarin ze een verborgen nis had kunnen zoeken, dan zou ze erheen zijn gevlucht om in haar niet-aflatende smart haar hart uit haar lijf te snikken tot ze geen tranen meer had. Niets van wat ze eerder had meegemaakt leek op de verschrikkingen die ze in de toekomst zou moeten doorstaan, en dat allemaal omdat ze de bruid zou worden van een verachtelijk monster. Als ze op een stenen pad had gelopen met een onheilspellend blok waarop ze haar hoofd moest leggen in afwachting van een beul met een kap over zijn hoofd die een bijl pakte, dan zou ze zich niet treuriger hebben gevoeld.
  


  
    Later die avond lag Abrielle in een stijve houding op het smalle bed in de kleine kamer die grensde aan de vertrekken waar haar ouders verbleven. Ze staarde met niets ziende ogen naar de zijden bekleding van het baldakijn boven haar hoofd, en ze kon amper ademhalen, laat staan slapen. Een zwaar gewicht bedrukte haar geest, een gevoel dat ongetwijfeld werd opgeroepen door het feit dat nog slechts een paar armzalige dagen haar scheidden van de ceremonie die haar voorgoed aan Desmond de Marlé zou verbinden. Wanneer ze eraan dacht wat ze zou moeten doorstaan om haar huwelijkse plichten te vervullen, leek het een inleiding te zijn naar een volgende afdaling in een put van wanhoop. Als ze niet bang was geweest om haar ouders wakker te maken, zou ze zich hebben overgegeven aan een overweldigende huilbui. Ze had zichzelf overgeleverd aan een hel op aarde door haar woord te geven, en ze zou niet op haar woord terugkomen; dat kon ze ook niet.
  


  
    Niet in staat de strijd in haar binnenste te verdragen, stapte ze uit het smalle bed en vluchtte naar de buitenste hal in een poging gedurende enkele ogenblikken de absolute eenzaamheid te zoeken, zodat niemand de snikken zou horen die haar dreigden te overweldigen. Toen ze uiteindelijk stilstond, bevond ze zich in een gang die naar de torentrap leidde. Haar nachtjapon kleefde aan haar vast, en haar blote voeten waren bijna gevoelloos op de stenen vloer. Haar lange haren tuimelden in een wilde bos rond haar schouders en over haar boezem, waardoor ze een mantel vormden tegen de koude die de hal binnendrong.
  


  
    Het enige licht kwam van de maan die door een geschutskoepel naar binnen scheen. De glas-in-loodramen wierpen hun gedempte kleuren op de stenen van de weerspiegelende vloer. Ondanks haar stemming van uiterste hopeloosheid, putte Abrielle troost uit het feit dat ze daar alleen was, waar ze zo nodig hardop zou kunnen huilen, en de tranen stroomden rijkelijk toen ze bedacht dat de huwelijksdag steeds dichterbij kwam. Haar gemoedsrust was van korte duur; na slechts enkele ogenblikken van eenzaamheid had ze het ongemakkelijke gevoel dat er iemand in de buurt was. Gealarmeerd tuurde ze in de haar omringende duisternis en vroeg zich af wie haar gadesloeg. Desmond? Sinds hun aankomst leek het of hij altijd ergens vlak bij haar was, verstopt in een of andere nis of hoek... zo goed verborgen als een man van zijn omvang zich maar kon verbergen. Hij was erop gebrand haar te bespieden. Dat was nog een reden waarom ze God bad op tijd een wonder te sturen om het huwelijk tegen te houden.
  


  
    Was Desmond haar vanavond gevolgd in de hoop haar onbewust te grijpen zoals hij in Henry's kasteel had gedaan? Verlangde hij zo hevig naar haar lichaam dat hij haar zou zoeken om haar een paar laatste uren van rust en privacy te ontzeggen? Woede en weerzin stroomden door haar heen. Natuurlijk was er ook de mogelijkheid dat een onbekende zich in de schaduwen ophield. Het voorspelde nauwelijks iets goeds voor haar toekomst dat ze niet zou kunnen zeggen wie ze het meest verfoeide om midden in de nacht in deze verlaten uithoek te ontmoeten, haar verloofde of een volkomen vreemde.
  


  
    Ze hoorde een schrapend geluid bij de torentrap, als een laars op ruwe steen.
  


  
    'Desmond?' riep ze, dankbaar dat haar vaste stem niets van de verwarring prijsgaf die ze voelde, want het zou haar weinig goed doen om haar angst kenbaar te maken. Zelfs als iemand haar schreeuwen zou horen, was Desmonds woord hier wet. En het zou dwaas zijn te hopen op een toevallig passerende aanbidder die haar kwam redden, vooral gezien het gebrek aan aanbidders de laatste tijd. Ze kon echt niemand noemen, en zelfs een roekeloze Schot zou zich bedenken om een tweede keer tussenbeide te komen.
  


  
    Ze kon alleen zichzelf redden. Uiteindelijk had ze zichzelf ook in deze situatie gebracht, nietwaar? Ze was ervan overtuigd dat haar achtervolger Desmond was, ondanks het feit dat hij geen antwoord had gegeven toen ze zijn naam riep. Het was net iets voor hem zich stil te houden om haar ellende langer te laten duren. De kleine pad hoopte waarschijnlijk dat ze zich als ze bang genoeg was dankbaar in zijn armen zou werpen wanneer hij zich ten slotte vertoonde. Abrielle snoof bijna om de gedachte, want de kans was groter dat ze haar armen zou uitslaan en hier vandaan zou vliegen dan dat ze zich uit vrije wil tegen hem aan zou nestelen.
  


  
    Ze zou op hem wachten, want uiteindelijk zou hij naar voren moeten stappen, en wanneer hij dat deed zou ze kalm blijven en hem duidelijk maken dat het in hun beider voordeel was om de waardigheid van haar familie te respecteren — war zijn plicht was jegens uitgenodigde gasten in zijn huis - en zich te beheersen tot ze officieel getrouwd waren. Als dat niet lukte, zou ze haar nachtjapon ophijsen en wegrennen voordat hij haar te pakken zou kunnen krijgen. De hemel stond haar bij, maar ze zou haar lichaam geen seconde eerder aan die bloedzuiger overgeven dan vereist was volgens de voorwaarden van de duivelse onderhandeling die ze had gevoerd.
  


  
    De stilte duurde voort en Abrielle dacht dat haar zenuwen het zouden begeven. Ten slotte weerklonk het geluid van voetstappen, langzaam en doelgericht, en een schaduw viel over een streep maanlicht bij haar voeten. Ze kon nog steeds niet genoeg zien om te ontdekken wie het was, en instinctief greep ze de stof van haar nachtjapon bijeen om re vluchten voor haar leven. 'Desmond?' vroeg ze krachtiger. 'Ben jij daar?'
  


  
    De schaduw bewoog, en een stem, te diep, te mannelijk en veel te aantrekkelijk om aan de landheer te behoren, zei: 'Nee, lady Abrielle. Ik kan alleen maar hopen dat je niet al te teleurgesteld zult zijn.'
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Toen ze besefte dat het Raven was, voelde ze geen teleurstelling, maar iets anders, iets wat ze nog niet kon benoemen. Het schijnsel van de maan zette hem in een bleke gloed, waardoor Abrielle hem herkende, maar niet de uitdrukking op zijn gezicht kon zien. Degene die haar had achtervolgd was niet de landheer, noch een vreemde, en ze wist dat ze opgelucht zou moeten zijn, maar dat was niet het geval.
  


  
    Voorzichtigheid en fatsoen schreven voor dat ze zijn aanwezigheid onmiddellijk moest verlaten, maar iets anders, een gevoel dat ze nog nooit had gehad, hield haar ter plekke aan de grond genageld. Het was alsof de vochtige avondmist in haar brein was gesijpeld, waardoor ze alles en iedereen vergat, behalve de knappe man die haar opnieuw met brutale, onverhulde belangstelling gadesloeg. Wat voor vreemde macht had hij over haar dat slechts een blik of een vage glimlach haar gevoelens op deze manier op hol kon laten slaan? Alleen al zijn aanblik zou een verloofde vrouw naar de veiligheid van haar kamer moeten sturen; in plaats daarvan voelde Abrielle zich meer dan ooit tot hem aangetrokken. Haar lichaam reageerde op de eeuwenoude manier waarop een vrouw op een man reageert.
  


  
    Hij bewoog zich even, en een straal parelachtig licht viel op zijn gestalte: het losse witte hemd met lange mouwen dat hij over zijn kilt en leren laarzen droeg. 'Nou?' vroeg hij. 'Ben je dat?'
  


  
    Was ze... wat? Het was niet zo gemakkelijk om je te concentreren met zo'n wild kloppend hart en een legertje vlinders vanbinnen, en ze deed haar uiterste best om zijn woorden tot zich te laten doordringen.
  


  
    'Teleurgesteld,' verduidelijkte hij voordat ze het moest vragen. 'Ervan uitgaande, natuurlijk, dat het je bedoeling was om de warme veiligheid van je bed te verlaten om een ontmoeting te hebben met die...' Hij keek om zich heen. 'Het is volkomen donker, en de plek lijkt me geschikt voor een afspraakje. Ik beken openlijk dat ik een armzalige vervanger ben voor de man die je zoekt, wellicht de armzaligste om hier aan te treffen. Je hebt misschien opgemerkt hoe weinig ik gemeen heb met de man van je dromen.' Toen ze verward met haar ogen knipperde, voegde hij eraan toe: 'Onze hoffelijke gastheer.'
  


  
    Abrielle wierp haar losse lokken over haar schouder. 'Ik vrees dat jij degene bent die zal worden teleurgesteld, sir,' zei ze.
  


  
    'Werkelijk?' Hij kwam een paar stappen dichterbij en keek haar vastberaden aan. 'Ik kan niet anders dan vaststellen dat de hemel mijn nachtelijk ronddwalen heeft beloond met de grootste schoonheid die ooit op aarde heeft rondgelopen.'
  


  
    Hoewel ze vanbinnen in beroering was, veinsde ze zelfbeheersing, en liet haar ogen schijnbaar geamuseerd rollen. 'Je bent inderdaad de zoon van je vader, door en door een Seabern. Maar aangezien hier niemand is op wie je indruk wilt maken, kun je je net zo goed je mooie woorden besparen. Ik verwees naar de teleurstelling die je misschien zult ervaren wanneer je beseft hoe mis je het hebt. Weet je, ik heb voor deze avond geen afspraakje gepland, niet met onze hoffelijke gastheer, noch met iemand anders.'
  


  
    Hij deed nog een stap dichterbij en Abrielle was zich er heel erg van bewust dat zijn stem zachter en lager werd. En toen hij nog dichterbij kwam, voelde ze de rimpeling van fluwelen huiveringen langs haar ruggengraat gaan. 'Weet je zeker dat je me goed genoeg kent om te weten op wie ik indruk wil maken?' vroeg hij.
  


  
    ik weet zeker dat ik je al goed genoeg ken,' antwoordde ze.
  


  
    'Ah,' zei hij geamuseerd. 'In dat geval, my lady, erken ik mijn slechte beoordeling, en kan ik me alleen maar afvragen waarom je hier ronddwaalt, zo slecht gekleed tegen de koude, en op een uur dat de meeste gelukkige bruiden diep in slaap zouden zijn en dromen van hun bruiloft.'
  


  
    Abrielle sloeg Kaar armen om zich heen alsof ze het koud had, dankbaar dat hij niet kon weten hoe warm ze het gedurende deze laatste ogenblikken had gekregen, ik verbaas me (iver je vertrouwelijke kennis van bruiden, sir. Wat mezelf betreft, ik kon niet slapen, en dacht dat een beetje frisse nachtlucht me misschien die zoete dromen zouden brengen waarnaar je verwees. In mijn rusteloosheid ben ik verder gelopen dan mijn bedoeling was.'
  


  
    Abrielle verstrakte toen hij nog een stapje dichterbij kwam, en hield zich voor dat het de hoogste tijd was om hem te ver- laten. Ze besloot dat ze dat dadelijk zou doen, maar nu nog niet. Ze vroeg zich af wat er mis was met haar, want als er ooit een moment in haar leven was dat ze aan de veilige kant moest blijven, was het absoluut nu. In plaats daarvan, terwijl er zoveel op het spel stond, niet alleen voor haar, maar voor degenen op deze wereld van wie ze het meeste hield, stak een verontrustende roekeloosheid, die ze dacht te hebben overwonnen, plotseling de kop op.
  


  
    'Het is gemakkelijk om in een plaats als deze te ver af te dwalen,' verzekerde hij haar. Hij was inmiddels heel dicht bij haar, zo dichtbij dat haar hart nog sneller klopte dan eerst, iets wat ze niet voor mogelijk had gehouden.
  


  
    Ze hief haar kin, in een poging hem niet haar angst te tonen, en dwong zich te zeggen: 'Ja, je hebt gelijk, ik ben veel verder van mijn kamer verwijderd dan ik had gedacht. Je moet je zenuwen zo goed mogelijk de baas zien te worden, en een huwelijk schept zoveel blijde verwachtingen...'
  


  
    De woorden bleven bijna in haar keel steken, maar ze wilde hem haar wanhoop niet laten blijken. Ze had veel verloren, haar geliefde vader, haar eerste verloofde, haar veiligheid en gemoedsrust, zelfs haar dromen voor de toekomst, en binnenkort zou haar nog meer worden ontnomen, maar ze wilde haar laatste restje trots niet opgeven.
  


  
    Raven trok zijn donkere wenkbrauwen op. 'Blijde verwachtingen? Vergeef me mijn impertinentie, my lady, maar ik meen me toch te herinneren dat De Marlé, toen ik je de vorige keer zag, aanspraak op je maakte. Is het dar wat zulke blijde verwachtingen oproept? Of was mijn beoordeling die avond in het paleis zo gebrekkig? Misschien hoefde je niet te worden gered.'
  


  
    Abrielle ziedde, vooral om het feit dat hij van elk moment van haar ongemak scheen te genieten. 'Wat er die avond gebeurde was een... misverstand tussen de landheer en mij,' zei ze. 'En dat is inmiddels rechtgezet.'
  


  
    De uitdrukking op zijn gezicht veranderde, werd harder, en zijn stem veranderde ook. Zijn toon was, hoewel zacht, duidelijk vol woede, en ze deed een stapje achteruit. 'Het was een misverstand? De landheer had misschien verkeerd begrepen dat hij nog niet formeel om je hand had gevraagd, laat staan dat zijn aanzoek door je stiefvader was geaccepteerd, en dat er nog geen overeenkomst was bereikt, geen band gevormd, geen bekendmaking was gepubliceerd. Had hij ook het feit verkeerd begrepen dat hij het recht niet had je op te wachten en je vast te grijpen en je onzedelijk te betasten...'
  


  
    Abrielle besloot zich te beheersen, hoewel de poging haar grote moeite kostte, en haalde slechts haar schouders op. 'Ik geloof dat er eerder sprake van was dat de landheer eenvoudigweg te begerig was,' mompelde ze halfhartig.
  


  
    Ze zag dat de woede die ze in zijn stem had horen ontstaan nu op zijn gezicht te lezen stond, waardoor de toch al harde lijnen in graniet veranderden toen hij op haar woorden reageerde. ik kan alleen maar hopen dat je die onzin niet echt gelooft, of erger, dat je denkt dat zo'n "gretigheid" normaal is voor een man. Een eervolle man weet wat van hem is en wat niet, en daar handelt hij naar... ongeacht hoe groot zijn begeerte is —' Hij brak zijn woorden scherp af. 'Een eervolle man begrijpt dat er dingen in deze wereld zijn die het wachten de moeite waard maken.'
  


  
    Er ging een vertederende vreugde door Abrielle heen. Alles aan hem, van zijn koppige kaaklijn tot de geestdrift in zijn toon, onthulde dat Raven zo'n man was, en ze zag ervan af De Marlé tegenover hem te verdedigen. Ze zocht naarstig naar een of ander antwoord, en ten slotte legde ze zich neer bij een halfhartige plichtpleging. 'Ik neem aan dat je niet bedoelt dat mijn verloofde niet eervol is.'
  


  
    1 Het doet er niet toe wat ik denk. Het doet er alleen toe wat jij van hem denkt.'
  


  
    Ze keek hem in de ogen, volledig voorbereid op een veelzeggende glans, en toen ze in plaats daarvan begrip vond, was liet te veel om te verdragen.
  


  
    'Wel verdorie,' riep ze uit, 'als je zo slecht over hem denkt, waarom heb je dan in hemelsnaam zijn uitnodiging geaccepteerd?'
  


  
    'Om eerlijk te zijn, ik was nieuwsgierig.'
  


  
    ' Naar zijn motieven?'
  


  
    Hij glimlachte sardonisch, en schudde zijn hoofd. 'Nee. Hij is niet zo gecompliceerd; zijn motieven waren duidelijk. Hij wilde me hier hebben zodat hij met zijn verovering van jou kon opscheppen.'
  


  
    Ze hield haar adem in. Ze had hetzelfde gedacht, maar dat hoefde Raven niet te weten. 'Het kasteel staat in de nabijheid van je land,' hielp ze hem herinneren. 'Misschien hoopte hij .alleen maar zijn welwillendheid aan koning David te tonen.'
  


  
    'Dan had hij koning David zelf moeten uitnodigen,' antwoordde hij droog.
  


  
    'Heb je er al spijt van dat je hier naartoe bent gekomen?'
  


  
    Zijn aarzeling duurde lang, en de spanning die tussen hen ontstond was iets nieuws en onmiskenbaars. 'Nee, my lady, want voor de kans om je weer te zien, zou ik veel ergere dingen hebben doorstaan.'
  


  
    Er was niemand anders dan zij om zijn mooie woorden te horen, zodat er geen twijfel over bestond dat ze alleen voor haar bestemd waren. Er was een zekere intimiteit in zijn stem die voor Abrielle ook helemaal nieuw was. Haar ongemakkelijke gevoelens veranderden in verlangen - snel gevolgd door hevige angst. Hij wist natuurlijk wat hij deed; een vrouw uitdagen die op het punt stond te trouwen.
  


  
    'Praat niet op die manier tegen me,' siste ze, 'of ik zal weten wie geen eergevoel heeft.'
  


  
    Ze draaide zich snel om en liep weg met de bedoeling de dichtstbijzijnde veilige plek te zoeken, de slaapkamer van haar ouders, en niet te stoppen tot ze daar was.
  


  
    Raven volgde haar op afstand, en wachtte pal voor de zware deur tot hij hoorde dat de houten balk aan de andere kant op zijn plaats werd geschoven. Haar veiligheid betekende meer voor hem dan zou moeten, en zeker meer dan verstandig was.
  


  
    Hij wreef met een hand over zijn gezicht. Waarom verloor hij alle gevoel van zelfbeheersing wanneer hij in de buurt van Abrielle was? Hij had zich voorgenomen dat hij haar zou behandelen als een verre kennis.
  


  
    Toen had hij haar in haar eentje in het maanlicht zien staan, een sprookjesprinses met krullen in de kleur van een zonsopkomst rond haar schouders, haar soepele, elegante gestalte nog verleidelijker in haar zachte katoenen nachtjapon dan elke vrouw die hij ooit in fluweel gekleed en met juwelen had gezien. En hij had veel vrouwen gezien, gekleed en ongekleed; meer dan genoeg om niet te reageren op een glimp van aangename rondingen alsof hij een groentje was die zijn eerste kusje nog moest stelen. Maar toch beroofde een enkele blik op Abrielle hem van alle voorzichtigheid, en misschien — zoals ze had geopperd - een beetje van zijn eergevoel waar hij zo trots op was.
  


  
    God, de vrouw had gelijk wat dat betrof, en hij verachtte zijn zwakheid ten opzichte van haar. Als hij maar half zo slim was als trots zou hij doen wat hij zich had voorgenomen voordat hij hier naartoe was gegaan, en gedurende zijn bezoek zover mogelijk bij haar uit de buurt blijven. Als hij verstandig was zou hij nu vertrekken, ruim voor de huwelijksceremonie zou plaatsvinden, waarvan hij verwachtte dat het een kwellende gebeurtenis voor hem zou zijn. Hij hoefde Abrielle niet voor de kerkdeuren te zien, gekleed in haar kanten jurk, om te weten dat haar aanblik zijn knieën week zou maken en zijn hart zo hard tegen zijn ribben zou doen slaan dat het pijn deed. Of dat hij door te zien dat ze aan De Marlé werd gegeven, voor mens en God, een oude oorlogskreet zou willen uiten en er op slinkse wijze met haar vandoor zou willen gaan.
  


  
    Verdorie, hij zou vanavond moeten vertrekken, nu meteen, dacht hij, terwijl hij wist dat hij niet van plan was zijn eigen goede advies op te volgen. Weggaan zou laf zijn, en Raven Seabern was waarachtig geen lafaard. Nee, hij zou blijven en de pochende landheer zijn triomf gunnen. Hij zou blijven en iets doen wat veel meer lef zou vereisen dan welke strijd of ruzie of vechtpartij ook. Hij was een koninklijke afgezant, getraind om zelfs de heftigste emotie onder controle te houden, een vaardigheid die in zijn wereld het verschil tussen leven en dood kon maken. Hij zou rustig blijven staan en gadeslaan hoe de enige vrouw die hem ooit tot in zijn hart had geraakt, met een andere man in het huwelijk trad.
  


  
    1 let licht van de opkomende zon glansde door de lagere takken van de bomen op de heuvels aan de oostelijke horizon. De rozerode gloed kleurde de mistflarden die boven het moerasachtige terrein rondom de slottoren dreven. Binnen de ommuurde binnenplaats renden lijfeigenen met doffe ogen en bleke wangen rond om de zwaar beladen dienbladen voor de jagers neer te zetten. Toen de bladen werden weggehaald schraapten de lijfeigenen de restanten snel bij elkaar om ze in bun mond te proppen.
  


  
    Een groep jachthonden veroorzaakte een kakofonie van smekend jammeren en grommen terwijl ze probeerden zo dicht mogelijk bij hun meesters te blijven. Een goed gemikte laars of stok ontlokte de honden een snel gejank en stuurde ze alle richtingen uit vanwaar ze weer snel op zoek gingen naar stukjes vlees die op de grond waren gevallen om ze op te likken.
  


  
    Te midden van degenen die er door hun hebzucht op gebrand waren om elke buitenkans aan te grijpen om een prijs in de wacht te kunnen slepen, bevonden zich rustiger figuren die de jacht serieus namen en op hun eigen bekwaamheid vertrouwden. Terwijl ze de anderen luidruchtig over hun vroegere achtervolgingen hoorden pochen, controleerden deze mannen stilletjes of hun speren en pijlen recht waren. De twee Schotten maakten duidelijk deel uit van deze laatste groep.
  


  
    Raven sleep verscheidene speerpunten ter voorbereiding op de zwijnenjacht. Het feit dat zijn vader en hij niemand van de aanwezigen kenden, had hij verwacht. Hoewel zijn vrienden in de hooglanden aan zijn verstand hadden getwijfeld omdat hij deze uitnodiging om de huwelijksceremonie te bezoeken had geaccepteerd van iemand die waarschijnlijk een verraderlijke vijand zou blijken te zijn, was Raven niet in staat geweest het mooie meisje dat hij had gered uit zijn hoofd te zetten, en hij had ook het hevige verlangen om haar te bezitten niet kunnen negeren. Ze was voor hem als een tere bloem wier schoonheid niet te evenaren was. Om tot een volwassen vrouw uit te groeien zou ze teder moeten worden gekoesterd, en de kans dat het in de handen van een duivel als De Marlé zou gebeuren, was uiterst klein. Raven vreesde dat ze zijn grofheid niet lang zou overleven.
  


  
    Cedric perste zijn lippen op elkaar terwijl hij het lemmet controleerde dat hij net had geslepen, en richtte vervolgens zijn blik op zijn zoon. 'We hebben eerder nog geen kans gehad om dit met elkaar te bespreken, dus zal ik het je nu zeggen. Ik heb je gewaarschuwd dat De Marlé wellicht naar wraak verlangt. En nu ik hem in de ogen heb gekeken, ben ik er zeker van.'
  


  
    Raven keek zijn vader aan. 'Vind je zijn plotselinge vriendschappelijkheid niet overtuigend?'
  


  
    Cedric snoof. 'Jongen, zou je het erg vinden om je oude vader te vertellen waarom je erop staat als een of andere blinde bedelaar in deze val te lopen?'
  


  
    Raven grijnsde wrang naar zijn ouder. 'Ik weet dat je nu al zo lang een weduwnaar bent dat je een knap gezicht niet kunt bewonderen zoals de rest van ons.'
  


  
    'Zeg me alsjeblieft dat je lady Cordelia bedoelt.'
  


  
    'Nee, het is Abrielle die haar pijl diep in mijn hart heeft gestoken.'
  


  
    Cedric zuchtte, en schudde zijn hoofd. 'Daar was ik al bang voor toen ik zag hoe je gisteren naar haar keek, en dat was voordat ik zag hoe de lady naar jou keek. Heb ik niet ergens een wild gerucht gehoord dat het meisje aan iemand is vergeven? Was dat niet onze reden om hier naartoe te komen, en aanwezig te zijn bij het huwelijk tussen De Marlé en zijn mooie lady?'
  


  
    Raven haalde zijn schouders op. 'Je weet toch nog wel, pa, dat ik er niet om heb gevraagd om te worden uitgenodigd. De goede landheer heeft het uit zichzelf gedaan. Het is waar dat ik liever had gezien dat het arme meisje niet aan deze man zou worden verbonden, maar de contracten zijn getekend, en dat moet ik accepteren.' Terwijl hij het zei, begon alles in hem te protesteren. Hij sneed een ander onderwerp aan. 'Natuurlijk vraag ik me wel af wat hij van plan is. Het kan vergezocht zijn om te veronderstellen dat hij ons beiden kwaad wil doen, maar dat zou interessant kunnen zijn. Misschien zou ik dan wat opwinding aan de gelegenheid kunnen toevoegen.'
  


  
    'lk weet niet of Abrielle een uitbraak van geweld tijdens haar bruiloft "interessant" zou vinden.' Cedric schudde langzaam zijn grijze hoofd. 'Je zou dan echter wel het recht hebben om jezelf te verdedigen. Maar als je bedenkt dat de man bijna twee keer zo oud en zo zwaar is als jij, en slechts tot je schouders reikt, dan zou elke schermutseling die tussen jullie twee ontstaat niet helemaal eerlijk lijken in de ogen van dat addergebroed dat hij zijn vrienden noemt.'
  


  
    'O, ik ben niet van plan het uit te lokken, pa,' verzekerde Raven hem. 'En de lady heeft duidelijk laten blijken dat ze geen hulp wil van iemand zoals ik. Toch voel ik me... schuldig.'
  


  
    'Dat is nergens voor nodig, jongen. Je weet niet eens de redenen waarom ze voor die man heeft gekozen.'
  


  
    'Wanhoop, pa, wat zou het anders kunnen zijn?'
  


  
    'Wat het ook is, het gaat ons niet aan.'
  


  
    Raven gaf geen commentaar, maar hij vond dat die woorden van zijn vader hem net zomin overtuigden als toen hij ze tegen zichzelf had gezegd.
  


  
    Abrielle bracht de eerste dag van de jacht met de vrouwen door. Ze hadden zich allemaal verzameld om afscheid te nemen van de mannen, waarbij ze met aanmoedigingen en schreeuwen en zwaaien hun genegenheid lieten blijken. Onwillekeurig viel het haar op dat de menigte op de plek waar de twee Schotten langsreden, verstomde, alsof ze de vijand niet wilden aanmoedigen. Desmonds volgelingen begonnen op een hoogst schandelijke manier te joelen, en Abrielle wilde niet dat de viering van hun huwelijk in iets onverkwikkelijks zou veranderen en dat er iemand gewond zou raken. Toen Desmond eindelijk naar haar keek, schonk ze hem een smekende blik, en met een zwaai van zijn hand maande hij zijn luidruchtige mannen tot stilte. De twee Schotten reden waardig voorwaarts, maar Abrielle wist dat deze ongemakkelijke stilte niet veel goeds voorspelde. En ze zag dat Desmond weer naar haar keek, zijn ogen samengeknepen tot spleetjes.
  


  
    Die avond, toen de jagers hun buit mee terug brachten, was het duidelijk dat Cedric het grootste, mooiste hert had geschoten, en dat hij de eerste prijs zou winnen. Het hert was zo groot dat zelfs Thurstan geen andere winnaar kon aanwijzen, hoewel Abrielle vond dat hij lang genoeg bij de karkassen stond te aarzelen.
  


  
    Tijdens de maaltijd wilde niemand aan de schragentafel plaatsnemen waaraan Raven en zijn vader zaten. De twee mannen zaten smakelijk te eten, alsof er geen vuiltje aan de lucht was, maar de spanning onder zowel de Saksen als de Normandiërs kon hun niet ontgaan. Cordelia en Abrielle wisselden een bezorgde blik.
  


  
    'Het is hoogst ongebruikelijk dat gasten zo worden behandeld,' mompelde Abrielle tegen haar vriendin.
  


  
    'Je bent hier nog niet de meesteres,' zei Cordelia aarzelend.
  


  
    'Ik weet het, maar die mannen gedragen zich alsof de Seabern in het verleden persoonlijk onze landerijen hebben aangevallen. Ze zijn hooglanders, niet de mannen van vlak over de grens. En als er een schermutseling uitbreekt, zou dat dan niet alles bederven?'
  


  
    'Als het je huwelijk uitstelt, zou je dan niet dankbaar zijn?' wilde Cordelia weten.
  


  
    ik wil het huwelijk niet uitstellen,' zei Abrielle vastberaden, terwijl ze wenste dat haar stiefvader er niet zo wanhopig uitzag toen hij zich over zijn kroes bier boog. 'Maar als dit binnenkort mijn huis zal zijn, moeten Desmonds vrienden zich fatsoenlijk gedragen. Nu zijn ze als een groep honden die zich maar al te gemakkelijk laten ophitsen. En als er een gevecht uitbreekt, denk je dan niet dat onze vaders zich gedwongen zullen voelen om zich ermee te bemoeien?'
  


  
    Toen Cordelia verbleekte, boog Elspeth zich naar haar dochter. 'Abrielle, je bent met recht bezorgd. Jij en ik weten allebei hoe mannen zich kunnen gedragen wanneer ze niet meer nadenken. Denk aan hoe wijlen je vader zich verplicht voelde tl ie uitdaging te accepteren die hem voorgoed van ons heeft weggenomen.'
  


  
    Abrielle beefde. 'Ik kan dat niet nog een keer laten gebeuren.' Ze stond elegant op en liep door de hal over de biezen matten die in geen maanden waren geveegd.
  


  
    Raven stopte met eten toen hij zag dat Abrielle zich door de luidruchtige menigte begaf. Ze was als de trotse boeg van een boot, en liet rimpelingen van stilte in haar kielwater achter. I laar schoonheid was zo groot dat de mannen ophielden met eten om naar haar te staren, en Raven wist dat het met hem niet anders gesteld was.
  


  
    'Doe je mond dicht, jongen,' zei zijn vader geamuseerd. 'Anders zul je dadelijk vliegen vangen.'
  


  
    Abrielle stopte bij elke tafel en haar melodieuze stem kalmeerde iedereen. Ze konden niet horen wat ze zei, maar meer dan een gast keek om naar de Schotten en ging daarna weer recht op de bank zitten.
  


  
    'Wat doet ze?' mompelde Raven, gefrustreerd dat hij alleen kon toekijken en zich verbazen.
  


  
    'Haar gasten kalmeren,' antwoordde Cedric.
  


  
    Hoeveel aandacht Raven ook voor Abrielle had, hij hield ook de reactie van De Marlé in de gaten. Aanvankelijk, toen het erop leek dat Abrielle zich bij hem zou voegen, keek de landheer zeer verheugd, maar toen ze onderweg bij meer tafels stopte, begon hij met groeiend ongenoegen naar Ravens tafel te kijken. Raven deed zijn best te negeren wat er gaande was, maar het was niet gemakkelijk, omdat hij zo gebiologeerd was door elke beweging van de vrouw, en elk teken van emotie dat over haar gezicht flitste. Hij moest gewoon naar haar blijven kijken, en iedere keer dat hij dat deed, wilde hij haar aanraken, dat prachtige lichaam tegen zich aan drukken en zijn verlangen sussen met haar zachtheid. Het was hem de afgelopen maand niet gelukt haar uit zijn gedachten te bannen, en nu hij hier was werd zijn verlangen alleen maar groter. Op dat moment was hij dankbaar voor de diplomatieke ervaring die hem in staat stelde hier uitdrukkingsloos te zitten, en niets te onthullen van zijn gevoelens en gedachten die vanbinnen in opstand raakten. De Marlé mocht dan een onwetend man lijken, hij was niet dom. Zijn vernuft was van het boosaardige soort, en Raven wist dat als de blik van de man een zwaard was geweest, zijn hoofd inmiddels door de hal had gerold.
  


  
    Tot Ravens grote opluchting kwam Abrielle niet naar zijn tafel, maar ging ze rechtstreeks naar haar verloofde en bood hem haar liefste glimlach. Raven wilde dat hij vrij was om de man uit te dagen vanwege het recht in die lieflijke blauwgroene ogen te staren. Alsof Cedric zijn onrust voelde, raakte hij even waarschuwend zijn dijbeen aan, en Raven, nog steeds onrustig, deed weer net alsof hij zich op zijn maaltijd concentreerde.
  


  
    Desmond pakte verheugd de hand van zijn mooie verloofde en hief hem op om er een kus op te drukken. Er werden goedmoedige opmerkingen over de huwelijksnacht gemaakt, en hij zag Abrielles gezicht rood worden door een maagdelijke blos.
  


  
    Maar hij kon niet vergeten hoe ze haar gasten had gekalmeerd, allemaal ten gunste van de Schotten. Zijn plan om zich te wreken jegens Seabern door voor hem met zijn bruid te paraderen, liep niet zoals hij had gepland. Hij wist natuurlijk dat de Schot nog steeds naar haar verlangde, maar dat deed elke aanwezige man, en Raven wist beter dan de meeste anderen zijn begeerte te ontdrukken.
  


  
    Het ergste van alles was dat hij zag hoe Abrielle opzettelijk vermeed naar Raven te kijken, alsof ze bang was om van dichtbij naar hem te kijken, bang voor wat ze zou kunnen voelen.
  


  
    En dat kon Desmond niet verdragen. Hij zou zijn plannen moeten veranderen. Zijn neef Thurstan had mannen achter de hand gehouden voor het geval er versterking nodig was. Het was tijd om in actie te komen. Een roofoverval zou geloof- waardiger zijn dan wanneer twee gezonde mannen plotseling door vergif zouden bezwijken.
  


  
    De zon ging bijna onder toen Raven en zijn vader op hun paarden langs de oever van de meanderende rivier reden, vlak bij de plek waar het snelstromende water over de rotsige ondiepten rimpelde. Het was de tweede dag van de jacht, en vader en zoon hadden verscheidene zwijnen gezien, maar geen ervan had de moeite waard geleken om er achteraan te gaan, hoewel Cedric had opgemerkt dat elk vers zwijn een verbetering op het menu van het kasteel zou zijn. Met het grote aantal jagers die allen heen en weer reden, en genoeg lawaai maakten om elk dier op de vlucht te doen slaan, was het lastig om een goed stuk wild te vinden.
  


  
    Raven en zijn vader hadden besloten wat verder weg te trekken, niet alleen om een gebied te vinden waar de anderen zich niet zouden wagen, maar ook in de hoop uit de weg te blijven van verdwaalde speren en pijlen. De combinatie van heuvelachtig terrein en snelstromend water vormde geen moeilijkheid voor de mannen die hun hele leven in de hooglanden van Schotland hadden doorgebracht. Weldra trokken degenen die hen volgden zich terug naar een vlakker gebied dichter bij de slottoren.
  


  
    De zon verdween achter de hoogste toppen van de hoge bomen toen vader en zoon zich op het spoor bevonden van een zwijn dat beloofde weer een record te verslaan. Even daarvoor waren ze afgedaald naar een terrein naast de snelstromende rivier waar Raven het dier had bespeurd. Nu zag hij dat het beest wegvluchtte naar struikgewas onder de hoge bomen. Hij gebaarde zwijgend naar zijn vader en bracht Cedrics aandacht naar de dierensporen en een net afgebroken tak aan de voet van een lariks. Raven boog zich vanuit het zadel omlaag en porde met zijn speer tussen de onderste takken om het enorme zwijn dicht bij de stam te onthullen, compleet met massieve gebogen slagtanden. Onmiddellijk verbrak een boos gegrom de stilte toen het wilde dier naar voren sprong, waarna de takken achter hem wild heen en weer zwiepten. Toen de
  


  
    takken zijn ruige zijkant raakten stak het dier zijn slagtanden in die richting in een poging zijn denkbeeldige vijand te vinden.
  


  
    Het nu getergde dier gromde hevig terwijl hij zich in de richting van de open plek tussen de bomen begaf. Raven dreef zijn paard aan door zijn sporen zacht in de flanken te drukken en zette direct de achtervolging in. Het zwijn richtte zijn ogen op deze dreigende aanwezigheid die voor hem opdoemde, en snoof terwijl hij met zijn slagtanden in de grond woelde waarbij pollen gras werden opgeworpen. Daarna rende hij in volle vaart op de hengst af.
  


  
    Raven dreef zijn paard opzij waardoor het zwijn langs hem heen stoof. Een ogenblik later eindigde het zwijn zijn woedende aanval onder de wijd uitgespreide takken van een andere lariks, op niet meer dan een steenworp afstand van de plek waar Raven tot stilstand was gekomen. De lage takken van de torenhoge boom zwaaiden woest heen en weer toen het dier er nijdig onderdoor stoof.
  


  
    Toen het zwijn naar voren rende bevond hij zich tegenover de man die hem met opgeheven lans stond op te wachten. Met een machtige stoot stak Raven zijn speer in het dier en reeg het zwijn aan zijn spies. Gillend van pijn kronkelde het dier in een heftige poging zich te bevrijden, maar zijn bewegingen vertraagden geleidelijk, waarna hij wankelend bleef staan en het volgende moment op de grond stortte.
  


  
    Raven ging in de stijgbeugels staan, op het punt om af te stijgen, toen er uit het niets een speer voorbij suisde en een kleine snee op zijn wang veroorzaakte. Bloeddruppels vlogen rond zonder dat hij het merkte. Instinct en kennis die zijn vader hem in de loop der jaren niet-aflatend had bijgebracht namen het over, en hij volgde het pad dat het wapen had afgelegd tot waar de punt in een boomstam stak. Achter hem weerklonk het spattende geluid van ruiters die de stroom overstaken, en hij wendde snel zijn paard om te zien wie ze waren, verlangend om de strijd aan te gaan met een vijand die hem zonder waarschuwing of uitdaging had aangevallen.
  


  
    Raven keek van de ruiters naar de boom, gaf zijn paard de sporen en racete ze achterna. Zonder vaart te minderen reikte
  


  
    hij naar de speer van een van de aanvallers en trok hem uit de stam, gooide hem even in de lucht om er een betere greep op re krijgen, en met het wapen stevig in zijn hand wendde hij vervolgens zijn paard weer om. Zijn vader draaide zich ook om en samen stonden ze oog in oog met de twee gehelmde ruiters die gehuld in wijde mantels op hun paarden naderbij kwamen.
  


  
    Hun donderende hoefslagen leken door het bos te weergalmen toen een van hen achter zijn rug reikte en een zware strijdbijl tevoorschijn haalde. Hij hief het wapen hoog boven zijn hoofd, en hoewel zijn donkere ogen nauwelijks zichtbaar waren onder het vizier van zijn helm, waren ze rechtstreeks gericht op de jongere Schot.
  


  
    Raven trok de speer boven zijn schouder naar achteren en wachtte af, terwijl hij de naderende mannen scherp in de gaten hield. Cedric dreef zijn eigen paard voorwaarts alsof hij van plan was de ruiters te onderscheppen voordat ze zijn zoon kwaad zouden kunnen doen. Toen de dichtstbijzijnde ruiter hem in het oog kreeg dreef deze zijn oorlogspaard rechtstreeks in zijn richting. De grijze ogen die glansden achter de kijkgaten van de helm bleven voortdurend op de oudere man gericht; zijn grijns onthulde een grimmige belofte van de dood toen hij de zware goedendag heen en weer zwaaide.
  


  
    Het slagzwaard van de oudere Schot zong gierend toen het uit de schede werd getrokken. Zich bewust van de aanstaande aanval gaf Cedric zijn hengst de sporen. Met een oorlogskreet die de ogen van zijn tegenstander van schrik groter deed worden, zwaaide Cedric zijn slagzwaard in een cirkelende beweging boven zijn hoofd terwijl hij zijn paard slechts met kniebewegingen aandreef. De twee paarden stonden even tegenover elkaar, waarna het kleinere paard gemakkelijk langs het grote oorlogspaard schoot terwijl de oudere man in de stijgbeugels ging staan. Het volgende moment zwaaide het slagzwaard met dodelijke zuiverheid door de lucht, en ketste kort tegen de harde helm voordat het hoofd van de aanvaller van diens romp werd gescheiden.
  


  
    De zware goedendag gleed uit de levenloze hand, maar Ce- drie keek niet naar het onthoofde lichaam dat van het paard op de grond viel omdat hij zich omdraaide om zijn zoon verder nog bij te kunnen staan. Als hij een moment langer had gewacht, zou hij niet hebben gezien hoe Ravens speer de vreemdeling doorboorde.
  


  
    Cedric keek naar zijn zoon om te zien of hij gewond was, en toen dat niet het geval bleek, zei hij op de berispende toon van een ouder: 'Het kostte je lang genoeg om die aanvaller af te slaan, jongen. Heb ik je niet altijd verteld dat je als je in gevaar bent altijd precies op tijd moet handelen?'
  


  
    Raven trok een wenkbrauw op, en antwoordde zo goed mogelijk. ik wilde je niet in verlegenheid brengen door de man af te maken voordat jij die andere te pakken had. Bovendien moest ik eerst zijn wapen uit de boom trekken voordat ik me in de strijd kon werpen.'
  


  
    'Mooi excuus is dat,' berispte Cedric. Hoewel hij een luchthartige stemming voorwendde, had deze aanval op het leven van zijn zoon hem ziedend van haat gemaakt jegens de man die hen voor zo'n duivels doel had uitgenodigd. 'Ken je toevallig de namen van deze armzalige zielen die we zojuist hebben gedood, jongen? En kun je misschien vertellen wie volgens jou de man is die hier achter zit?'
  


  
    Raven steeg af en bond de twee sjofele oorlogspaarden aan een paar boompjes vast. Daarna verwijderde hij de helm van de man die hij had gedood, schudde zijn hoofd en haalde zijn schouders op. 'Ik denk dat ze gewone soldaten zijn. We zullen moeten uitzoeken wie hen tot deze gemene daad heeft aangezet... er bestaat een kleine kans dat de schuldige iemand anders is dan De Marlé.'
  


  
    Cedric schudde triest zijn hoofd terwijl hij het bloedbad in ogenschouw nam. 'Tussen ons twee, jongen, zou ik zeggen dat het onmiskenbaar die sluwe pad is die deze twee eropuit heeft gestuurd om jou te doden. De Marlé had geen reden om ons uit te nodigen, behalve om als vlees voor de honden te dienen.'
  


  
    'Ja, dat en zijn ergerlijke arrogantie.' Raven kneep zijn ogen samen. 'Toch is het moeilijk te geloven dat zo'n slappeling van een man als De Marlé slechts een dag voor hij zijn huwelijksgeloften gaat uitwisselen met een vrouw die zo mooi en begerenswaardig is als Abrielle, een moord zou overwegen.'
  


  
    'Je hebt hem te schande gemaakt, jongen, dat heb je niet alleen gedaan door het mooie meisje uit zijn smerige handen te redden, maar ook door hem te tonen dat hij een lafaard is wiens eigen moeder niet graag zou bekennen dat ze hem op de wereld heeft gezet.'
  


  
    Raven glimlachte. 'Ik denk dat hij me ook geen warm hart zal toedragen nadat hij heeft gezien hoe zijn verloofde gisteravond tijdens het banket de moeite nam om ons te beschermen door de hele hal te kalmeren.'
  


  
    ik heb gezien hoe hij naar je keek, en dat beviel me niet,' gaf Cedric toe.
  


  
    'Maar twijfelt hij zozeer aan de loyaliteit van het meisje dat hij zou moorden?'
  


  
    'Ik zou eerder haar gezichtsvermogen in twijfel trekken,' antwoordde zijn vader. 'De gedachte dat het mooie meisje op het punt staat met die man te trouwen zou een steen aan het huilen kunnen maken.'
  


  
    'Dus nu geef je toe dat ze wanhopig moet zijn om zo'n keuze te maken? Als ze inderdaad voor hem heeft gekozen. Ik denk dat er meer achter die regeling zit dan iedereen weet, iets wat zo verschrikkelijk is dat Vachel geen andere keus had dan in te stemmen met de verbintenis.'
  


  
    'Dus wat ben je van plan, zonder uit het oog te verliezen dat we hier als gasten van die moordlustige schurk zijn?' vroeg Cedric, terwijl hij zijn zoon onderzoekend aankeek. Hij zwaaide met een hand naar het bloederige tafereel op de grond om hen heen. 'Als we blijven, zullen we nog meer van zulke dingen meemaken.'
  


  
    'En het zal op dezelfde manier eindigen. Ik spreek alleen voor mezelf, pa, ik zal blijven, en ook tot na de huwelijksvoltrekking. Als er iets verkeerd gaat zal het meisje bescherming nodig hebben.'
  


  
    'Dat hoeft niet noodzakelijkerwijs jouw bescherming te zijn,' protesteerde Cedric.
  


  
    Raven onderdrukte elk eventueel volgend protest met een zijdelingse blik. 'Ik blijf.'
  


  
    'Je kunt ervan uitgaan dat De Marlé niet lang zal wachten met een ander te zoeken om jou te vermoorden,' waarschuwde Cedric. 'Wanneer we deze mannen terugbrengen, zal hij er nog meer op gebrand zijn om je te doden.'
  


  
    Raven dacht geruime tijd na voordat hij zijn vader aankeek. 'Wat er ook van komt, ik ben van plan deze mannen naar de slottoren te brengen om hem te laten weten dat er meer dan twee soldaten nodig zijn om van ons af te komen. Misschien dat de aanblik van deze arme kerels ervoor zal zorgen dat hij voor zijn eigen leven gaat vrezen. Daarna zal ik rustig afwachten, maar ik zal hoe dan ook met de man afrekenen. Wat er tussen hem en zijn lady speelt mag dan niet mijn zaak zijn,' zei hij met een snelle blik naar de dode mannen, 'maar dit is het zeker wel.'
  


  
    Cedric wreef met zijn hand over zijn mond. 'Misschien krijgt de pad een toeval wanneer hij ziet wat we voor onszelf in de wacht hebben gesleept.'
  


  
    Raven snoof verachtelijk. 'Ik wil dat hij... dat hij in zijn graf belandt. Dan zou lady Abrielle vrij zijn.'
  


  
    'Bedoel je vrij om een andere man te kiezen?' antwoordde Cedric terwijl hij zijn zoon nieuwsgierig aankeek.
  


  
    Raven grijnsde langzaam toen hij in de blauwe ogen van zijn vader keek. 'Weet je, pa, je bent altijd zo goed geweest in het lezen van mijn gedachten, dat ik me soms afvraag waarom ik zelfs de moeite neem om ze te uiten.'
  


  
    'Misschien heb je over een paar jaar zelf je verstand bij elkaar.' Cedric schraapte zijn keel. 'Maar tot die tijd volg je mijn voorbeeld als je denkt dat de zaak het waard is, anders sta je er alleen voor.'
  


  
    'Dat ben ik van plan,' zei Raven ernstig.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Toen ze bijna het eind van de ophaalbrug hadden bereikt, steeg Raven af en gebaarde zijn vader met een handgebaar te wachten naast de sjofele paarden die de lichamen van de twee schurken en het zwijn droegen. Verscheidene gasten keken naar de stevig vastgebonden last en renden onmiddellijk naar voren om te zien wat er was gebeurd. Raven negeerde hen. Er was slechts één man in wie hij geïnteresseerd was om de kwestie mee te bespreken. En als die discussie op iets heftigs zou uitlopen, dacht hij terwijl hij zijn handen tot vuisten balde, dan was het nog beter.
  


  
    Kort nadat Raven hem was gepasseerd, beende sir Colbert, een jonge man van Normandische afkomst over de ophaalbrug alsof hij de hoogste sheriff van het gebied was. Hij had al een houding van autoriteit onder zijn vrienden verworven, gezien het feit dat hij een verre verwant van de landheer was. Hij had ook een sterke minachting getoond voor iedereen die niet van Normandische afkomst was, met uitzondering van de jonge bruid, aan wie hij maar al te graag had verklaard dat ze het mooiste Saksische wezen was dat hij ooit had gezien. Hij was opgevoed door ouders die hem hadden aangemoedigd de Schotse clans, die tegen hen vochten, te verachten, en nu stapte hij op de oudere Schot toe en beval hem de gedode mannen op de ophaalbrug te leggen waar ze door iedereen konden worden gezien.
  


  
    'We zullen eens kijken wat jullie verdraaide Schotten hebben uitgehaald. Als jullie slachtoffers onze vrienden blijken te zijn, dan zullen we jullie de dwaasheid van jullie moorddadige manieren laten inzien. Voor de dag voorbij is zouden jullie hoofden wel eens op een spies kunnen staan.'
  


  
    'Ja, dat zal ze leren, Colbert!' riep een andere jonge man, terwijl hij hun metgezellen dichterbij wenkte. 'Laten we deze verdraaide Schot hier ter plekke een lesje in manieren geven.'
  


  
    Cedrics hand greep bijna nonchalant naar het gevest van zijn zwaard toen hij een vraag richtte tot de jongeling die dat lesje had voorgesteld. 'En wie denk je daarmee te helpen, knul? Ik waarschuw je vriendelijk dat er meer nodig zijn dan jij en je jonge vrienden om deze oude man te verslaan.'
  


  
    De tweede jonge man hief zijn kin in hooghartige arrogantie terwijl hij de oudere man een kille blik toewierp. Zijn ogen dwaalden naar zijn kennissen en verwanten die zich om hem heen hadden verzameld. 'Colbert en ik zijn vast niet de enigen die woedend zijn over deze laaghartige afslachting van onschuldige mannen. Wat zeggen jullie, jongens? Bevinden zich onder jullie niet velen die deze verachtelijke Schotten minachten? Laten we met ze afrekenen zoals ze verdienen! Net zoals ze deze mannen hebben vermoord.'
  


  
    Aangezien Colbert degene was die de ruzie was begonnen, eigende hij zich autoriteit toe en vroeg: 'Wat heb je over deze zaak te zeggen?'
  


  
    De oudere man fronste zijn wenkbrauwen, en zei spottend: 'Tegen jou niets, noch tegen deze jonge boerenkinkels die zich als een stelletje geiten achter je scharen.'
  


  
    'Je zult boeten voor je misdaden,' bromde Colbert dreigend, 'of we zullen ervoor zorgen dat jullie hoofden hier ter plekke op spiesen worden gestoken!'
  


  
    Met een gebaar van zijn arm wenkte Colbert met een zelfgenoegzame grijns zijn vrienden dichterbij, die meteen gehoor gaven aan zijn verzoek. Hij zou er gemakkelijk voor kunnen zorgen dat ze allang met de oudere man hadden afgerekend voordat de jongere Schot van de binnenplaats zou terugkeren.
  


  
    Deze keer zong het zware slagzwaard een ander metalig lied toen het langzaam uit de schede werd getrokken. De oudere man scheen er de tijd voor te nemen om het gevest te pakken en zich in een gevechtshouding met zijn benen stevig uit elkaar te positioneren. Zijn breder wordende grijns bewees een onwankelbaar vertrouwen in zijn eigen vermogens toen hij zijn borstelige wenkbrauwen optrok en zijn jeugdige tegenstanders uitdaagde voor een wapengevecht. 'Nou, wie is de eerste die dit zwaard zal voelen?'
  


  
    Zijn toehoorders van heethoofdige jonge mannen keken elkaar bezorgd aan. De wat slimmere mannen in de groep begrepen al snel dat hij een krijger was die van een gevecht hield, terwijl de meesten van hen slechts hadden meegedaan aan een steekspel tijdens een open toernooi, met dikke bekleding die hen van top tot teen beschermde. De korte vreugde die ze hadden gehad bij het vooruitzicht de Schot een lesje te leren, ebde net zo snel weg als hun moed verflauwde. Plotseling wilden ze niets liever dan zich terugtrekken.
  


  
    'Wees moedig en blijf staan!' brulde Colbert met groeiende frustratie naar zijn metgezellen toen ze begonnen weg te schuifelen, zoals schoothondjes die oog in oog staan met een woeste wolf. 'Als we ons samen tegenover deze oude man opstellen, zal hij zeker niet in staat zijn ons allemaal te verslaan!'
  


  
    'Daar zou ik niet zo zeker van zijn,' klonk het antwoord van de tweede jonge man, die al haastig op weg was naar de binnenplaats. Tegen de tijd dat hij de buitendeuren van de slottoren had bereikt, was hij bijna buiten adem, en nam niet de moeite de deuren achter zich te sluiten. Toen hij de jongere Schot in het oog kreeg, die gevolgd werd door verscheidene nieuwsgierige jongelingen, drukte hij zich tegen de buitenmuur, vanwaar hij in betrekkelijke veiligheid kon gadeslaan wat zich tussen Raven en de anderen zou ontwikkelen.
  


  
    Thurstan zat met verscheidene oudere mannen aan een schragentafel toen Raven zich een weg door de menigte baande. Terwijl Thurstan zijn gelige ogen op de Schot vestigde, trok hij een wenkbrauw op, leunde op zijn ellebogen en strekte zijn benen uit. 'Zoek je mij?'
  


  
    Raven bleef pal voor hem staan. 'Nee, ik ben op zoek naar je oom, maar ik kan het ook met jou af.' Alleen al de aanblik van de neef van De Marlé, en de zelfgenoegzame grijns op het gezicht van de jonge man, maakten dat zijn nekharen overeind gingen staan. De neiging om met woorden of zwaard of beide uit te halen, was sterk, maar hij was er een meester in om
  


  
    ze te onderdrukken tot het juiste moment was aangebroken.
  


  
    'Mijn vader en ik hebben twee dode mannen mee teruggenomen,' zei hij eenvoudig, zijn toon neutraal. 'Ze zijn vastgebonden op de rug van hun paarden die aan het eind van de ophaalbrug staan, als je de moeite wilt nemen om te gaan kijken.'
  


  
    'En waarom zou ik dat willen doen?'
  


  
    'Voor de schijn?' opperde Raven met enig sarcasme. 'Het lijkt me dat je oom op zijn minst bezorgdheid zal willen veinzen omdat een paar handlangers het in hun hoofd hebben gehaald zijn uitgenodigde gasten te doden.'
  


  
    'Waarom zou de landheer zich zorgen maken over de handelingen van twee dieven?' vroeg Thurstan kil.
  


  
    Ravens donkere wenkbrauwen gingen omhoog. 'Heeft iemand dieven gezegd? Deze mannen waren uitgerust als soldaten, niet als dieven.'
  


  
    Thurstan haalde zijn schouders op. 'Dus wat je zegt is dat een paar van de mannen van mijn oom het op zich hebben genomen om gasten aan te vallen?'
  


  
    Zonder zijn blik van Thurstans gezicht af te wenden, zwaaide Raven zijn laars hard uit en trapte zo krachtig tegen de gekruiste enkels van de jongeman dat hij zich haastig aan zijn stoel moest vasthouden. 'Probeer eens wat aandachtiger te luisteren.'
  


  
    De kille uitdrukking op Thurstans gezicht drukte zijn minachting voor de Schot uit. Hoezeer hij er ook van zou hebben genoten om het tweetal het bevel te geven de doden te gaan begraven, besefte hij plotseling dat hij met de ogen van de vele gasten op hem gericht het decorum behoorde te bewaren. 'Ik zal ze gaan bekijken.'
  


  
    Raven volgde Thurstan toen deze naar buiten en naar de ophaalbrug beende, waar hij zich over de lichamen boog en ze begon los te knopen.
  


  
    Desmond baande zich een weg door degenen die bij het eind van de ophaalbrug waren blijven staan en toen hij bijna bij de jonge mannen was, ontdekte hij dat hij zich tegenover de Schotten bevond. Hij had zich gerealiseerd dat het moeilijk zou zijn hen te vermoorden. Maar deze soldaten waren vanwege hun sluwheid op Thurstans aanraden uitgekozen - met de dreiging dat hun gezinnen zouden worden vermoord als ze niet zouden voldoen.
  


  
    De Schotten beantwoordden Desmonds zogenaamde verbazing met doordringende blikken toen hij een wanhopige poging deed zijn zelfverzekerdheid te herwinnen. Hij faalde jammerlijk voordat hij zijn aandacht op zijn neef richtte. Een scherpe frons trok Desmonds borstelige wenkbrauwen bijeen.
  


  
    'Wat heeft deze commotie te betekenen?' vroeg hij, en toen, met een blik op de mannen die op hun paarden waren vastgebonden, richtte hij zich tot Cedric: "Wat heb je gedaan?'
  


  
    De lord grinnikte, maar de humor ontbrak geheel. 'Ik wilde je net dezelfde vraag stellen, landheer. Ken je deze mannen die hebben geprobeerd ons tijdens de jacht te vermoorden?'
  


  
    'Heb je hen geprovoceerd?' vroeg Desmond kortaf.
  


  
    'Alleen door onze aanwezigheid,' zei Cedric. 'Om eerlijk te zijn hadden we er geen idee van dat ze zelfs maar in de buurt waren, tot ze met getrokken wapens de rivier overstaken.'
  


  
    'Mijn huwelijk is morgen,' riep Desmond, 'en jij hebt met deze zinloze moorden de nevelen van duisternis op ons neer laten dalen.'
  


  
    'Zinloos?' spotte Raven. 'Dat denk ik niet. Waar ik vandaan kom is het volkomen zinvol om wanneer je tegenover iemand staat die het in zijn hoofd heeft gehaald je te doden zijn hoofd van zijn romp te scheiden voordat die ander daartoe de kans krijgt. Deze twee waren duidelijk van plan ons te doden. Nu dat is vastgesteld, hoeven we alleen nog maar te ontdekken wat hun motief was. Aangezien mijn vader en ik hen absoluut niet kenden,' vervolgde hij, terwijl zijn toon kil en speculatief werd, 'dachten we dat jij de reden wist waarom ze achter ons aan kwamen.'
  


  
    'De belofte van een dikke beurs, misschien,' zei Thurstan droog. 'Ik zeg nog steeds dat ze dieven zijn.'
  


  
    Over de schouder van de landheer zag Raven dat Abrielle, Cordelia en hun moeders op de ophaalbrug stapten. Toen hij Desmond weer aankeek, waarschuwde hij met gedempte stem: 'Je gasten komen naderbij.'
  


  
    Desmond draaide zich snel om, en haastte zich naar de vier toe waarna hij hen adviseerde: 'My lady's, ik moet jullie dringend verzoeken naar jullie kamers terug te keren. Er zijn wat moeilijkheden... de Schotten hebben twee lijken mee teruggebracht, en hoewel ik jullie niet bang wil maken, zou ik mijn plicht verzaken als ik niet aan jullie veiligheid zou denken voordat ik dieper op deze kwestie inga. Ik moet jullie aansporen terug te keren naar de veiligheid van jullie kamers en daar te blijven tot we erin zijn geslaagd deze afschuwelijke kwestie grondig uit te zoeken.'
  


  
    Abrielle had al de hele dag een akelig gevoel gehad, en nu zag ze dat de woede van Desmonds aanhangers op de Schotten was gericht. Waren Raven en zijn vader gedwongen geweest twee mannen te doden? Ze kon alleen geloven dat ze dat hadden gedaan omdat ze eerst waren aangevallen, maar uiteindelijk kende ze hen niet zo goed. Ze kon zich niet door een knap gezicht laten misleiden. Maar Raven sloeg haar nu gade, terwijl hij naast zijn vader stond. Er was geen smeekbede van zijn gezichtsuitdrukking af te lezen, alsof hij haar nooit zou verzoeken hem te geloven.
  


  
    'Wie is er dan gedood?' vroeg ze aan Desmond, waarbij ze te laat merkte dat hij haar had gadegeslagen toen ze over Raven nadacht. Ze vroeg zich af of haar gezichtsuitdrukking iets had onthuld en ze voelde een koude rilling van bezorgdheid over haar rug. Ze moest voorzichtiger zijn.
  


  
    'Ik kan je nog niet uitleggen hoe deze tragedie heeft plaatsgevonden,' zei Desmond, 'alleen dat er nu twee mannen dood zijn. Dus moet ik jullie dringend verzoeken naar jullie kamers te gaan tot deze afschuwelijke kwestie grondig is uitgezocht.'
  


  
    Hoewel Abrielle het liefst tegen zijn verzoek in zou willen gaan, boog ze haar hoofd om Desmond tevreden te stellen. 'Dan zullen we je alleen laten om dit probleem zo goed mogelijk op te lossen.' Ze legde even een hand op de arm van haar vriendin en raakte die van de oudere vrouwen aan, waarna ze zich omdraaide om terug te gaan naar de slottoren. 'Kom dames, laten we terugkeren en de mannen de gelegenheid geven deze afschuwelijke tragedie op te lossen.' Ze zou later wel achter de details zien te komen, wanneer ze niet zo in het zicht was.
  


  
    Thurstan keek Raven aan toen de Schot dichterbij kwam. 'Misschien moet ik de dode mannen bekijken om te kunnen bepalen of ze hier in de buurt bekend zijn. Daarna moeten we ze uit het zicht verwijderen voor het geval er nog meer dames naar buiten komen en hen zien.'
  


  
    'En jij zou ze ook moeten bekijken, landheer,' zei Cedric, en wenkte de man naderbij.
  


  
    Bij het eind van de ophaalbrug legden Raven en Cedric de twee karkassen op enkele pollen verdroogd gras. Er waren nu meer mannen uit de slottoren gekomen, onder wie Vachel en Reginald, die de handelingen met gefronst voorhoofd gadesloegen.
  


  
    Toen het afgehakte hoofd dicht bij het oorspronkelijke lichaam werd gelegd, zei Thurstan: ik heb deze mannen nooit eerder gezien, noch in het huis van mijn oom, noch op mijn eigen grondgebied, verscheidene mijlen verderop.'
  


  
    'En ik heb ze ook nooit gezien,' beweerde Desmond, terwijl hij snel wegkeek van de lichamen.
  


  
    Cedric ondervroeg enkele lijfeigenen die erbij waren komen staan. 'We willen graag weten of een van jullie deze mannen herkent en ons kan vertellen waar ze thuishoren.'
  


  
    Terwijl Thurstan en Desmond stonden toe te kijken, leek het kleine groepje op zijn hoede. Niemand erkende dat de twee mannen van de landerijen van de landheer waren gekomen. Op bijna elke vraag die hun werd gesteld bleven ze ontkennend hun hoofd schudden, waarmee ze de pogingen van de Schotten om erachter te komen waar de dode mannen vandaan waren gekomen, frustreerden. Ten slotte stuurde Cedric hen weg zodat ze konden terugkeren naar hun plichten.
  


  
    'Dus je blijft beweren dat ze slechts dieven zijn,' zei Raven langzaam, 'die toevallig in je jachtpartij verzeild raakten en zomaar besloten twee goed bewapende mannen te doden.'
  


  
    'Bedoel je te zeggen dat er een andere reden zou kunnen zijn?' vroeg Desmond, die zijn borst opzette als een haan.
  


  
    'Dat zou toch kunnen?' antwoordde Raven. De dodelijke kalmte die hij uitstraalde, was dreigender dan enig vertoon van toorn.
  


  
    'En heb je bewijs voor je eventuele beschuldigingen?'
  


  
    'Nee, heer.'
  


  
    'Begraaf deze mannen dan en zorg dat je er klaar mee bent voordat hun dood de festiviteiten die ik heb gepland, bederft,' zei Desmond, die zijn best deed om verstandig te klinken. 'Als ze hebben geprobeerd iemand te doden, dan hebben ze voor die daad met hun leven betaald.'
  


  
    'Heel goed,' zei Raven, 'maar voor het geval dat ze hier verwanten hebben zou het niet meer dan fatsoenlijk zijn om die in te lichten.'
  


  
    Thurstan fronste zijn voorhoofd. 'Mijn oom herkent deze mannen niet, en ik ook niet, maar als je daar geen vrede mee hebt, leg de lichamen dan te midden van de hutten van de lijfeigenen. Als niemand ze opeist, dan zijn ze tenminste gezien. Daarna zal ik ze laten begraven.'
  


  
    Desmond wist dat hij gewonnen had, maar kon het er niet bij laten. Aangezien hij zich meer door Raven bedreigd voelde dan door zijn vader, richtte hij zich tot de laatste. 'Ik betwijfel of er meer zal worden ontdekt, gezien het feit dat jullie de enige twee hebben gedood die jullie antwoord hadden kunnen geven op de vraag waarom ze jullie hadden uitgezocht om te doden... als ze dat tenminste van plan waren. Maar we hebben wat dat betreft alleen jouw woord, en dat van je zoon.'
  


  
    'Ik heb niet gelogen,' bromde Cedric, en hij legde zijn hand weer op het gevest van zijn slagzwaard, terwijl zijn ogen sprankelden van ingehouden woede.
  


  
    Desmond zwaaide een hand omhoog, om aan te geven dat hij niet geïnteresseerd was in de verklaring van de oudere man. Daarna draaide hij zich om en beende terug naar de slottoren. Hij was in hoge mate verbolgen over het feit dat de twee dwazen zo jammerlijk hadden gefaald zijn bevel uit te voeren. Vanwege hun mislukte poging zich als krijgers te gedragen, zou hij nu een ander moeten vinden om de twee Schotten uit de weg te ruimen. Hij zou ongetwijfeld een aantrekkelijke beloning in het vooruitzicht moeten stellen, maar als dat zou be- tekenen dat hij die twee daarna zou kunnen vergeten, zou hij bereid zijn om de moordenaar tevreden te stellen... althans tot de daad was uitgevoerd.
  


  
    Nadat Vachel zijn gastheer had zien weglopen, keerde hij terug naar de slottoren omdat hij zijn familie had beloofd hun al les te vertellen wat zich had voorgedaan. Hij was ervan overtuigd dat ze over dit laatste voorval buitengewoon uit hun doen zouden raken, en bang dat Desmond er op een of andere manier bij betrokken was. Hij moest ervoor zorgen dat hij hen geruststelde en hun verzekeren dat Abrielies verloofde niets te maken had met deze poging om de Schotten van het leven te beroven. Maar er was een vreemde, toenemende kilte rond zijn hart, een gevoel dat hem tijdens de kruistochten goed van pas was gekomen, omdat het hem waarschuwde buitengewoon op zijn hoede te zijn, in dit geval voor de landheer. Hij verafschuwde het om de hele last op Abrielies schouders te leggen, want hij wist dat ze veel te fijnzinnig en nobel was voor iemand als Desmond de Marlé. Maar het verlovingscontract was getekend en bindend, en hij wist dat geen mens het kon verbreken, en hij betwijfelde of God het zou kunnen.
  


  
    Met trillende vingers sloot Abrielle het glas-in-loodraam dat uitzicht bood op de ophaalbrug waar de Schotten na Thurstans vertrek nog even waren blijven staan. Ze was dankbaar dat de jongere heethoofden zich hadden teruggetrokken om het evenement ter ere van de jagers voor te bereiden. Velen zouden ongetwijfeld het feit betreuren dat de twee hooglanders de beide trofeeën hadden veroverd, waardoor er voor de rest van hen niets overbleef.
  


  
    Daarna keerden haar gedachten terug naar wat ze moeilijk vond om onder ogen re zien: zou Desmond werkelijk een poging hebben gedaan om de Schotten van het leven te beroven? Was ze volgens de wet gebonden aan een man die zou kunnen moorden om te krijgen wat hij wilde? Ze zou de rest van haar leven omzichtig te werk moeten gaan uit angst zon man van streek te maken.
  


  
    Abrielle was bezorgd over het welzijn van de Schotten. Het ging haar bevattingsvermogen te boven waarom ze het waagden in dit gebied te blijven, want ze geloofde dat ze door hier te zijn nog meer aanslagen uitlokten.
  


  
    Zich onbewust van de kleurrijke aura die de ondergaande zon door het glas-in-loodraam veroorzaakte, staarde Abrielle met niets ziende ogen de kamer rond, en probeerde zichzelf voor te stellen dat ze de huwelijksceremonie zou doorstaan alsof er vóór die tijd niets was gebeurd. Op dit moment leek het een onmogelijke opgave. Als ze daadwerkelijk in een put van wanhoop was gevallen, waaruit geen ontsnappen mogelijk was, zou ze zich niet minder ellendig hebben gevoeld dan nu.
  


  
    Een zachte roffel op de buitenste deur van de kamers deed haar naar adem snakken, want onwillekeurig vreesde ze dat Desmond op bezoek kwam. Plichtsgetrouw begaf ze zich naar het halletje, maar bleef een ogenblik staan om moed te verzamelen. Als hij het was, dan zou ze hem het excuus geven dat ze zich niet goed voelde, en dat zou geen leugen zijn. Alleen al het idee de man te moeten bezighouden, maakte die vooronderstelling tot een voldongen feit.
  


  
    Abrielle boog zich naar de deur en vroeg op gedempte toon: 'Wie is daar?'
  


  
    'Cordelia,' kwam het gefluisterde antwoord.
  


  
    Enorm opgelucht zwaaide Abrielle de zware deur open, waarna ze haar vriendin snel gebaarde naar de kamers van haar ouders te gaan. Cordelia wierp behoedzaam een blik de hal in voordat ze de deur achter zich sloot en haar vriendin naar de zitkamer volgde. Hoewel Abrielle plaatsnam op de sofa en op de kussens klopte om haar uit te nodigen hetzelfde te doen, koos Cordelia er in plaats daarvan voor op een bankje vlak voor haar te gaan zitten om haar volledige aandacht te krijgen.
  


  
    'Denk jij dat Desmond iets te maken had met de aanval op de Schotten?' vroeg Cordelia zacht.
  


  
    ik wil het niet geloven van een man met wie ik binnenkort ga trouwen. Ik weet dat er weinig bewijs is, maar het lijkt erop dat niemand anders een motief had. Wie zou er nog meer een motief kunnen hebben?'
  


  
    'Thurstan.'
  


  
    Ik denk dat at Thurstan boos is omdat mijn familie en ik het grootste deel van Desmonds fortuin zullen ontvangen, op welke manier dan ook. Maar dat heeft niets met de Seaberns te maken. Ze slaakte een diepe zucht. Dit is allemaal mijn schuld. Toen Raven me die avond redde van Desmonds Smerige bedoelingen ha dik er geen idee van dat zijn leven vanaf dat moment serieus in gevaar was. Cordelia hield haar hoofd schuin. Misschien zou je mijn nieuwsgierigheid kunnen stillen door me over die gebeurtenis te vertellen. Tot nu toe heb je er niets gezegd over wat er gebeurde nadat wij je die avond alleen hebben gelaten. Wat heeft Desmond aangezet om zulke verachtelijke maatregelen te nemen? Nadat jij en je ouders naar huis waren gegaan, probeerde hij me in het paleis te pakken te nemen, maar Raven hoorde ons handgemeen en kwam tussenbeide voordat Desmond zijn doel kon bereiken. Desmond slaagde erin te ontsnappen voordat hij gewond raakte, dus lijkt het erop dat hij boos is op Raven omdat hij Desmonds plannen om mij te verkrachten wist te verijdelen. Het zou veel beter zijn als die twee zo snel mogelijk naar hun thuisland terugkeerden in plaats van de festiviteiten na de jacht te bezoeken. As ze veel langer blijven, dan zouden ze wel eens in hun bed kunnen worden gedood. En dat was de reden om hen voor het huwelijk uit te nodigen? Wat wreed! Ik weet niet zeker of Desmond aanvankelijk al van plan was hen te doden. Ik nam aan dat Desmond de Schotten had uitgenodigd om Raven te tonen dat hij me uiteindelijk toch had gekregen. Cordelia tikte nadenkend met haar wijsvinger tegen haar kin. Als Desmond werkelijk van plan is de Schotten uit de weg te ruimen, doet het er waarschijnlijk niet toe wie er wordt gedood, zolang hij uiteindelijk zijn zin maar krijgt. Hij is kennelijk van mening dat eenvoudige soldaten elk bevel moeten uitvoeren, ook als dat inhoudt dat ze iemand moeten vermoorden. Denkt hij misschien dat Raven jou voor zichzelf wil hebben? Maar we hebben een verlovingscontract! Het kan niet worden verbroken. Zijn jaloezie slaat nergens op.
  


  
    'Je moet niet vergeten dat we het over Desmond hebben.'
  


  
    Abrielle zuchtte. 'Er moet een manier zijn om hem te bewijzen dat Raven geen belangstelling voor me heeft. Dan zal Desmond misschien inzien dat zijn jaloezie - moordzuchtig of niet — ongegrond is. Stel dat Raven interesse voor een ander toont... voor jou, misschien?'
  


  
    Cordelia richtte zich op. 'Je bedoelt ervoor zorgen dat hij mij op een of andere manier gaat achtervolgen?'
  


  
    'Nee, maar ais Desmond zou zien dat Raven met jou flirt, dan zou dat zijn verdenkingen kunnen opheffen.'
  


  
    'En hoe zouden we Raven kunnen overhalen met mij te flirten?'
  


  
    'Nou... jij moet er natuurlijk aanleiding voor geven, vanavond tijdens het banket, bijvoorbeeld. Hij krijgt koninklijke zaken toevertrouwd, Cordelia, dus ik weet zeker dat hij het doel snel genoeg doorheeft.'
  


  
    'Zou je het hem niet eerst moeten uitleggen -'
  


  
    'Nee!' protesteerde Abrielle heftig. 'Ik kan het niet riskeren alleen met hem te zijn.'
  


  
    'Vertrouw je jezelf niet?' vroeg Cordelia sluw.
  


  
    Abrielle hapte naar adem. 'Jij maakt een grapje van iets wat heel ernstig is. Je weet wat er kan gebeuren als het bloed van verhitte jonge mannen te snel gaat stromen.'
  


  
    Cordelia legde een hand op haar schouder. 'Mijn liefste vriendin, ik probeer alleen je zorgen te verlichten, om iets van de last van je schouders te halen. Vat mijn plagen alsjeblieft niet verkeerd op. Je weet dat ik alles zal doen om je te helpen, en je kunt erop rekenen dat ik Desmond wat Raven betreft zal misleiden.'
  


  
    Abrielle omhelsde haar vurig.
  


  
    'Het is heel nobel van je dat je op deze manier je familie wilt redden, hoewel er wel een prijs voor betaald moet worden,' zei Cordelia met welgemeende sympathie, ik benijd je bepaald niet. Het is veel aannemelijker om Raven als je aanbidder voor te stellen dan dat verachtelijke beest van een man aan wie je bent toegezegd.'
  


  
    in hemelsnaam, Cordelia,' zei Abrielle. 'Geen van ons kent
  


  
    Raven werkelijk. Desmond heeft zich volledig ontpopt zoals hij is, maar de Schot heeft een knap uiterlijk, elegantie en charme die misschien de enige wapens zijn die hij gebruikt om te krijgen wat hij wil. Ondanks zijn ridderlijkheid, en de doordringende blik waarmee hij naar me kijkt, kan ik niet vergeten dat hij voor mijn verloving met Desmond geen poging heeft gedaan me het hof te maken, en dat hij nooit moeite heeft gedaan om zich via mijn stiefvader fatsoenlijk aan mij voor te stellen. Het spijt me dit aan jou te moeten bekennen, maar ik geloof dat hij eerder een vrouw met een rijke bruidsschat zoekt, met bezittingen, dan dat hij zou flirten met een vrouw in mijn omstandigheden. Ik alleen, zonder rijkdommen, ben niet genoeg voor hem.' Hier, ondanks haar hevige inspanningen, welden er tranen in haar ogen. 'O, Cordelia,' huilde ze. 'Waarom ben ik niet genoeg?'
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    De meeste jagers kwamen die avond in het gezelschap van hun vrouw, familieleden, oude of nieuwe vrienden de hal binnen. Kort nadat ze aan de met guirlandes versierde tafels hadden plaatsgenomen, kregen ze naargelang hun persoonlijke voorkeur bokalen wijn of kroezen bier geserveerd. Eén tafel, die in het midden en dicht bij de hoofdtafel stond, was gereserveerd voor de kampioenen van de jacht.
  


  
    Hoewel de meeste jagers arrogant waren en zich beledigd voelden omdat ze in het nauw waren gebracht door een paar Schotten, waren er een paar met een betere instelling die bereid waren de lord en zoon te huldigen zodra ze de hal binnenkwamen. Twee jagers stonden op en hieven hun bierkroes op voor een heildronk. Toen niemand anders om hen heen hun voorbeeld volgde, zonken de beschaamde mannen snel op hun bank terug.
  


  
    Deze twee heildronken troffen Desmond als een klap in zijn gezicht terwijl hij door de hal beende, gekleed in kleding die zo kostbaar was dat elke grote lord in het rijk zich erin had kunnen vertonen. Jaloezie zo smerig als zijn zwarte hart, maakte dat hij het betreurde dat het hem tot dusverre nog niet was gelukt de Schotten uit de weg te ruimen. Gedurende de hele avond kon hij aan niets anders denken dan zijn wraakneming op het paar.
  


  
    Dus toen Desmond de Schotten in het oog kreeg die naar de hun toegewezen tafel werden geleid, verhevigde zijn vijandigheid in grote mate. Hij werd geplaagd door de bizarre gedachte dat ze die zitplaatsen op de een of andere manier hadden opgeëist om hem te tarten en te ergeren met hun aanwezigheid.
  


  
    Een waarderend gemompel steeg op onder de gasten aan het verste eind van de hal. Desmond kreeg het groepje lady's in liet oog en terwijl ze voor hun mannelijke begeleiders uit door het middenpad liepen, werd zijn aandacht naar hun schoonheid getrokken. Zijn woede maakte snel plaats voor bewondering en hij merkte dat hij waarderend glimlachte. Toen de jongere twee dames elegant hun hoofd in zijn richting bogen, keerde zijn opgewekte stemming helemaal terug. Hij was ervan overtuigd dat hij nog nooit zo'n mooi paar had gezien.
  


  
    Terwijl Abrielle, haar ouders, en hun goede vrienden lord en lady Grayson en Cordelia naar de tafel van de landheer liepen, eisten ze de onverdeelde aandacht van de aanwezigen op. De jongere mannen waren vol ontzag voor de jonge vrouwen, maar Elspeth en Isolde kregen net zoveel bewonderende blikken van de oudere mannen, die het ongenoegen van hun echtgenoten leken op te wekken, tot Cordelia hen aanspoorde om die blikken als een compliment voor hun verfijnde smaak te beschouwen.
  


  
    Abrielies jurk bestond uit verscheidene lagen doorzichtige goudkleurige stof, afgezet met linten die met edelsteentjes waren bezet, waardoor het leek alsof ze gehuld was in een wolk die rond haar slanke lichaam golfde. De pracht van de jurk maakte dat de meeste vrouwen er jaloers naar staarden, terwijl de mannen alleen maar naar de vrouw staarden die hem droeg.
  


  
    Zacht glanzende lagen van roomkleurige zijde vloeiden in betoverende golven rond Elspeths slanke gestalte, waardoor op zijn minst één man die in het verleden aspiraties had gehad om met de weduwe te trouwen het betreurde dat ze voor een ander had gekozen. In feite benijdde hij Vachel de Gerard zelfs nog meer dan eerst.
  


  
    Met haar blonde haar en heldere, lichtblauwe ogen leek Cordelia heel veel op haar moeder, lady Isolde. Ze was gekleed in kleding die net zo mooi was als die van de andere dames van hun groepje, en ze trok net zoveel bewonderende blikken als de aanstaande bruid. Te oordelen naar de brede glimlach van lord Reginald Grayson, was het duidelijk dat hij trots was op zijn kleine familie.
  


  
    Toen Desmond zijn aanstaande bruid in het oog kreeg, liep ze naast Cordelia, iets voor haar ouders uit. Min of meer met stomheid geslagen, leunde hij achterover in zijn stoel en gaapte hen aan. Het duurde even voordat hij zich realiseerde dat zijn mond openhing van bewondering, en met een enigszins ongemakkelijk gevoel schraapte hij zijn keel. Toen hij om zich heen keek zag hij echter tot zijn grote opluchting dat bijna iedereen op dezelfde manier naar de vier vrouwen staarde.
  


  
    Raven was niet minder onder de indruk van Abrielle dan de andere mannen in de hal; het lukte hem alleen beter het te verbergen. Jammer genoeg was hij er niet half zo goed in om zijn gevoelens voor zichzelf te verhullen. Om eerlijk te zijn bevestigde zijn snel kloppende hart zijn groeiende verliefdheid. Zijn verlangen om Abrielle voor zichzelf te hebben was zo groot dat hij helemaal niet werd afgeschrikt door gedachten aan de verwoesting die hij zou veroorzaken als hij gehoor zou geven aan zijn neiging om de lady in zijn armen te nemen om er met haar vandoor te gaan naar de hooglanden van Schotland. Als hij ook maar de geringste lieve blik van aanmoediging zou krijgen, zou hij overeind springen en bij haar zijn voordat De Marlé zich van zijn vergulde stoel had losgemaakt. Maar haar blauwgroene ogen keken geen enkele keer zijn kant op.
  


  
    Met een uitgestrekte arm naderde Desmond zijn toekomstige bruid, en glimlachte toen de jonge schoonheid een slanke hand op zijn arm legde. 'Je bent veel verrukkelijker dan elke vrouw die ik ooit heb gehad, mijn lief,' verzekerde hij haar. 'Ik kan alleen maar zeggen dat ik heel veel geluk heb. Wanneer ik je tot mijn vrouw neem en de band tussen ons veilig is gesteld, zal geen man zo bevoorrecht zijn als ik.'
  


  
    Abrielle beefde bij de gedachte aan dat moment. Niet in staat te antwoorden, draaide ze zich zwijgend om en stond hem toe haar naar de schragentafel te leiden waar hij had gezeten. Hoewel ze niet zeker wist of het haar zou lukken zelfs maar een vage glimlach voor Desmond en zijn gasten tevoorschijn te toveren, deed ze haar uiterste best haar lippen tot minzaamheid te dwingen.
  


  
    Toen het feestmaal werd opgediend, zag Abrielle de afhangende schouders en gedeprimeerde houding van de mannen en vrouwen die zich niet eens op een echt feest konden verheugen. En weer was het voedsel van het eenvoudigste soort, en het enige wat er over te zeggen viel, was dat het eetbaar was. Als er iets was waar ze zich op verheugde, was het wel dat ze een geweldige kokkin zou zoeken zodat de gasten van het kasteel betere gerechten voorgeschoteld zouden krijgen.
  


  
    Na de maaltijd werden de dienbladen weggehaald, Des- mond ging staan en hief zijn armen om de aandacht van zijn gasten te trekken. Hij had besloten om enige vijandigheid jegens de Schotten uit te lokken en hij verlangde ernaar de eerste aanzet in die richting te geven. 'Normandiërs en Saksen, let op mijn woorden. Zoals alle onderdanen van koning Hendrik inmiddels weten, heeft hij zijn dochter, Maud, tot erfgenaam van het koninkrijk gekozen na de tragische verdrinkingsdood van zijn zoon tijdens de ramp met de White Ship, zo vele jaren geleden.'
  


  
    Hoewel zijn woorden onduidelijk tegen zijn gasten werden uitgesproken, was Desmond ervan overtuigd dat hij de beste redenaar in dienst van de koning met ontzag zou hebben vervuld. En nu, dacht hij, zouden de Schotten waarschijnlijk een saaie redevoering over de koninklijke familie verwachten.
  


  
    'Als onze vorst komt te overlijden zal keizerin Matilde - of Maud, zoals sommige onderdanen haar graag noemen - de troon opeisen. Tot dusver hebben al zijn edelen gezworen haar te steunen wanneer hij ter ruste is gelegd. Gezien zijn leeftijd zal het niet lang meer duren voordat het zover is. Het is ook bekend dat haar oom, koning David van Schotland, onder ede heeft verklaard haar als regeerder van dit land te steunen wanneer zijne majesteit komt te overlijden. Volgens Hendriks bevelschriften zouden we haar na zijn dood allemaal onze trouw moeten zweren en ons verenigen. De laatste tijd vraag ik me echter af of recente geruchten die de ronde doen werkelijk waar zijn. Er wordt namelijk beweerd dat koning David heimelijke aspiraties koestert om de Engelse troon voor zichzelf op te eisen, in plaats van zijn nicht haar vader te laten opvolgen.'
  


  
    Veel gasten knikten en mompelden tegen elkaar, waarbij ze twijfelachtig naar de Schotten keken.
  


  
    Raven stond op en eiste de aandacht van de aanwezigen in de hal op. 'Ik ben er niet van op de hoogte dat mijn regerend vorst de Engelse troon begeert,' zei hij zonder omhaal, terwijl hij voelde dat de landheer probeerde de Schotse clans en hun koning in een kwaad daglicht te stellen. 'Bij mijn weten is koning David van plan de keizerin in elk opzicht te steunen tijdens haar regeringsperiode en haar net zoveel eer te betuigen als hij tot nu toe aan koning Hendrik heeft betuigd. Malcolm Canmore was tenslotte haar grootvader, een in ons land zeer geliefd en gerespecteerd man. De Schotten zouden niet anders kunnen doen dan haar trouw te zweren. En als je werkelijk enige ondermijning van het regeringsrecht van de keizerin bespeurt, dan moet je wellicht dichter bij huis naar zulke boosdoeners zoeken in plaats van de clans van Schotland te beschuldigen van verraad. Het is een misvatting te denken dat we tegen haar zijn.'
  


  
    'Wil je echt beweren dat jullie trouw aan keizerin Maud zouden blijven wanneer ze Hendriks troon opeist?' drong Desmond op verachtelijke toon aan.
  


  
    'Mijn trouw zal altijd voor Schotland zijn,' antwoordde Raven zonder aarzeling. 'Veel blijft te bezien, maar ik verwacht van keizerin Maud geen kwaad voor onze clans. We hebben haar altijd als een van ons beschouwd.'
  


  
    'Jullie Schotten hebben jullie eigen manier van iemand een warm hart toedragen en dan, wanneer het jullie uitkomt, keren jullie je tegen degene die jullie eerder zeiden te bewonderen.'
  


  
    'Schotten spreken gewoonlijk eerlijk uit wat ze denken, terwijl jij en jouw soort daartoe niet in staat zijn,' antwoordde Raven.
  


  
    'Noem je me een leugenaar?' Desmond wond zich op en deed een poging om overeind te komen uit zijn stoel, hoewel op dat moment de hele hal om hem heen leek te draaien. Hij greep naar de dichtstbijzijnde kroes en probeerde die naar zijn mond te brengen. Helaas ontglipte de kroes aan zijn hand en rolde over de schragentafel, waarbij de gasten die aan zijn rechterkant zaten met bier werden besproeid voordat ze zich uit de voeten konden maken.
  


  
    Desmond merkte er niets van dat hij een aantal gasten had gedoopt. Hij werd geheel in beslag genomen door de jongere Schot die hij een dreigende blik toewierp. Maar ook bij die poging faalde hij. Hij had veel meer wijn en bier gedronken dan goed voor hem was, en hij werd geplaagd door de verontrustende gedachte dat hij nu twee tegenstanders had terwijl er even tevoren slechts een ergerlijke schurk met de naam Raven Seabern was geweest.
  


  
    'Noemde je me... zojuist... een leugenaar?' vroeg Desmond met een dikke tong.
  


  
    'Als je die naam toepasselijk vindt, heer, dan adviseer ik je hem als de jouwe te beschouwen,' antwoordde Raven.
  


  
    'Wat... moet ik... als de mijne...?'
  


  
    Vol weerzin over de beschonken toestand van de landheer kwam Raven overeind, meteen gevolgd door zijn vader, die voor zichzelf en zijn zoon sprak. 'Wil je ons excuseren, heer, we zijn vanochtend erg vroeg wakker geworden en gedurende de dag zeer vermoeid geraakt. Misschien wil je ons toestaan dit gesprek op een later tijdstip af te maken.'
  


  
    Grinnikend probeerde Desmond een grapje te maken over het onvermogen van het tweetal om de inspanningen van een jachtpartij met hetzelfde uithoudingsvermogen te doorstaan als zijn andere gasten. Als hij zelf aan de jacht had deelgenomen zou hij die twee op dat gebied met gemak hebben verslagen. Hij aapte Cedrics Schotse tongval na, en spotte: 'Je zoon schijnt niet zo sterk te zijn. Heeft het ijzige Engelse klimaat hem van zijn kracht beroofd?'
  


  
    De oudere Schot negeerde Desmonds dronken gebral, en Raven glimlachte minzaam, terwijl hij de verleiding weerstond om de opgeblazen landheer te vertellen over zijn vroege ochtendbaden in een ijskoude stroom bij zijn huis in Schotland. 'Je moet niet vergeten, landheer, dat ik uit de hooglanden kom. Daar zijn we wel aan een beetje kou gewend. Of ben je misschien niet op de hoogte van wat zich ten noorden van je bevindt?'
  


  
    Raven voorkwam nadrukkelijk elk verder commentaar door zich op zijn hakken om te draaien. Hij verliet de hal, gevolgd door zijn vader. De bruiloftsgasten staarden hen geruime tijd in gespannen stilte na.
  


  
    'Wacht!' weerklonk een plotselinge kreet.
  


  
    Abrielle besefte te laat dat Cordelia overeind was gesprongen en de twee Schotten achterna ging. Wat was ze van plan? Realiseerde ze zich niet dat ze hun plan om Desmond te misleiden niet langer konden doorzetten?
  


  
    'Wat gaat ze doen?' vroeg lady Grayson fluisterend aan Abrielle terwijl ze zag dat haar dochter de Seaberns staande hield en met hen begon te praten.
  


  
    Abrielle kreunde, en sloeg haar handen voor haar gezicht. 'We hadden plannen gemaakt om... Desmond af te leiden van zijn obsessie voor de Schotten,' zei ze ten slotte. 'Maar deze avond is zo slecht afgelopen dat het nooit zou zijn gelukt. Ik heb nooit gedacht dat ze -'
  


  
    'Abrielle,' zei haar moeder streng, 'je had nooit moeten proberen om jezelf tussen de twee mannen te plaatsen.'
  


  
    'Maar mama, zie je dan niet dat ik daar al ben? Althans in Desmonds brein,' voegde ze er somber aan toe.
  


  
    'En in jouw brein?' vroeg Vachel zacht.
  


  
    Abrielle keek hem duister aan. 'In mijn brein is mijn plicht net zo duidelijk als altijd.'
  


  
    Even flitste er ontzetting over zijn gelaatstrekken, tot hij weer een onverstoorbaar masker vertoonde. Elspeth legde haar hand op de zijne, en hij stond het toe, maar Abrielle vermoedde dat zijn gedachten bij het verleden waren, en bij wat hij anders had kunnen doen. Ze had zo met hem te doen dat zij ook haar hand op de zijne legde, naast die van haar moeder.
  


  
    Tegelijkertijd hield ze haar vriendin scherp in de gaten. Cordelia sprak opgewekt met de twee mannen op wiens gezicht een glimlach verscheen en hun goede humeur leek terug te keren. Ten slotte maakte ze een buiging toen ze afscheid van haar namen en de hal verlieten. Abrielle wierp Desmond een blik toe in de hoop dat hun plan uiteindelijk toch had gewerkt, maar tot haar verbijstering was hij zo druk bezig met eten en drinken dat hij niet eens had gemerkt dat Cordelia met de Schotten had gepraat.
  


  
    Cordelia kwam naar hun tafel terug en begon aan haar dessert alsof er niets was gebeurd.
  


  
    Ze verbrak de ongemakkelijke stilte tussen de twee families, en zei: 'Hmmm, dit is niet eens zo slecht.'
  


  
    'Het is moeilijk om vers fruit te bederven,' antwoordde Abrielle zuur.
  


  
    Reginald rolde met zijn ogen om de streken van zijn dochter, en suste zijn vrouw die met Elspeth begon te praten.
  


  
    Abrielle boog zich naar haar vriendin, en fluisterde: 'Je had natuurlijk niet naar hen toe moeten gaan, maar wat zei Raven?'
  


  
    'Hij was een heer, maar ik flirtte niet met hem. Die vader van hem is moeilijk te weerstaan.'
  


  
    Abrielle kreunde, en deed haar ogen dicht.
  


  
    'Maar ik liet het eruitzien alsof ik met Raven flirtte, is het niet?'
  


  
    'Ja, dat deed je,' antwoordde Abrielle. 'Mijn hartelijke dank voor je moeite.'
  


  
    'Hoewel Raven naar zijn vader glimlachte om wat ik zei, kreeg ik de indruk dat hij niet zo gelukkig was met ons plan.'
  


  
    'Natuurlijk niet,' zei Abrielle. 'Hij is het soort man dat denkt dat hij onoverwinnelijk is en in zijn eentje elke omstandigheid die zich voordoet, aankan. Mijn enige hoop is dat zijn vader in staat zal zijn hem enig verstand bij te brengen, en hem kan laten inzien dat hij sterk in de minderheid is en dat het tijd voor hen is om weg te gaan.'
  


  
    Cordelia glimlachte breed. 'Nu ik heb kennisgemaakt met zijn vader, kan ik alleen zeggen dat hetgeen je verlangt hoogstwaarschijnlijk niet zal gebeuren, want beide mannen zijn trotse en duidelijk felle vechters, op dezelfde manier als hun Keltische voorouders.'
  


  
    Het kostte Abrielle veel moeite en een hele tijd voordat ze in staat was zich niet meer druk te maken over alle manieren waarop Raven gewond zou kunnen raken, en in slaap te vallen. Een groot deel van haar onrust kwam voort uit haar gedachten over iets wat ze niet kon begrijpen. Zoals ze Cordelia had verteld, bewees het feit dat hij haar voor haar verloving niet het hof had gemaakt zijn gebrek aan interesse om haar tot zijn vrouw te nemen, en ze had sterk het gevoel dat het te maken had met haar onvermogen om een grote bruidsschat te verschaffen; maar waarom was ze dan zo bezorgd over hem? En toen de zoete slaap haar eindelijk had omhelsd, had ze geen respijt, want haar dromen gingen over Raven... de aanblik en het gevoel en de geur van frisse lucht wanneer hij dicht bij haar was... dingen die ze niet zou moeten weten en die ze beter kon vergeten en die ze zich desondanks de rest van haar leven wilde blijven herinneren. Ze draaide zich om en om op haar kussen, glimlachte toen haar gedroomde Raven een losgeraakte krul uit haar gezicht duwde en zuchtte toen zijn vingers langs haar wang streken, waarna ze eerst warm en daarna koud werd toen ze besefte dat de gedroomde Raven de man in eigen persoon was. Raven Seabern boog zich over haar bed, slechts verlicht door het maanlicht, en haar hand krulde zich rond zijn nek, zijn gladde en erg warme nek, alsof... alsof...
  


  
    Haar ogen werden groot en haar adem stokte van pure schrik toen hij haar mond met zijn grote hand bedekte en zijn hoofd schudde. Zijn eeltige handpalm was aangenaam ruw tegen haar zachte lippen, en zond een huivering langs haar ruggengraat.
  


  
    'Praat zo zacht mogelijk, my lady, tenzij je de hele huishouding wilt wekken.'
  


  
    Toen hij ten slotte haar mond bevrijdde, trok ze haar hand terug en ging rechtop zitten waarna ze het dekbed tot haar kin optrok. 'Hoe durf je mijn kamer binnen te dringen, sir! En dat op de nacht voor mijn huwelijk!'
  


  
    Hij knielde naast haar bed neer en keek haar ernstig aan. 'Ik durfde het omdat jij vanavond hebt geprobeerd mij te helpen — jij en lady Cordelia. Ik wilde die vriendelijkheid belonen door je te waarschuwen om niet nog eens zoveel te riskeren.'
  


  
    'Ik heb het niet voor jou gedaan!' protesteerde ze snel; te snel, wist ze. 'Een uitbraak van geweld zal voor iedereen de zaken alleen maar erger maken. Ik kon niet gewoon blijven toekijken hoe jij en je vader aan de genade van Desmond waren overgeleverd terwijl hij tal van mensen en voordelen aan zijn kant heeft.'
  


  
    ' Dus schoot je me deze keer te hulp.'
  


  
    Ze haalde haar schouders op en keek weg. ik wilde alleen maar voorkomen dat mijn huwelijksdag zou worden bedorven door een bloedbad.'
  


  
    Een mondhoek ging omhoog terwijl hij zijn hand tegen zijn hart drukte. 'Ik ben diep geraakt, my lady.'
  


  
    'Dat hoeft niet,' bitste ze. 'En onderschat Desmond niet... hij is een veel te jaloerse man om de spot mee te drijven.'
  


  
    'Ja, en hij heeft de afgelopen dagen veel gedaan om dat te bewijzen,' voegde Raven eraan toe.
  


  
    Abrielle dacht aan de dode mannen die op de paarden waren vastgebonden. 'Het spijt me heel erg dat jij en je vader zijn aangevallen. Als ik eraan denk hoe erg je gewond had kunnen raken, of... erger...'
  


  
    'Het waren slechts twee mannen,' zei hij op onverschillige toon.
  


  
    'Tegen twee mannen.'
  


  
    Hij grinnikte. 'Ik zou graag met twintig man afrekenen om die zachte blik in je ogen te zien.'
  


  
    'Je moet weggaan.'
  


  
    'Ik ben niet in gevaar. Mijn vader houdt de wacht in de gang.'
  


  
    ik bedoel mijn kamer verlaten... en het kasteel! Morgen... of vannacht... Nu! Voordat er iets ergs gebeurt!'
  


  
    'Wil je dat ik wegga, meisje?'
  


  
    In plaats van aanstalten te maken om weg te gaan, boog hij zich dichter naar haar toe. Zijn stem klonk zacht en schor, een geluid dat iets primitiefs diep in haar beroerde. Ze wilde haar wensen onmiddellijk bevestigen, maar merkte dat de woorden niet uit haar keel wilden komen. Ze bleef naar hem kijken, zoals hij daar zat in de witte gloed van de maan, zijn donkere haar glanzend, zijn blauwe ogen vol van een rust die ze al zo lang niet had gekend. Waarom deed hij dit? Was er een of andere reden waarom hij probeerde haar te helpen?
  


  
    Ze dwong zichzelf eraan te denken wat er op het spel stond. 'Ja, ga,' zei ze kil. 'Ik wil je dood niet op mijn geweten hebben.'
  


  
    'Ik ook niet,' verzekerde hij haar. ik maak me er echter minder zorgen over hoe je geweten hierop zal reageren.'
  


  
    Zonder waarschuwing of aarzeling boog hij zijn hoofd en beroerde haar lippen met de zijne. Abrielle wist niets meer en toen explodeerde er iets in haar door de gewaarwording. Zijn kus was traag, heet en zoet als dikke honing, die haar meevoerde naar een plek diep vanbinnen, een plek die nieuw en opwindend was.
  


  
    Hij overhaastte niets, dwong haar tot niets. Toen het puntje van zijn tong de hare raakte, weken haar lippen onwillekeurig en zonder dwang van zijn kant iets verder uiteen. Raven hield zijn mond nog een paar hartslagen langer op haar lippen voordat hij zich terugtrok, en zachtjes haar handen van zijn schouders losmaakte, hoewel ze zich niet eens had gerealiseerd dat ze hem had vastgepakt.
  


  
    Hij stond op en torende in de kleine kamer boven haar uit. 'Ik zal nu gaan, meisje, maar ik zal morgen niet vertrekken. Dit is nu een kwestie van trots geworden.'
  


  
    Abrielle, nog steeds in verwarring, wist niet zeker wat haar meer dwarszat... dat hij het had gewaagd haar te kussen of dat het hem schijnbaar onberoerd had gelaten.
  


  
    'Trots of arrogantie? Je waagt te veel, sir. Ik zou kunnen gaan schreeuwen en —'
  


  
    Hij onderbrak haar. 'Je zou kunnen schreeuwen, maar je hebt het niet gedaan. En je zult het ook niet doen. Je moet er misschien eens even over nadenken - voordat je terugkeert naar de ongetwijfeld zoete droom die ik heb onderbroken - waarom dat is.'
  


  
    Hij maakte een lichte buiging en verliet de kamer. Het zou zijn verdiende loon zijn als hij werd gepakt, dacht ze, hoewel ze haar adem inhield tot ze wist dat hij veilig door de zitkamer van haar ouders in de gang was beland. Pas toen slaakte ze een zucht van verlichting en plofte achterover, waarna ze naar het houten plafond staarde en hoopte dat hij ook uit haar dromen zou verdwijnen.
  


  
    Jaren geleden had Elsperh de rijk geborduurde, koninklijke mauve jurk voor haar eerste huwelijk gedragen; nu zou haar dochter hem op haar huwelijksdag dragen. Het feit dat hij haar zo goed paste, alsof hij speciaal voor de jongere vrouw was gemaakt, zou de ouder bepaald hebben verheugd als de bruidegom een waardige heer voor haar dochter zou zijn geweest. Zoals het er nu voor stond kon Elspeth slechts bedroefd een zucht slaken toen ze eraan dacht dat haar enige kind in Desmonds armen gevangen was. Het feit dat ze inmiddels vermoedde dat de man zo slecht was als een giftige slang, ontmoedigde haar voor de komende gebeurtenissen.
  


  
    Alle noodzakelijke voorbereidingen om de bruid zo mooi mogelijk te laten verschijnen, waren getroffen. Het roodachtige, heuplange haar was in Abrielles nek bijeengebonden en daarna ingevlochten met allerlei linten in dezelfde kleur als haar jurk. Boven op haar hoofd lag een gouden kroontje waaraan de glanzende mauve sluier was bevestigd. De geborduurde rand ervan viel vloeiend rond haar slanke schouders en rug. Het feit dat de wangen van de bruid ongewoon bleek waren en dat haar vingers ongecontroleerd trilden, ontging iedereen behalve haar moeder.
  


  
    Er welden tranen in Elspeths ogen toen ze zag hoe haar dochter vergeefs probeerde kalm over te komen. Het was voor hen beiden een onmogelijke opgave om de zaken rustig onder ogen te zien. 'Ik bid om een wonder,' fluisterde ze tegen haar enige nakomeling terwijl ze iets aan de sluier verschikte, ik kan de gedachte aan jou in Desmonds armen niet verdragen, en toch heb ik geen idee wat er op dit moment gedaan zou kunnen worden om je van die verschrikkelijke ellendeling te redden. Vachel hoopt dat je gelukkig zult zijn wanneer je eenmaal de omvang van je rijkdom beseft, maar ik vrees dat het weinig voor je zal betekenen zolang je getrouwd bent met Desmond.'
  


  
    'Mama, huil alsjeblieft niet,' fluisterde Abrielle, terwijl haar eigen tranen haar zicht belemmerden. 'Als ik jou zie huilen, zal ik niet in staat zijn deze avond door te komen zonder zelf in huilen uit te barsten. We moeten beiden proberen dapper en kalm te zijn.'
  


  
    Toen ze hun vrienden hoorde naderen, veegde Elspeth snel met een zakdoek over haar wangen, en glimlachte beverig naar de andere vrouw.
  


  
    'Houd alsjeblieft moed,' drong Isolde op een zachte, meelevende toon aan, terwijl ze een arm om de schouders van haar vriendin sloeg. 'De dag is nog niet voorbij, Elspeth, en zoals je weet kunnen zich soms zeldzame wonderen voordoen. Ik bid dat God jou en Abrielle in deze kwestie genadig zal zijn, maar of dat snel komt of jaren zal duren weet ik niet. Desondanks twijfel ik er niet aan dat jullie beiden in staat zullen zijn te verdragen wat komt en je te verheugen over het wonder van genade wanneer het zover is.'
  


  
    Elspeth glimlachte ondanks haar ellende. Ze had zich nooit eerder gerealiseerd dat haar dierbaarste vriendin zo optimistisch kon zijn. 'Ik weet dat ik goede moed moet houden, mijn liefste, liefste vriendin, maar met zo weinig tijd voordat de huwelijksgeloften worden uitgewisseld is het moeilijk te geloven dat zich op tijd een wonder zal voordoen. Hoezeer Vachel ook nodig heeft wat Desmond ons biedt, ik verafschuw het idee dat die schurk mijn dochter als zijn bruid opeist. Hij is zo verachtelijk!'
  


  
    'Ik red het wel, mama, alles komt goed,' zei Abrielle terwijl ze haar moeders hand pakte en met een geveinsde glimlach tegen haar eigen wang drukte. 'Het is echt niet nodig je zo druk te maken. Ik weet zeker dat Desmond me vriendelijk zal behandelen.'
  


  
    Elspeth schonk haar dochter een beverige glimlach, maar haar stem liet haar enigszins in de steek. Ze kon slechts fluisteren: 'Het ziet ernaar uit dat het nu tijd is om ons bij de anderen te voegen.'
  


  
    Isolde legde zacht haar hand op de arm van haar vriendin. 'Cordelia en ik zullen vooruit gaan. Reginald wacht in de kapel op ons.'
  


  
    Elspeth kneep in haar hand. 'We komen zo.'
  


  
    Isolde sloeg een ogenblik haar armen om beide anderen heen en wachtte tot Cordelia hetzelfde had gedaan. Ze glimlachten naar hen, terwijl ze de tranen die over hun wangen stroomden wegveegden, en verlieten de kamer.
  


  
    Vachel wachtte in de aangrenzende kamer op Elspeth en Abrielle, en toen hij het gezicht van zijn vrouw zag, vroeg hij zich af of hij er verstandig aan had gedaan om toe te staan dat zijn stiefdochter zich zo opofferde voor de familie.
  


  
    'Je ziet er prachtig uit, liefje,' zei hij zacht, en hij pakte Abrielies hand.
  


  
    'Desmond vraagt zich ongetwijfeld af waar we blijven,' mompelde ze, waarbij ze probeerde enig enthousiasme op te brengen. Ze wist te voorkomen dat haar stem en lichaam beefden, want ze besefte hoe kwetsend deze dag voor haar stiefvader was.
  


  
    Vachel keek zijdelings naar zijn vrouw, en zag hoe ze een kanten zakdoek tegen haar trillende mond drukte. Als hij zich ooit in zijn leven een beest had gevoeld, dan was het wel op dit moment. Toch wist hij dat zijn kleine familie onder armoede zou lijden; hun leven zou ondraaglijk zijn, met gevolgen die veel treuriger waren dan zelfs haar huwelijk met Des- mond beloofde te worden.
  


  
    Wat moest hij doen? Wat zou hij kunnen doen? Hij voelde zich alsof hij met zijn rug tegen een stenen muur stond en dat er een mes tegen zijn keel drukte, in afwachting van het moment dat er bloed zou vloeien. De vreugdevolle verbintenis waarvan hij met heel zijn hart genoot zou waarschijnlijk nooit meer hetzelfde zijn, want zijn vrouw zou wegkwijnen door het verdriet om haar dochter.
  


  
    Elspeth raakte zijn mouw aan. 'We moeten nu gaan, Vachel. Desmond wacht op ons.'
  


  
    Vachel slaakte een zucht van wanhoop. Op dit moment was de landheer de laatste persoon die hij wilde zien. 'Daar twijfel ik niet aan.'
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Abrielle raakte steeds meer in paniek en onderdrukte de overweldigende aandrang om gillend de kapel uit te rennen. Ze wist dat ze voor iedereen, behalve enkele toeschouwers, kalm en elegant koninklijk overkwam, en dat moest zo blijven. Het wonder waarvoor ze had gebeden om het huwelijk tegen te houden was niet gebeurd. Maar op zich was het al een klein wonder dat ze in staat was geweest de huwelijksgeloften te herhalen, geloften die haar voor nu en altijd aan de potsierlijke man aan haar zijde zouden binden.
  


  
    Ten slotte, en veel te snel, verklaarde de priester hen tot man en vrouw. Abrielle legde haar hand op de arm van haar bruidegom. Zelfs die geringe intimiteit maakte dat ze zich wilde terugtrekken, en ze vroeg zich af hoe ze de komende uren door moest komen, laat staan de gevreesde nacht die daarop zou volgen. Een kleine, strakke knoop vormde zich in haar maag, en die bleef daar terwijl ze met haar nieuwe echtgenoot naar de eetzaal liep om hun gasten te begroeten. De lords en lady's stonden als een man op en brachten met opgeheven bokalen een heildronk uit en riepen het bruidspaar welgemeende goede wensen toe. Abrielle deed haar best een gelukkige indruk uit te stralen, en dat lukte haar wonderwel tot ze haar hoofd omdraaide en een glimp opving van de man die zich allesbehalve verborgen ophield in een duistere hoek bij de trap. De knoop in haar maag werd onmiddellijk strakker, en groter.
  


  
    Raven stond daar met zijn armen voor zijn borst gekruist, en sloeg de gebeurtenissen met een hard, grimmig gezicht gade. Niets aan zijn uitdrukking verraadde zijn gedachten, maar Abrielle voelde het gewicht van zijn niet-aflatende blik net zo duidelijk alsof het een hand op haar schouder was. Ze hield zich voor dat het alleen maar natuurlijk was dat ze, nu ze op zo'n hardnekkige manier werd aangestaard, zelf telkens in die richting moest kijken, hoezeer ze haar best ook deed om haar blik een andere kant op te richten. Ze stelde zichzelf gerust met de gedachte dat het niets te maken had met Raven, en hoe fantastisch hij eruitzag in zijn zwarte mantel en het onberispelijk witte hemd dat flatterend contrasteerde met zijn lange, donkere lokken. En het had net zomin iets te maken met wat er de avond ervoor was gebeurd, of het zoemen in haar hoofd en het tintelen van haar onderlip wanneer ze eraan dacht hoe hij zijn donkere hoofd naar haar toe had gebogen en...
  


  
    Ze wilde er niet aan denken. Vanavond niet, en nooit meer. Wat gebeurd was, was gebeurd. Ze was nu een getrouwde vrouw, hield ze zichzelf voor, terwijl ze een innerlijke huivering negeerde; ze was verplicht zich daarnaar te gedragen... en ze zou ervoor zorgen dat Raven hetzelfde deed.
  


  
    Na die conclusie draaide ze hem haar rug toe. Ze forceerde een glimlach op haar gezicht en mengde zich in oppervlakkige gesprekken. Vervolgens telde ze van een tot honderd voordat ze het waagde weer een vluchtige blik in zijn richting te werpen om te ontdekken dat hij haar nog steeds gadesloeg. Abrielle keek weg, glimlachte om opmerkingen die ze amper verstond, van mensen die ze niet kende, maar toen ze omkeek zag ze dat zijn aandacht voor haar onverminderd was. En ondoorgrondelijk. Wat dacht de man nou eigenlijk? En wat dacht zij wel niet om zich juist op deze avond door zijn onbeschaamde gedrag te laten afleiden?De bruid en bruidegom werden gedurende het hele huwelijksfeest veelvuldig toegedronken, en met elke bokaal wijn of kroes bier die werd geleegd, nam Desmonds dronkenschap toe en werd hij onverdraaglijker voor zijn jonge bruid. Talloze keren werd Abrielles kostbare kleding onder gespat, waarna haar bruidegom geamuseerd moest grinniken terwijl hij heftig de vlekken op haar borsten en schoot wegveegde. Plichtsgetrouw en rustig naast hem blijven zitten was bijna meer dan Abrielle kon verdragen. Het was nog moeilijker om zijn kleverige lippen op haar wang te voelen en zijn tanden die haar hals beroerden. Zijn attenties deden haar denken aan een of andere duivelse slang die een plek zocht om aan zijn maal te beginnen.
  


  
    Toen Abrielle eenmaal in de grote slaapkamer van haar ouders was, probeerde ze het hevige beven dat haar overviel te onderdrukken terwijl ze zich geestelijk voorbereidde op het moment dat haar bruidegom bij hun slaapkamerdeur zou aankomen. Ze stelde haar moeder gerust terwijl haar moeder probeerde haar te troosten.
  


  
    Elspeths lippen trilden omdat ze op de rand van tranen balanceerde, maar ze haalde diep adem en verbood het zichzelf nog meer te huilen dan ze al had gedaan, omdat ze wist dat het niemand goed zou doen als ze begon te snikken. Ze trachtte zich te beheersen, rechtte haar rug en hief haar kin. Daarna kostte het haar nog geruime tijd voordat ze zichzelf genoeg vertrouwde om zonder haperende stem te spreken.
  


  
    'Ik had nooit kunnen denken dat ik, door Vachels huwelijksaanzoek te accepteren, jou tot een verbintenis met Des- mond de Marlé zou dwingen. Het spijt me heel erg, liefje. Toen ik ervoor koos mijn eigen hart te volgen, heb ik geen rekening gehouden met de zware beproevingen waarmee jij vanwege mijn zelfzuchtige daden geconfronteerd zou kunnen worden.'
  


  
    Abrielle sloeg haar armen om haar moeder heen, drukte haar tegen zich aan, en drong de opwellende tranen terug terwijl ze de blik van haar ouder ontmoette. 'Je hebt me altijd verteld dat ik met hoop voor morgen vooruit moest kijken, mama, en dat moet ik nu dus doen... erop vertrouwen dat er uit mijn huwelijk met Desmond iets goeds zal voortkomen.' Hoewel haar hart zwaarder was dan ze leek te kunnen verdragen, forceerde Abrielle een glimlach, hoe zwak ook, op haar gezicht. 'Ik zal bidden dat onze verbintenis uiteindelijk heilzaam zal blijken te zijn. En nu moet je naar bed, mama, ik red het wel.'
  


  
    Nog geen halfuur later werden Abrielles bange vermoedens vertienvoudigd toen Desmond dronken door het voorvertrek wankelde en de slaapkamer binnenkwam waar ze op hem wachtte. Zijn bloeddoorlopen ogen leken nog meer dan gewoonlijk uit zijn pafferige gezicht te puilen toen hij naar haar staarde terwijl ze op zijn bed lag, in niets meer gekleed dan een dunne nachtjapon. Alsof hij al een sappig stuk vlees proefde, likte hij zijn lippen af.
  


  
    Ondanks haar niet-aflatende pogingen zich ervan te overtuigen dat ze alles zou kunnen doorstaan wat zich gedurende de huwelijksnacht zou voordoen, kon Abrielle zich nauwelijks voorstellen dat haar bruidegom zich op haar zou storten, en ze rilde van plotselinge angst. Haar vrees bereikte een hoogtepunt toen hij het kanten lijfje van haar nachtjapon openscheurde en een hand naar binnen stak, waarna hij haar een gepijnigde kreet ontlokte toen hij haar borsten greep. Ze beet op haar onderlip om te voorkomen dat ze het uitschreeuwde, en proefde prompt bloed.
  


  
    Ze vreesde dat ze deze nacht niet zou overleven, laat staan hun eerste vrijpartij. Ze dacht aan Desmonds wreedheid tot nu toe, en kon zich alleen maar afvragen wat voor verder kwaad ze zou moeten ondergaan als ze nog een ogenblik langer bij haar stomdronken bruidegom zou blijven. Door de manier waarop hij zich gedroeg leek de dreiging te worden verkracht heel erg werkelijk. Abrielle wist dat ze voor haar eigen veiligheid, zo niet voor haar eigen leven, zou moeten wegvluchten van de man.
  


  
    Desmond verslapte zijn greep op haar, en begon het beddengoed opzij te gooien. Abrielle zag in dat dit waarschijnlijk haar enige kans op ontsnapping zou zijn, en ze rolde zich haastig weg van haar dronken bruidegom en sprong uit het bed. Eerst had ze geen vast doel in gedachten, alleen een dwingend verlangen om naar een veilige plek te vluchten.
  


  
    Desmonds woedende kreet verleende vleugels aan haar blote voeten, en in groeiende paniek rende ze naar het voorvertrek, en greep in het voorbijgaan haar kamerjas van de stoel waar ze hem had achtergelaten. Ze gooide de deur wijd open en sprong de gang in ondanks het feit dat ze moeite had met het aantrekken van haar kamerjas. Ze keek naar links de gang in, vanwaar ze geen hulp te verwachten had, want er waren geen andere kamers. Ze draaide zich in de tegenovergestelde richting omdat ze wist dat daar een trap was naar beneden, waar de kamers van haar ouders waren. Het leek de enige plek waar ze haar toevlucht kon zoeken.
  


  
    Ze hoorde onregelmatige voetstappen die het feit bevestigden dat Desmond haar achtervolgde. Abrielle durfde er niet aan te denken wat hij zou doen als het hem lukte haar te pakken te krijgen. Haar leven zou wel eens in gevaar kunnen zijn als ze hem die kans gaf.
  


  
    Ze holde in wanhoop de trap af, en dacht er niet aan hoe moeilijk het zou zijn om in een slecht verlichte, onbekende gang haar weg te vinden. Ze keek even over haar schouder en was opgelucht toen ze haar zwaar hijgende bruidegom ver achter zich in de gang zag wankelen, waarbij zijn hand af en toe langs de muur gleed alsof hij steun zocht. Ze bad vurig dat hij niet het uithoudingsvermogen had om haar tot de slaapkamer van haar ouders te volgen of, als hij dat wel deed, dat haar stiefvader zich er veel meer zorgen over zou maken dat haar moeder ontstemd raakte dan zijn gastheer. Gezien Desmonds dronken toestand was die mogelijkheid helemaal niet vergezocht. Vachel stond er niet om bekend veel geduld te hebben met degenen die acceptabele grenzen overtraden.
  


  
    'Abrielle, kom terug!'
  


  
    Tot haar verbazing klonk zijn stem zacht, alsof hij zich zelfs in zijn beschonken toestand realiseerde dat hij voor gek zou staan als er werd ontdekt dat hij zijn bruid achternazat.
  


  
    'Als je niet stopt dan zal ik je in de kelders van deze slottoren moeten opsluiten. Daarna kun je er zeker van zijn dat ik je zal laten boeten voor wat je doet. Geloof me, je rug zal er niet zo glad en mooi uitzien als een kat met negen staarten hem heeft bewerkt! Wanneer je daar eenmaal mee hebt kennisgemaakt, zul je om genade smeken en op handen en knieën naar me toe kruipen.'
  


  
    Zijn waarschuwing stuurde ijzige rillingen door elke vezel van haar lichaam. Ondanks het feit dat ze haar bruidegom volkomen in staat achtte haar buiten westen te slaan, of zelfs erger, bracht ze het niet op om zich over te geven aan zijn eisen.
  


  
    Als ze zou blijven staan, twijfelde ze er niet aan dat ze tot de huwelijksdaad zou worden gedwongen, en die daad leek haar veel afschuwelijker dan elke pijnlijke marteling of verschrikkelijke afstraffing.
  


  
    Abrielle waagde het over haar schouder te kijken om de afstand tussen haar en haar dronken bruidegom in te schatten. Het volgende moment ontsnapte haar een kreet van pijn toen ze haar blote teen tegen een ongelijke steen stootte. Ze liep struikelend verder terwijl ze probeerde haar evenwicht te bewaren, en botste tegen de muur waarbij ze zichzelf bijna bewusteloos sloeg.
  


  
    Desmond sprong naar voren, veel sneller dan Abrielle zou hebben verwacht van een man met zijn bolle omvang en ver boven zijn theewater. Het besef dat ze in gevaar was drong door haar mistige brein heen en maakte dat haar hart in plotselinge angst sneller ging kloppen. De afschuwelijke gedachte dat ze opnieuw in de boosaardige klauwen van haar bruidegom zou belanden, bracht haar weer snel bij haar positieven, en ze draaide zich snel om in een poging aan zijn uitgestrekte hand te ontkomen. Zijn vingers grepen haar lange, loshangende haar, maar in een wanhopige strijd voor haar vrijheid wist ze zich los te rukken waarbij ze meer dan een paar losse haren kwijtraakte. Met een wild kloppend hart rende ze weg, zich er maar al te zeer van bewust dat haar leven in ernstig gevaar verkeerde.
  


  
    De weg naar ontsnapping die voor haar lag, was nauwelijks zichtbaar, slechts vaag verlicht door het maanlicht dat door de smalle ramen in de toren boven de stenen trap naar binnen scheen. Als het haar zou lukken naar de lagere verdieping af te dalen zonder dat Desmond haar inhaalde, dan was ze misschien in staat de kamers van haar ouders te bereiken voordat hij haar te pakken kon krijgen. Vachel zou misschien zelfs in staat zijn de landheer tot rede te brengen en hem ervan te overtuigen dat hij geduldig moest zijn met zijn nieuwe bruid.
  


  
    Abrielle keek over haar schouder om te zien hoever haar dronken bruidegom was gevorderd. Tot haar ontzetting was hij veel dichterbij dan ze zich had durven voorstellen, waardoor ze amper genoeg tijd had om de wenteltrap af te dalen. Tenzij ze iets bedacht om hem voorbij de trap te lokken of hem in verwarring te brengen, zou haar vlucht verijdeld kunnen worden. Ze was bang dat hij er een boosaardig genoegen in zou scheppen om met zijn dikke vingers weer in haar haren te klauwen, vooral omdat haar schedel al pijnlijk klopte. Maar als het mogelijk was te ontsnappen aan haar dolgedraaide bruidegom, dan moest ze die kans nemen.
  


  
    Ze verzamelde alle kracht in haar ledematen in een wanhopige poging de afstand tussen haar en haar bruidegom te vergroten en rende vervolgens door de gang, en toen, bijna aan het eind aangekomen, draaide ze zich om.
  


  
    'Je zult nooit meer kunnen ontsnappen, Abrielle,' pochte Desmond vastberaden, ondanks zijn slissend uitgesproken woorden en hijgende ademhaling. 'Je staat met je rug tegen de muur, en je hebt slechts één manier om weg te komen... en dat is langs mij.'
  


  
    Zweet parelde op het voorhoofd van haar bruidegom en drupte neer over zijn verhitte wangen. Hij drukte een hand tegen de zijkant van zijn vooruitgestoken buik, alsof hij probeerde de pijn te verlichten die de inspanning hem had bezorgd, en daarna grijnsde hij tevreden terwijl hij naar haar toe waggelde.
  


  
    Ze spande haar spieren in afwachting van het moment dat ze langs hem heen zou kunnen schieten. Haar zenuwen leken het bijna te begeven terwijl hij met alle zelfvertrouwen van een tiran in haar richting kwam. Hoe dichter hij haar wist te naderen, redeneerde ze, hoe beter haar kansen waren om langs hem heen te glippen. Als er te veel ruimte tussen hen overbleef, zou hij de tijd krijgen om te beseffen wat ze van plan was, en haar de weg blokkeren.
  


  
    Desmond was op niet meer dan een armlengte afstand toen ze door de opening schoot alsof haar leven ervan afhing. Haar bruidegom stak een arm uit in een poging haar vast te grijpen, maar het was tevergeefs, want ze draaide zich razendsnel om en wist zijn greep te vermijden. Een smerige vloek ontsnapte aan Desmonds lippen.
  


  
    Abrielle rende zo snel haar benen haar konden dragen naar de trap. De dreiging door haar dronken bruidegom te worden gepakt, gaf haar de kracht die ze nodig had.
  


  
    ik zal je toch wel te pakken krijgen,' sneerde Desmond buiten zinnen terwijl hij achter haar aan wankelde, 'en als ik je heb, kun je er zeker van zijn dat ik je een lesje zal leren.'
  


  
    In het zwakke schijnsel van het maanlicht uit de toren zag ze dat de trap nu vlak voor haar was. Ze voelde zich enorm opgelucht over het feit dat haar plannetje zo goed had gewerkt, maar ze wist dat ze nog lang niet in veiligheid was. Ze hoorde de slepende voetstappen van de boerenpummel achter haar, langzamer dan eerst, maar desondanks doelgericht.
  


  
    Een ogenblik nadat ze weer was doorgelopen, rende Abrielle met volle vaart tegen een muur, een warme, stevig gespierde muur. Ze wankelde achteruit, haar zenuwen begaven het, en toen pakten sterke handen haar ellebogen vast en hielden haar rechtop. Verward hief ze haar hoofd en staarde in een paar al te bekende blauwe ogen.
  


  
    Ze snakte naar adem en probeerde zich los te trekken. 'O Raven, nee, ga hier weg. Je moet je er niet mee bemoeien!'
  


  
    'Jij smerige, verachtelijke schurk! Haal je handen van mijn vrouw!' schreeuwde Desmond. Hij hijgde zwaar vanwege de voor zijn doen extreme inspanningen, en zijn zweterige, rode gezicht leek veel meer opgeblazen dan gewoonlijk. 'Jij schaamteloze, Schotse schurk,' sliste Desmond met een dikke tong, waarbij zijn woorden door hikken werden onderbroken. Hij schudde dreigend een gebalde vuist voor de neus van de grotere man, en vervolgde zijn tirade. 'Je hebt je... te vaak... met mijn zaken bemoeid. En deze keer... ben je... te ver gegaan. Ik zal je laten afranselen... tot je botten te zien zijn! Dit is mijn vrouw... mijn slottoren... vol met mijn vrienden... en ontelbare mannen... die mij hun trouw verschuldigd zijn.'
  


  
    Raven sloeg de pafferige vuist moeiteloos met zijn onderarm opzij. Er klonk iets gevaarlijks door in zijn zachte lach. 'Mannen die je eropuit stuurt om smerige daden te plegen, zoals de laatste twee die hun leven verloren, en waarvoor? Een belofte van een karig loon als beloning? Of is het zo dat deze trouw waarover je pocht, niet is veiliggesteld met munten maar bedreigingen, gemene bedreigingen tegen niet alleen hun leven maar ook tegen het leven van hun onschuldige vrouwen en kinderen. Hoeveel geld wachtte de mannen als ze me hadden gedood?'
  


  
    'Dat gaat je niets aan,' mompelde Desmond. Zijn dronken zelfgenoegzaamheid groeide toen hij aan iets dacht wat toepasselijker zou zijn om zijn toenemende verlangen naar afrekening te sussen. 'Om eerlijk te zijn, jij verdraaide Schot, zou ik graag willen dat je afgehakte hoofd op een spies op de ophaalbrug wordt gestoken! Dan zal ik iedere keer dat ik eroverheen rijd je schedel zien, en moeten lachen bij de herinnering aan je zwakke pogingen om Abrielle zelf te pakken te nemen.'
  


  
    'Als je denkt dat je het beter kunt doen dan die arme mannen die je via mijn zwaard de dood in hebt gestuurd, dan kan ik niet geloven dat er iemand is die nog idioter is dan jij.'
  


  
    Die opmerking maakte dat Desmonds uitpuilende ogen vuur schoten, een levendig bewijs van zijn groeiende woede.
  


  
    Abrielle stond er verloren bij, en wanhoopte over de goede afloop van deze confrontatie. Op dit moment was Desmond dan wel van haar afgeleid, maar ze kon Raven niet hier achterlaten om het ergste van Desmonds slechte humeur op te vangen. Raven lokte het uit te worden vermoord, en dat met al Desmonds vrienden die zich nog steeds in de slottoren bevonden, en die bereid waren elke Schot te doden.
  


  
    Een geamuseerd glimlachje krulde rond Ravens lippen toen hij Desmond verder tartte: 'Maar als je van plan bent te proberen mij eigenhandig te doden, dan geef ik je met alle plezier de vrijheid de wapens die we zullen gebruiken, te kiezen. Of is het je bedoeling me in mijn slaap te vermoorden, als er niemand in de buurt is om je heldendaden te zien? Je bent als een dikke, oude rat die 's nachts uit zijn hol komt, en hier en daar rondscharrelt om te zien welk smerig kattenkwaad hij kan uithalen terwijl alle anderen liggen te slapen. Maar ik heb manieren om met dat soort ongedierte af te rekenen. Hun karkassen aan de katten voeren zou ze zeker voorgoed uit de weg ruimen.'
  


  
    'Jij smerige, Schotse bedelaar! Ik zal je tonen wie hier de slappeling is!' brulde Desmond. 'Let op mijn woorden, het zullen jouw restanten zijn waaraan de katten nog deze nacht een feestmaal zullen hebben!'
  


  
    'Als je van plan bent dat feestmaal zelf te bereiden, heer, dan doe je er het beste aan in gedachten te houden wat je mannen over het hoofd hebben gezien. Lang voordat ik een afgezant was, werd ik opgeleid tot krijger, dus komt het zelden voor dat ik niet terugvecht. Maar ik vermoed dat je je dat nog herinnert van onze ontmoeting in het paleis van zijne majesteit. Je rende toen weg met je staart tussen je benen. Als je een beetje moed had gehad, zou je zelf je mannen naar het bos hebben geleid in plaats van ze alleen maar te vertellen waar mijn vader en ik ons zouden kunnen bevinden.'
  


  
    De beschimping was te veel voor Desmond om zijn kalmte te kunnen bewaren. Het beetje gezonde verstand waarover hij voor het huwelijk nog had beschikt was na het drinken van vele kroezen bier verloren gegaan. Hij was volledig buiten zinnen, ver voorbij de grenzen van redelijkheid.
  


  
    Onder het slaken van een gemene vloek sprong Desmond met zijn vingers tot klauwen gekromd naar de grotere man. Hij was hoe dan ook van plan zijn tegenstander de keel dicht te knijpen tot hij kronkelend in doodstrijd over de vloer rolde. Een ogenblik voordat Desmond zijn tegenstander bereikte, stapte Raven haastig opzij, waardoor hij de landheer een vrije opening bood om te passeren.
  


  
    Een scherpe, angstige kreet weerklonk uit Desmonds keel toen hij de stenen trap voor zich zag waar hij maanden geleden zijn halfbroer opzettelijk naar de dood had geduwd. Wanhopig probeerde hij zijn struikelende voeten te ontwarren en zijn hielen stevig op de vloer te zetten, maar het was tevergeefs. Een hartslag later balanceerde hij op de rand van precies dezelfde afgrond waar zijn halfbroer had gewankeld, en ervoer hij uit de eerste hand de plotselinge grote angst die de lord moest hebben ervaren voordat hij naar beneden werd geduwd. Desmonds korte armen maaiden woest in het rond om te voorkomen dat hij vooroverviel. Helaas lukte het hem niet zijn evenwicht te herstellen, hoe wanhopig hij ook probeerde zijn val te voorkomen.
  


  
    Zijn wild kloppende hart bonkte in zijn oren en tegen zijn borst. In de korte tijdspanne tussen leven en dood, leek er een eeuwigheid aan hem voorbij te gaan. Snel voorbijflitsende beelden, misschien vergelijkbaar met die welke zijn oudere halfbroer had gezien, vulden Desmonds brein met een toenemende afschuw. Zijn adem stokte in zijn keel toen de doodsangst hem in de greep kreeg met zijn eigen beelden van wat volgens hem zijn helse lot moest zijn. Er was slechts duisternis onder aan de trap, maar hij had genoeg begrafenissen bijgewoond van degenen die hij had gedood om zich de vele ijselijke waarschuwende boodschappen die ze hadden geuit te herinneren. Maar al te goed herinnerde hij zich het gekwelde raaskallen van zijn eigen moeder die ineens was gekrompen van de afgrijselijke angst die haar delirium had teweeggebracht. Net als zij voelde het voor Desmond alsof hij onder zich demonen in een verstrengelde, verwarde massa zag kronkelen. Ze staken hun armen smekend omhoog in de hoop genade te krijgen en door een of andere engel van hun kwelling te worden bevrijd. Andere toeschouwers uit die smerige afgrond leken hem te wenken, en met een duivelse grijns op zijn komst te wachten alsof ze verdoemde cipiers van die verachtelijke plek waren. Toen, alsof de afschuw die hij ervoer nog niet genoeg was om hem met doodsangst te vervullen, leken er flarden voor zijn geestesoog te verschijnen, die een beeld vormden dat hem aan zijn halfbroer deed denken. De geestverschijning schudde triest zijn hoofd en wees naar de donkere spleet die zich onder hem opende.
  


  
    'Het is nooit mijn bedoeling geweest je van de trap te duwen, Weldon,' brabbelde Desmond, terwijl er kwijl over zijn kin droop. 'Het was een ongeluk! Je moet me geloven, broer! Je moet genade hebben! Je moet me laten leven! Alsjeblieft, heb medelijden!'
  


  
    Raven en Abrielle voelden beiden een vreemde tinteling langs hun nek terwijl ze elkaar aankeken. Nooit eerder hadden ze zoveel angst gehoord in de kreten van een persoon die de dood tegemoet ging als nu in Desmonds wanhopige smeekbede.
  


  
    Desmond probeerde uit alle macht iets te vinden om zich aan vast te houden om de toenemende snelheid waarmee hij viel af te remmen. Even, in het voorbijgaan, steunde hij zijn onderarm tegen de stenen reling van de trap, maar zijn slappe spieren konden zijn gewicht niet eens een onderdeel van een seconde tegenhouden. Plotseling rolde hij voorover hotsend en botsend over de trap naar beneden, waarbij gesmoorde kreten aan zijn keel ontsnapten. Toen sloeg zijn hoofd tegen de muur, waarna het vreemd scheef op zijn nek stond. Tijdens het verder naar beneden tuimelen weerklonk er geen enkel geluid meer uit zijn keel. Ten slotte kwam zijn dikke lijf tot stilstand naast de spil van de wenteltrap op de lagere verdieping. En daar bleef hij liggen, zijn ledematen gespreid, zijn mond wijd open, en zijn ogen staarden niets ziend omhoog.
  


  
    Er leek een ongewoon lange tijd verstreken tussen het moment dat hij met zijn hoofd tegen de muur was geslagen en op de vloer beneden tot stilstand was gekomen. Slechts een zwakke flakkering van kaarsen die op enige afstand brandden gaf een vage aanduiding van waar Desmonds lichaam lag. Raven en Abrielle die op de overloop stonden, konden hem niet goed genoeg zien om vast te stellen of hij door de val bewusteloos was geraakt of dat zijn stilte alleen maar een list was om hen naderbij te lokken, als een spin in zijn web, om toe te springen en hen in te spuiten met zijn dodelijke gif. Als dat laatste het geval was, dan was Desmond zeker van plan om voor de nacht voorbij was wraak te nemen, zo niet op hen beiden, dan in ieder geval op zijn jonge bruid.
  


  
    De nacht had veel van Abrielies zelfbeheersing geëist, in die mate dat ze nu ongecontroleerd stond te beven. Ze herinnerde zich dat Desmond de naam van zijn halfbroer had geroepen...
  


  
    Had hij Weldons geestverschijning gezien? Of had hij zijn moord op hem herbeleefd?
  


  
    Toen Abrielle achter Raven voorzichtig de trap afliep, leken haar trillende benen zo onbetrouwbaar dat ze vreesde dat ze naar beneden zou tuimelen om recht in de armen van haar bruidegom te belanden. Het deed er niet toe of Desmond wel of niet dood was. Maar de gedachte aan die mogelijkheid maakte dat haar nekharen overeind gingen staan, op een manier die ze nooit meer zou vergeten.
  


  
    'Wees alsjeblieft voorzichtig,' waarschuwde ze Raven beverig, toen ze zag dat Desmonds rechteronderarm onder hem verborgen lag. Haar grote wantrouwen jegens de man deed haar nog heviger beven. 'Hij heeft misschien een dolk in zijn kleding verborgen en wacht er alleen maar op tot je dichter bij hem bent. Hij zal je zeker doden als hij dat kan.'
  


  
    Beducht voor misleiding bleef Raven een tree boven de landheer staan, en stootte hem met de punt van zijn laars aan in een poging een reactie op te roepen. Maar er gebeurde niets, zelfs geen kreun weerklonk, alleen een golvende beweging van het lichaam, zoals van een dode adder die aan zijn staart wordt geschud.
  


  
    Raven stapte over de groteske gestalte heen en knielde neer, waarna hij twee vingers tegen de kwabbige hals drukte om te voelen of er een hartslag was. Na een ogenblik concludeerde hij dat het geen zin had, want als de man in leven was geweest, zou hij zeker niet in staat zijn geweest zijn adem zo lang in te houden om hen te misleiden. Ondanks alles was Raven zich bewust van de vele moeilijkheden die Desmonds dood waarschijnlijk zou oproepen en hij bedacht hoe hij de lady het best zou kunnen beschermen tegen gemene verdenkingen.
  


  
    Hij ging op zijn hurken zitten, hief zijn hoofd en keek op naar Abrielle. 'Als ik me niet vergis, my lady,' zei hij op gedempte toon, 'heb je niets meer van de landheer te vrezen. Ik denk dat zijn nek tijdens de val is gebroken.'
  


  
    Abrielle snakte van schrik naar adem terwijl ze een trillende hand voor haar mond sloeg, tegen de stenen muur steunde, en slap naar beneden zakte tot ze vlak bij Raven zat. Niet alleen beefde ze over haar hele lichaam, maar haar hart klopte zo wild dat ze bijna geen adem kon halen, laat staan denken.
  


  
    'Wat moet ik doen?' vroeg ze wanhopig. Het enige waaraan ze kon denken was de financiële overeenkomst die een zeer rijke vrouw van haar zou maken, en tegelijkertijd alle verdenkingen op haar en haar stiefvader zou laden.
  


  
    'Wat moet ik doen?' herhaalde ze, terwijl er tientallen tegenstrijdige gedachten door haar hoofd schoten. 'Wat moet ik zeggen dat er is gebeurd?' Ze drukte haar gebalde vuisten tegen haar borst. 'Desmonds vrienden zullen natuurlijk denken dat ik er op een of andere manier mee te maken heb... hoe kunnen ze ook anders... hij had zich net bij me in onze kamers gevoegd en nu zijn we hier... en hij ligt dood onder aan de trap. Stel dat iemand me bij hem vandaan door de gangen heeft zien rennen? Hoe moet ik het ooit verklaren?'
  


  
    'Je hoeft niets te verklaren,' antwoordde Raven.
  


  
    Het feit dat hij haar zo gespannen zag, verscheurde zijn hart, maar tegelijkertijd had hij de situatie al volledig ingeschat. Het was onwaarschijnlijk dat iemand getuige was geweest van hetgeen zojuist was gebeurd. Desmonds neef Thurstan had zich opgesloten in zijn verblijven, alsof hij mokte in protest over het huwelijk van de landheer of misschien zijn tijd afwachtte tot hij de twee Schotten aan hun oren naar buiten kon slepen. Alle andere gasten waren óf vertrokken, óf ze hadden zich in hun kamers teruggetrokken. Raven wist dat, omdat hij door de gangen had gedwaald in de hoop enige verlichting te vinden van zijn verbittering nadat hij had gezien dat de onschuldige Abrielle plechtig beloofde De Marlé lief te hebben en te eren. Haar zoete onschuld en uiterste kwetsbaarheid waren tot hem doorgedrongen toen hij de vorige avond de vergissing had gemaakt haar te kussen, waarna hij niet had kunnen slapen door het besef hoe zij deze nacht zou doorbrengen. Het was geen toeval dat hij in de buurt was geweest om haar kreten te horen.
  


  
    'Niets verklaren? Hoezo hoef ik niets te verklaren?' vroeg Abrielle, intens gespannen. Ze sloeg haar armen stevig om zich heen, en knipperde met haar wimpers haar tranen weg. 'Ik moet bedenken wat ik moet doen.'
  


  
    Raven pakte haar handen en trok haar overeind. 'Niet denken. Luister naar me. Je gaat terug naar de kamers van de landheer en blijft daar tot iemand je het nieuws over zijn dood komt brengen.'
  


  
    'Maar...'
  


  
    Hij kneep in haar handen. 'Ssst. Luister alleen maar... en vertrouw me.' Hij zag dat ze op haar onderlip beet, en voegde eraan toe: 'Vertrouw me tenminste voor deze ene keer. Gezien zijn langdurige oponthoud voordat de landheer naar je toe ging, zal niemand het vreemd vinden dat je in slaap bent gevallen terwijl je op zijn komst wachtte. Wees ervan overtuigd, my lady, dat je niets hebt gedaan waarvoor je enige schaamte zou moeten voelen. Zijn eigen dronkenschap en zijn haat jegens mij hebben tot zijn dood geleid, niets meer. Je bent onschuldig omdat je geen enkele misdaad hebt gepleegd. Geloof je wat ik zeg?'
  


  
    Ze was bijna panisch van angst voor wat er zou gebeuren als de omstandigheden rond Desmonds dood bekend zouden worden. 'Maar ik vluchtte voor hem. Ik kon het niet verdragen om bij hem te zijn. Ik was bang...'
  


  
    'Je had een goede reden om angstig te zijn, my lady. De man was verachtelijk, hij gaf om niemand behalve zichzelf. Hij heeft mannen eropuit gestuurd om ons te doden, hoewel ze de vaardigheid misten om zijn moorddadige opdracht uit te voeren. Wat maakte het hem uit als ze niet levend zouden terugkeren? Het enige wat hij wilde was mijn dood, en het maakte hem niets uit of zij het overleefden of stierven, zolang de schuld maar bij iemand anders lag. Hij had je in een vlaag van woede kunnen doden als je niet uit zijn kamers was gevlucht. Heeft hij je daar ook niet mee gedreigd toen hij je achterna- zat? Wie weet wat voor kwaad hij je had aangedaan als je bij de man was gebleven. Door de manier waarop hij Weldons naam uitschreeuwde, riep hij misschien zijn schuld voor zijn aandeel in de dood van de man uit.'
  


  
    Zijn woorden klonken verstandig, en ze liet ze opgelucht tot zich doordringen. Maar ineens kwamen er weer andere gedachten in haar op. Waarom had Raven op haar huwelijksnacht door de gangen gedwaald? Nu hij wist dat ze bij haar wettige echtgenoot vandaan was gevlucht, zou hij misschien iets in ruil voor zijn zwijgen willen hebben. Ze herinnerde zich hoe Raven met haar had geflirt terwijl hij wist dat ze bijna een getrouwde vrouw was. Erger nog, ze herinnerde zich zijn kus en haar eigen zwakke protest, en haar maag balde samen van zorgen en schaamte tot ze zich echt misselijk voelde.
  


  
    'Maar jij dan? Wat ga jij doen?' vroeg ze. 'Aan wie ga je het vertellen?'
  


  
    'Aan niemand.' In het vage licht hield hij haar blik gevangen. 'Ik ga precies hetzelfde doen... terugkeren naar mijn kamers en wachten op het aanbreken van een nieuwe dag. Ga nu.'
  


  
    Abrielle draaide zich om en haastte zich naar de kamers van wijlen haar bruidegom, waarbij ze het gevoel had dat ze vanuit elke donkere hoek door duizend ogen werd gadegeslagen. Ravens woorden over het aanbreken van een nieuwe dag weerklonken met elke stap door haar hoofd. Ze werd steenkoud bij de gedachte dat Desmond zich alleen maar dood hield. Ze moest blijven zwijgen om zichzelf tegen elke verdenking te beschermen. Ze had niets verkeerds gedaan, dus waarom zou ze zich schuldig voelen? Ze zou opgelucht moeten zijn, want ze was bevrijd van Desmond de Marlé. Toch wist ze niet hoe de kasteelgasten de ontdekking van zijn lichaam zouden opnemen - en waarvan ze haar zouden verdenken.
  


  
    En wat moest ze met Raven Seabern doen? Ze wenste dat hij zou vertrekken, dat hij wanneer de nieuwe dag was aangebroken gewoon weg zou zijn, en dat hij dit verschrikkelijke geheim met zich mee had genomen. Althans een deel van haar wenste dit. Maar het zou waarschijnlijk bij wensen blijven, want diep in haar hart kende ze hem inmiddels goed genoeg om te weten dat ze niet zo gemakkelijk van hem af zou komen.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Een harde klop op de kamerdeur rukte Abrielle abrupt uit haar slaap, nadat ze de halve nacht onrustig had liggen woelen. In het licht van de vele verwarringen waaraan ze zich geestelijk had blootgesteld na haar paniekerige vlucht door de gangen van de slottoren, of beter gezegd, nadat ze zichzelf had gedwongen naar de kamers van haar bruidegom te gaan, vroeg ze zich af of ze haar ogen voor langer dan slechts een ogenblik had dichtgedaan. Gedurende het grootste deel van de nacht had de angstaanjagende herbeleving van Desmonds val zich telkens opnieuw in haar hoofd afgespeeld, en haar genadeloos gekweld. Wanneer ze dacht aan de gevolgen die ze zou moeten ondergaan als iemand haar wanhopige vlucht had gezien of, later, de beangstigende confrontatie met Desmond, zou ze in de zeer nabije toekomst aan een buitengewoon streng en langdurig verhoor kunnen worden blootgesteld.
  


  
    Ze zou geen houdbare verdediging hebben tegen de beschuldigingen die haar konden worden toe geslingerd. Met de mogelijke uitsluiting van haar moeder, Cordelia en andere goede vrienden, zou iedereen in de slottoren waarschijnlijk van mening zijn dat ze zich als bruid plichtsgetrouw aan haar bruidegom had moeten onderwerpen, ongeacht hoe verachtelijk en walgelijk ze hem ook had gevonden.
  


  
    Maar als ze alleen maar had gedroomd dat haar bruidegom was gedood doordat hij van de trap was gevallen, dan zou haar kwelling zeker opnieuw beginnen. Ze zou beter nu kunnen sterven door een of andere barmhartige samenloop van omstandigheden dan de rest van haar leven voortdurend onderworpen te zijn aan Desmonds geestelijke en lichamelijke mishandeling. Dat zou met recht een hel op aarde zijn waaraan geen ontsnappen mogelijk was, althans tot een van hen zou sterven.
  


  
    Hoewel het vergezocht was om te vrezen dat Desmond nog in leven was nadat Raven hem dood had verklaard, werd ze geplaagd door beelden van de man terwijl hij door de kamer wankelde en het bloed langs de zijkant van zijn gezicht droop. Ze zou geen uitstel meer kunnen vinden, daar was ze van overtuigd, want dan zou hij haar bewusteloos slaan voor het feit dat ze hem was ontvlucht.
  


  
    Deze sombere gedachten stuurden tintelende huiveringen van angst langs haar rug. Dus toen er hard werd aangeklopt, schrok Abrielle zo hevig dat haar hart bijna uit haar borst sprong. Het was niet moeilijk te bedenken waarom het haar de volgende ogenblikken moeite kostte haar stem te vinden.
  


  
    'Ja, wie is daar?' riep ze ten slotte op een ongewoon schrille toon, het beste wat ze gezien de omstandigheden kon opbrengen.
  


  
    'My lady, mijn naam is Nedda. Ik ben gisteren naar de slottoren gekomen om uw dienstmeid te zijn, maar helaas kom ik deze ochtend met somber nieuws. Heb ik toestemming om uw kamer binnen te komen, my lady?'
  


  
    Abrielle plofte terug in de kussens terwijl haar toegenomen spanning begon af te nemen tot een normaler niveau. Somber nieuws kon slechts één ding betekenen: de bevestiging dat Desmond dood was. Hoezeer ze enkele weken geleden verbijsterd zou zijn geweest over haar eigen hardheid, nu voelde het alsof er een enorm gewicht van haar schouders was getild. In feite genoot ze van de aankondiging van zijn dood. Maar wie behalve haar eigen moeder zou kunnen begrijpen hoe groot haar opluchting was bij het besef dat Desmond nu dood was en dat ze zich niet aan zijn bevelen hoefde te onderwerpen of, misschien nog belangrijker, aan zijn brute mannelijke attenties?
  


  
    'Ja, Nedda, natuurlijk. Kom binnen,' antwoordde Abrielle, dankbaar dat ze de tegenwoordigheid van geest had gehad de houten balk niet voor de deur te schuiven om haar privacy veilig te stellen. De dienstmeid zou het vreemd hebben gevonden dat ze de deur had gebarricadeerd terwijl ze op haar echtgenoot wachtte.
  


  
    Er kwam een oudere vrouw binnen, gekleed in een zwarte jurk en een kap, en ze naderde het hemelbed waarin haar nieuwe meesteres tegen verscheidene kussens rustte. Abrielle had het laken tot haar kin opgetrokken, en keek behoedzaam naar de vrouw om erachter te komen of ze met een vriend of vijand te maken had. De vriendelijke blik in de hazelnootkleurige ogen en de glimlach op diens gezicht stelden Abrielles iets meer op haar gemak. Als het medeleven dat de dienstmeid uitstraalde ergens voor stond, dan kon ze geloven dat ze een vriendelijk persoon was.
  


  
    'My lady, het is triest dat ik dit nieuws zo kort na uw huwelijk moet brengen, maar ik vrees dat de nevelen van duisternis gedurende de nacht deze slottoren hebben bezocht,' kondigde de oudere vrouw met een zachte, ernstige stem aan. 'U bent nog amper getrouwd en nu al is uw arme echtgenoot u ontnomen...'
  


  
    'Mijn arme echtgenoot?' Abrielle verafschuwde onwaarheden, maar ze wist dat het noodzakelijk was om zowel zichzelf als anderen van verdenking te vrijwaren. Ze beefde ongecontroleerd toen ze een trillende hand tegen haar hals sloeg en de oudere vrouw aanstaarde. Hoewel het lang duurde voordat ze haar stem durfde te vertrouwen, slaagde ze er uiteindelijk in een vraag te stellen. 'Lieve Nedda, wat probeer je me te vertellen?'
  


  
    De dienstmeid slaakte een diepe zucht, maar vermande zich voor de taak die de rentmeester haar had opgedragen. 'My lady, er is gedurende de nacht iets gebeurd, waarschijnlijk terwijl hij op weg was naar deze kamers. Uw bruidegom... landheer De Marlé... is op een verschrikkelijke manier van de trap gevallen. Hij lag daar, de arme man, gekleed in zijn huwelijkskledij, languit bij de onderste tree. Degenen die hem hebben gevonden, zeggen dat hij waarschijnlijk is gestruikeld en zijn hoofd tegen de stenen heeft gestoten voordat hij naar beneden viel, gezien de bloedstrepen op de stenen boven aan de trap en de afschuwelijke bloeduitstorting op zijn slaap en een open snee...'
  


  
    Abrielle had de tegenwoordigheid van geest om het laken van zich af te werpen en haar benen over de rand van het bed te zwaaien alsof ze van plan was eruit te stappen. 'Dan moeten we onmiddellijk de wonden van de landheer gaan verzorgen, Nedda.'
  


  
    Nedda stak een magere, gerimpelde hand omhoog om haar meesteres tegen te houden. Ze schudde ernstig haar hoofd en keek haar meelevend aan. 'Nee, my lady, ik vrees dat u geen haast meer hoeft te maken.'
  


  
    Abrielle zweeg even, en slaagde erin haar wenkbrauwen te fronsen, terwijl ze de oudere vrouw verslagen aankeek. 'Maar waarom niet?'
  


  
    'Het is verschrikkelijk triest dat ik degene ben die het u moet vertellen, meesteres, maar sir Thurstan heeft me geen andere keus gegeven. Het schijnt dat toen de landheer viel... hij niet alleen zijn hoofd tegen de stenen muur heeft gestoten, maar tegelijkertijd zijn nek heeft gebroken. Van wat ik heb kunnen opmaken uit de geruchten die sinds vanochtend vroeg de ronde doen, is hij op dezelfde manier gestorven als de jonge lord maanden geleden. De lijfeigenen zeggen dat lord Weldon op precies dezelfde plaats is gevonden, ook vroeg in de ochtend, onder aan de trap en helemaal in elkaar gezakt.'
  


  
    Abrielies nekharen gingen overeind staan toen ze zich herinnerde hoe Desmond de naam van zijn halfbroer had uitgeschreeuwd. Was dat omdat zijn geest werd achtervolgd door herinneringen aan zijn moorddadige daden? Of moest ze geloven dat er een kans was dat de geest van Weldon de Marlé wraak had genomen?
  


  
    'Hoe wreed het ook mag lijken voor een jonge bruid,' vervolgde Nedda, 'er is niets meer wat er voor de landheer kan worden gedaan, behalve hem begraven. Ik vrees dat u de komende tijd in de rouw gekleed zult gaan, meesteres. U bent niet langer een bruid, maar een weduwe.'
  


  
    \
  


  
    Zo, het was gezegd, en hoe eenvoudig de woorden ook mochten lijken, Abrielle zei ze telkens weer stilletjes tegen zichzelf: 'Niet langer een bruid, maar een weduwe.' Dit was geen droom of een nachtmerrie of een ander verzinsel, maar de waarheid over wat zich in de loop van haar huwelijksnacht had afgespeeld.
  


  
    Ondanks haar uiterste inspanningen was Abrielle niet in staat een enkele traan tevoorschijn te roepen om zelfs maar een vage indruk van verdriet te veinzen. Desmond was dood en ze was vrij, en het beste wat ze opbracht was haar handen langdurig en zwijgend voor haar gezicht te slaan, waarbij ze hoopte dat Nedda het zou accepteren als een toepasselijke reactie van een jonge weduwe.
  


  
    'Het moet aan mijn ouders worden verteld,' zei ze uiteindelijk, en slaakte beverig een zucht terwijl ze haar handen op haar schoot legde. Ze durfde niet op te kijken uit angst dat de vrouw haar gebrek aan verdriet zou bespeuren.
  


  
    'Nadat ik over het lot van de landheer had gehoord, heb ik het zelf op me genomen om uw ouders in te lichten voordat ik u het tragische nieuws kwam brengen. Ik dacht dat u hun steun nodig zou hebben zodra ze zich hebben aangekleed. Ze kunnen nu elk moment hier zijn om u hun troost te bieden.'
  


  
    'Dank je, lieve Nedda, voor je nadenkendheid en deelneming,' mompelde Abrielle, waarbij ze behoedzaam de blik van de dienstmeid vermeed. Hoewel ze geen misdaad had gepleegd, voelde ze zich schuldig aan de meest duivelse uitvlucht die iemand kan bedenken, en ze vroeg zich af of haar geweten ooit van die schandvlek zou worden bevrijd. 'Dat was heel attent van je.'
  


  
    Zodra de dienstmeid haar een kamerjas had gegeven waarin ze haar ouders kon ontmoeten, werd er zacht op de deur geklopt. Zonder op een antwoord te wachten, riep haar moeder: 'Abrielle, mijn liefste kind, Vachel en ik zijn gekomen om je op dit moeilijke moment bij te staan. Kun je ons nu ontvangen?'
  


  
    'Ik heb een ogenblik nodig om mezelf toonbaar te maken, mama,' antwoordde Abrielle, waarna ze uit bed stapte en haastig de kamerjas aantrok. Terwijl ze haar haren enigszins in orde bracht, moest ze met haar ogen knipperen toen ze pijnlijk werd herinnerd aan de pluk haren die Desmond uit haar hoofd had getrokken. Hoewel de wond buitengewoon gevoelig was, leek het slechts een kleine prijs om te betalen voor haar bevrijding van dat brute monster. Ze was heel dankbaar voor het feit dat ze behoorlijk dik haar had, want ze hoefde zich geen zorgen te maken over hoe ze de plek moest bedekken. 'Je kunt nu binnenkomen, mama.'
  


  
    Elspeth plengde tranen van vreugde terwijl ze haar dochter in haar armen sloot, en Abrielle beefde toen ze zich overgaf aan de troost van haar moeder. 'O, Abrielle, Abrielle,' was het enige wat Elspeth kon uitbrengen.
  


  
    Abrielle ervoer iets van de opluchting die haar moeder voelde, maar in haar achterhoofd speelden gedachten aan Raven, de man die haar geheim kende. Hoe zou ze zich voelen als ze hem bij daglicht zou zien? Heel even overwoog ze of ze zich van haar schuldgevoel zou bevrijden door haar ouders alles te vertellen. Maar ze wilde hen niet belasten met het geheim. Niemand behalve zijzelf zou onder de gewetensbezwaren te lijden moeten hebben. Stel dat iemand haar had gezien — en van plan was haar te beschuldigen. Nee, ze wilde haar ouders hier niet bij betrekken.
  


  
    Abrielle wist dat als er mensen waren die verdriet hadden door het nieuws over de dood van De Marlé, haar stiefvader daar niet bij hoorde. Integendeel, Vachel leek enige moeite te hebben om zijn vreugde over de manier waarop de dingen waren afgelopen, te beteugelen. Uiteindelijk was hij behulpzaam geweest bij de regeling van het fortuin dat ze nu als Desmonds weduwe zou erven. Ongetwijfeld had hij ook bepalingen laten vastleggen waardoor hij nu bij de categorie rijke mannen zou horen.
  


  
    Abrielle was veel te opgelucht door haar ontsnapping aan Desmonds amoureuze attenties om ook maar enig verdriet te kunnen tonen. Toch kostte het haar weinig moeite om ernstig en respectvol jegens de dode over te komen of om zich als weduwe te kleden. De voornaamste hindernis waarmee ze in het reine moest zien te komen draaide om de kwellende herinnering aan Desmonds lichaam dat van de stenen trap bonkte en de ijselijke kreten om genade die hij had geuit toen hij met de geestverschijning van zijn halfbroer werd geconfronteerd.
  


  
    Hoewel ze probeerde die angstaanjagende herinnering uit haar geheugen te bannen, kon ze er niet lang aan ontsnappen, want de beelden bleven zich telkens herhalen.
  


  
    Het laken waarin Desmond voor de begrafenis was gewikkeld, toonde zijn gedrongen, gezette gestalte toen de lijfeigenen zijn lichaam in het graf lieten zakken. Abrielle stond met haar familie en de Graysons naast het open graf en keek gebiologeerd toe. Haar laatste morbide blik op haar bruidegom voordat zijn lichaam in het laken werd gewikkeld leek zich blijvend in haar brein te hebben gegrift. Hoezeer ze ook probeerde de herinnering aan zijn melkwitte gezicht, de blauwe plek op zijn slaap en zijn klauwachtige vingers uit haar geheugen te bannen, ze wist dat ze niet in staat zou zijn het beeld gedurende de nacht helemaal kwijt te raken. Omdat ze een maagdelijke bruid was, had het haar tegen de borst gestuit om zijn mannelijkheid te zien, en ze was Vachel dankbaar geweest toen hij de priester discreet had verzocht ter wille van haar de onderste helft van Desmonds lichaam af te dekken. Terwijl ze met enige verlammende afschuw neerkeek op haar bruidegom, wist ze dat ze de aanblik van zijn naaktheid niet kalm had kunnen verdragen. Zelfs onder het laken had zijn lichaam vreemd grotesk geleken, want zijn omvangrijke buik had uitgestoken als een enorme paddenstoel onder een lijkwade.
  


  
    In een gebaar van afscheid gooide Abrielle een enkele roos op Desmonds borst. De roos, van een struik die gedurende de koelere maanden door een vriendelijke bediende zorgvuldig was verzorgd, was haar met zacht gemompelde condoleances aangeboden. Ze staarde naar de bloedrode bloemblaadjes op het witte laken rondom Desmonds gestalte, en werd voor de zoveelste keer overvallen door de beelden van zijn val naar de dood, en de afschuw en vrees die ze had ervaren nadat Raven de landheer dood had verklaard.
  


  
    Meteen nadat de priester een symbolische handvol aarde in het graf had gegooid en de woorden 'as tot as, en stof tot stof' had gemompeld, werd Abrielle omringd door een groep vrijgezellen en weduwnaars die haar condoleerden met haar ver- lies. Nog steeds als verdoofd luisterde ze terwijl ze haar hun hulp aanboden voor het geval ze die in de nabije toekomst nodig mocht hebben. Ze bedankte minzaam, maar verzekerde hun dat haar stiefvader haar zou helpen om haar zaken op een rijtje te zetten.
  


  
    Behalve dat hij haar zijn welgemeende medeleven en respect had betoond, bleef Raven op een discrete afstand, evenals zijn vader. Toch werden die blauwgroene ogen telkens weer naar de diepblauwe getrokken en Abrielle probeerde er stoïcijns en sterk uit te zien. Ergens in haar achterhoofd flitste het door haar heen dar Raven, nu ze een buitengewoon rijke weduwe was, misschien zou proberen daar zijn voordeel mee te doen. Ze wist dat ze dezelfde waarschuwende woorden die ze onlangs tegen Cordelia had geuit niet moest vergeten: Wat wist ze werkelijk van hem, behalve dat hij een knap gezicht had en mooie woorden?
  


  
    Om de mogelijkheid uit te sluiten dat een of andere onaardige persoon achterdochtig zou worden, leek het Abrielle verstandig haar aandacht voornamelijk aan de andere gasten te besteden. Op een ernstige maar toch minzame manier luisterde ze naar de condoleances die haar werden aangeboden door haar verwanten en de jagers en hun families, van wie velen meer sympathie voor Desmond hadden gevoeld dan zij. De ruwe herrieschoppers die zich bij de landheer hadden aangesloten in een poging mee te genieten van het fortuin dat hij had geërfd, hadden er zeker geen verder voordeel in gezien om te midden van de Saksische vrienden en verwanten van de bruid, en de Normandiërs die hen verachtten, in de slottoren te blijven. Tot opluchting van velen begaven ze zich snel naar het pad verderop langs de weg.
  


  
    Gedurende de sobere dienst bleven haar ouders, Cordelia, lord Reginald en lady Isolde bij haar. Hun liefdevolle aanwezigheid gaf haar meer troost dan de grote meerderheid van de gasten. De meeste mannen waren alleen maar voor de jachtpartij gekomen, en ze waren vreemden voor haar. Desondanks wilden velen van de vrijgezellen een indruk achterlaten en ze smeekten haar hen niet te vergeten, en ze beloofden haar in de nabije toekomst te bezoeken. Hoewel ze glimlachte alsof ze haar toestemming gaf, besefte ze algauw hoe verdoofd haar gekwelde brein werkelijk was, want terwijl de jonge cavaliers haar benaderden had ze binnen het bestek van enkele ogenblikken moeite om het ene gezicht van het andere te onderscheiden.
  


  
    Terwijl ze innerlijk huiverde vanwege de gruwelijke herinneringen die telkens door haar hoofd spookten, besefte Abrielle dat ze een nieuwe manier moest vinden om naar het leven dat ze nu zou gaan leiden, te kijken. Als meesteres van de slottoren zou ze de autoriteit hebben om enkele zeer akelige situaties te verbeteren, die ze kort na de dood van de twee mannen die de Seaberns hadden aangevallen, had opgemerkt. Nu ze door de overeenkomst tussen Vachel en Des- mond in het volledige bezit was van de slottoren en de landerijen waarop het gebouw was opgetrokken, zou ze veel van het onrecht dat de lijfeigenen was aangedaan, kunnen rechtzetten.
  


  
    Minzaam nodigde ze de gasten die tijdens de dienst bij het graf hadden willen blijven uit om die avond met haar in de grote hal te dineren. Nadat ze de Graysons, Cordelia en haar eigen ouders ervan had verzekerd dat ze hen later bij de maaltijd zou ontmoeten, smeekte ze hun haar toe te staan enkele dringende kwesties af te handelen. Toen de mensen zich in de richting van het kasteel begaven, en in groepjes van twee en drie met elkaar praatten, zag ze dat Raven er nog stond, zo stil en groot als een eik, terwijl hij naar haar keek. Een rilling van nervositeit liep over haar ruggengraat. Ze wenste dat ze hem kon wegjagen, hem verhinderen naar haar te kijken. Wist hij maar niets van wat er de afgelopen nacht was gebeurd, dacht ze, en ze probeerde zich voor te stellen wat ze zou hebben gedaan als hij niet was verschenen om Desmond af te houden van zijn achtervolging. Ze was verdeeld in haar gevoelens voor hem, van dankbaarheid tot achterdocht. Maar hij was vandaag niet haar voornaamste zorg.
  


  
    Ze naderde Thurstan, die bij de grafkuil was gebleven om de lijfeigenen op te dragen het gat te vullen, en bleef naast hem staan terwijl ze even wachtte tot hij zich verwaardigde haar aan te kijken. De kilte in zijn ogen verbaasde haar, en ze was van haar stuk gebracht door het feit dat hij op de dag van de begrafenis van zijn oom zo vijandig jegens haar kon zijn. Ze begon zich af te vragen wanneer hij naar zijn eigen landerijen zou terugkeren, maar ze vond het wreed om het hem ronduit te vragen.
  


  
    'Het spijt me dat ik je stoor, Thurstan, maar heb je misschien een ogenblik de tijd voor me?' vroeg ze op een vriendelijke toon. 'Ik heb begrepen dat je je oom voor een groot deel bij het beheer van het kasteel hebt geholpen. Als ik het mis heb, kan ik altijd op zoek gaan naar de rentmeester...'
  


  
    Hij kruiste zijn armen voor zijn borst. 'Je kunt vrijuit met me praten.'
  


  
    'Dank je, Thurstan. Er zijn enkele kwesties die me al enkele dagen kwellen, maar tot nu toe had ik geen autoriteit om er iets aan te doen. Aangezien de omstandigheden zijn veranderd door de plotselinge dood van de landheer, wil ik graag verscheidene problemen die me duidelijk zijn geworden, oplossen.'
  


  
    Hij zei niets, maar bleef haar aankijken op een manier die haar een ongemakkelijk gevoel gaf. Hoe meer zorgen ze zich maakte over zijn gebrek aan hoffelijkheid, hoe onwrikbaarder ze werd in haar overtuigingen.
  


  
    'Ik zal het initiatief nemen tot nieuwe maatstaven waaraan degenen die enige autoriteit hebben, zich moeten onderwerpen. Deze nieuwe regels zijn bedoeld om degenen die geen zeggenschap hebben van dienst te zijn, en ik wil ze vandaag in werking laten treden.'
  


  
    'Over welke regels heeft u het, my lady?'
  


  
    Ze bespeurde sarcasme in zijn toon en klemde haar kaken opeen. Ze had meteen naar de rentmeester moeten gaan, want ze wist dat Thurstan geen vriend was. Ze herinnerde zich dat hij zijn oom had aangeraden de voorwaarden van het huwelijkscontract te veranderen. Hij moest beslist verontwaardigd zijn dat het contract haar zoveel had gegeven. In feite begon ze zich door zijn nauwelijks onderdrukte vijandigheid af te vragen of hij sowieso iets uit de nalatenschap van zijn oom zou ontvangen. Maar dat was niet haar zorg.
  


  
    Ze zwaaide luchtig met haar hand in de richting waar ze naartoe wilde gaan. 'Ik ga een kijkje nemen op het terrein waar de hutten van de lijfeigenen zich bevinden. Aangezien jij op de hoogte schijnt te zijn van de zaken van je oom, geef ik je de gelegenheid me te vergezellen. Doe je dat niet, dan kan ik altijd naar de rentmeester gaan.'
  


  
    Hij fronste zijn bleke wenkbrauwen. 'Dat zal niet nodig zijn. Ik kan je helpen zoals ik de landheer heb geholpen.'
  


  
    Zonder verder commentaar tilde Abrielle de zoom van haar rok op en begaf zich op weg naar de secundaire brug over de stroom, waar iets verderop de krotten van de lijfeigenen stonden. De hutten waren in een grote kring dicht bij elkaar gebouwd, en in het midden ervan lagen grote stenen met daarop een bed van gloeiende kolen waaruit een paar vlammetjes omhoog flakkerden. Toen Abrielle bij het dovende vuur bleef staan, keek Thurstan haar vragend aan.
  


  
    'Zou je alsjeblieft de paar lijfeigenen die hier zijn naar buiten willen roepen?' vroeg ze. 'Ik wil rechtstreeks met hen praten.'
  


  
    'My lady, als je me zou willen vertellen waar dit over gaat, dan zal ik ervoor zorgen dat je wensen worden uitgevoerd.'
  


  
    Abrielle boog minzaam haar hoofd. 'Dank je, Thurstan, maar ik wil zelf met de lijfeigenen praten en uitleggen wat ik vanaf nu als hun nieuwe meesteres van hen verwacht. Als ze in de toekomst klachten mochten hebben, dan weten ze precies tot wie ze zich moeten wenden.'
  


  
    Zonder een woord te zeggen begaf Thurstan zich naar een grote metalen schijf die aan een stevig houten frame naast het vuur hing. Daarnaast hing een zware houten steel die hij gebruikte om drie slagen op de gong te geven. Weer terug bij Abrielle sloeg hij zijn handen op zijn rug ineen en bleef stijf en ontoeschietelijk naast haar staan. Terwijl ze wachtten, zag ze toevallig dat Raven hen vanaf de grafkuil was gevolgd, en nu stilletjes bij een paar bomen stond, alsof hij zichzelf tot haar lijfwacht had benoemd. Ze keek fronsend naar hem, maar kon verder niets doen omdat de lijfeigenen zich uit hun hutjes haastten, waarna Abrielle innerlijk kreunde om hun aanblik. Ze had nog nooit zoveel armzalige mensen gezien, met magere gezichten en lusteloze ogen die haar aanstaarden vanuit de halve kring die ze haastig aan de andere kant van het vuur hadden gevormd. Een plotselinge bries maakte haar bewust van de ontoereikendheid van hun schamele kleding, want ze zag dat velen bij elkaar kropen alsof ze probeerden aan de scherpe koude te ontkomen. Volgens haar zouden velen van hen sterven voordat de winter inviel, want ze zouden geen weerstand hebben tegen ziekten die met het seizoen gepaard gingen. Ondanks het feit dat Weldon met zoveel mededogen als een liefdevolle vader voor hen had gezorgd, was het duidelijk dat het Desmond niet had uitgemaakt hoeveel er leefden of stierven, zolang er maar genoeg waren om aan zijn persoonlijke behoeften te voldoen.
  


  
    ik ben lady Abrielle, jullie nieuwe meesteres,' begon ze, terwijl ze in een wijde boog om het vuur heen liep. Toen ze dichter bij de lijfeigenen kwam, was ze verbaasd dat Thurstan niet bij haar bleef, maar slechts wachtte, alsof het hem niet kon schelen wat er met haar wanhopige mensen gebeurde.
  


  
    De lijfeigenen leken buitengewoon bang voor wat de toekomst voor hen in petto had. Desondanks begaf ze zich in de kring die ze hadden gevormd, en met een warme glimlach die in haar ogen oplichtte, stak ze een hand uit en legde hem op een meelevende manier op de arm van een oudere, streek over de warrige krullenbol van een kind, of kneep in de hand van een jonge moeder, terwijl ze even bij hen bleef staan. Er waren slechts een paar van hen die niet openlijk bang waren voor Thurstan, en probeerden haar aarzelend aan te kijken, zelfs als ze voor hen bleef staan. Hoewel ze een hand onder de kin van verscheidene van hen stak en hen dwong haar recht aan te kijken, was het altijd de rentmeester naar wie ze het eerst keken, waarbij ze een soort waanzinnige angst voor de man vertoonden.
  


  
    Nu ze voor hen stond merkte Abrielle dat velen van hen bereid waren haar hun aandacht te geven. 'Zoals jullie misschien weten heb ik de slottoren vrij vaak bezocht toen lord De Marlé nog leefde. Gisteren heb ik de huwelijksgeloften uitgewisseld met zijn broer, Desmond de Marlé. Vanochtend vroeg is hij dood gevonden. Vanaf nu zal ik als de nieuwe meesteres van deze slottoren enkele gunstige veranderingen doorvoeren, die jullie waarschijnlijk zullen verwelkomen. Er zal van jullie worden verwacht dat jullie vaardigheden leren om te helpen deze slottoren te onderhouden, en nieuwe bouwwerken op te trekken waaraan binnenkort zal worden begonnen om jullie onder te brengen.' Ze wist dat Thurstan openlijk kwaad keek, maar ze negeerde hem. 'De nieuwe vaardigheden zullen ook worden aangeleerd om gebruik te maken van jullie diensten bij andere taken die winstgevend kunnen zijn, zoals schapen scheren en wol kaarden, het bedienen van spinnewielen en het maken van meubels. Jullie zullen beginnen met kleren maken en leer looien voor jullie schoenen en andere zaken. Totdat jullie dit allemaal onder de knie hebben, zal jullie voldoende kleding worden verschaft om jullie gedurende de naderende winter warm en in goede gezondheid te houden.'
  


  
    Een magere peuter, gekleed in losse lompen waggelde op blote voeten naar haar toe en ontlokte haar een glimlach terwijl ze met haar slanke vingers over zijn haar vol klitten streek. Zijn moeder rende naar voren, smeekte haar angstig om vergeving en tilde haar kind snel in haar armen.
  


  
    En plotseling stelde Abrielle zichzelf voor als arm meisje, zonder middelen om haar kind te voeden. Ze wendde zich tot Thurstan, zo des duivels dat ze nauwelijks kon voorkomen dat haar stem trilde. 'Van wat ik hier op deze plek zie, is het duidelijk dat de lijfeigenen sinds de dood van lord Weldon niet voldoende voedsel hebben gekregen. Dat kan dan misschien Desmonds manier van doen zijn geweest, maar hij is nu dood en begraven. Vanaf vandaag krijgen de lijfeigenen alles wat ze nodig hebben aan voedsel, kleding en warme huizen. Begrijp je wat ik je zeg, Thurstan? Jij en ik zullen samen met de rentmeester praten om hem mijn bedoelingen duidelijk te maken. Ik, of iemand die te vertrouwen is, zal dit gebied regelmatig controleren. Ik verwacht het bewijs te zien dat er veel verberingen worden toegepast.'
  


  
    Ze vermoedde dat hij in geheime verstandhouding met zijn oom de toestand van deze arme mensen had veroorzaakt, en ze was verbijsterd. Ze kon hem geen ogenblik meer aankijken, dus nadat ze de mensen die ze nu als haar verantwoordelijkheid beschouwde een warme glimlach had geschonken, liep ze weg naar de brug — en vond Raven Seabern die haar pad blokkeerde.
  


  
    Haar reactie op zijn nabijheid was net zo ongewild als bliksemsnel. Ze voelde de hete aantrekkingskracht vanbinnen die niet tot iets goeds zou kunnen leiden, want in het besef van de waarheid van Desmonds dood, was hij gevaarlijker voor haar dan ooit.
  


  
    Ze stapte met een knikje langs hem heen en bleef lopen, niet in het minst verbaasd toen hij zich omdraaide en zich bij haar voegde.
  


  
    'Lady De Marlé, mag ik een ogenblik van je tijd vragen?'
  


  
    Zijn gebruik van haar echtelijke naam deed haar met haar ogen knipperen.
  


  
    'Natuurlijk,' antwoordde ze, en liet haar toon dalen toen ze eraan toevoegde: 'Spreek snel, want het zou niet goed overkomen als we samen worden gezien terwijl we het kasteel naderen.'
  


  
    'En waarom niet?' vroeg hij verbaasd.
  


  
    'Je weet waarom,' ketste ze terug.
  


  
    'Ik weet dat je man dood is. En dat ik nauwelijks de eerste man ben die vandaag tegen je praat. Ik had blind moeten zijn als ik niet had gezien hoeveel bewijzen van genegenheid je al hebt gekregen van mannen die je achting willen hebben.'
  


  
    'Is dat de reden waarom je me lastigvalt, sir? Wil je me je eigen bewijs van genegenheid aanbieden?'
  


  
    'Ik geloof dat ik dat al heb gedaan,' zei hij. 'Maar als my lady het verlangt, ben ik meer dan bereid om...'
  


  
    Hoewel hij niet dichter bij haar was gekomen, begreep ze welk 'bewijs' hij in gedachten had en haar wangen bloosden verhit. Ze bleef staan, en keek hem aan. 'De lady verlangt bepaald niets van dat soort dingen.'
  


  
    'Werkelijk?' Hij hief zijn hoofd en keek haar aandachtig aan. 'Want ik heb een kleine ervaring op dat gebied, en het kwam me voor -'
  


  
    'Genoeg,' onderbrak ze hem, en keek behoedzaam om zich heen. 'Wat wil je precies bereiken, sir?' vroeg ze, niet in staat de angst voor ontdekking uit te bannen. 'Je hebt nu geen reden meer om hier te zijn, en ik geloof dat het voor iedereen het beste is dat je vertrekt. Je bent niet meer in gevaar, en Desmond hoeft niet meer te bewijzen dat hij van je heeft gewonnen.'
  


  
    'Dan weet je dus waarom hij ons heeft uitgenodigd.'
  


  
    Abrielle haalde haar schouders op en zette zich weer in beweging. 'Het was me niet verteld, maar ik vermoedde het.'
  


  
    'Dan moet je ook slim genoeg zijn om te begrijpen waarom ik niet kan vertrekken. Waarom ik niet wil.' Zijn stem was gedaald tot niet meer dan een schorre fluistering. 'Sinds het eerste moment dat ik je zag, heb ik ernaar verlangd je voor mezelf te hebben.'
  


  
    Ze snakte naar adem, voelde zich tegelijkertijd warm en koud, en keek angstig om zich heen. Ze waren nu bij de brug, en ze boog zich over de reling alsof ze gefascineerd was door het water eronder. Ze wenste dat ze hem in de ogen kon staren, maar ze wist dat ze haar verhitte emoties niet zou kunnen beteugelen. Hoe kon hij zo glashard tegen haar liegen, terwijl de waarheid was dat hij niet eens had geprobeerd haar het hof te maken toen ze geen stuiver bezat?
  


  
    'Hoe durf je, sir!' riep ze zacht, en voelde zich gekwetst in het besef dat hij haar tot nu onwaardig had gevonden, en er inmiddels anders over dacht omdat ze rijker was dan de meeste anderen. Raven Seabern was net als andere mannen alleen maar uit op geld. Opnieuw voelde ze de steken van een vrouw die niet wist of er een man was die van haar kon houden om wie ze was. 'Je wedijverde niet om mijn hand voordat ik verloofd was.' De volle kracht van haar emoties die zich vanbinnen ontwikkelde, barstte nu naar buiten, en ze voelde zich diep gekwetst en woedend. 'Je bent niet anders, sir, dan iedere andere man die ooit heeft beweerd mij te willen hebben, onder wie Desmond. Blijf gewoon bij me uit de buurt.'
  


  
    Raven keek haar in stilte na, zijn krijgerinstinct kwam in opstand door de diepe hartstocht die hij voor haar voelde, en zijn verlangen haar te bezitten was nu sterker dan ooit. Abrielles gunsten winnen zou wel eens de heftigste strijd van zijn leven kunnen zijn, maar hij zou haar koste wat kost winnen.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Tijdens de maaltijd was de stemming in de hal veel ingetogener en hartelijker na de begrafenis van wijlen hun gastheer, vooral omdat de nogal twijfelachtige aanhangers van de landheer direct na de begrafenis waren vertrokken, na eerst grote hoeveelheden bier te hebben gedronken.
  


  
    Hoewel veel jagers al voor het huwelijk waren opgestapt, hadden degenen die voor het banket en de huwelijksplechtigheid waren gebleven hun vrouwen of andere familieleden meegebracht. Nu de landheer er niet meer was om zijn minachting te uiten, in het bijzonder jegens de twee Schotten, en in mindere mate jegens de Saksen die hij verachtte, waren de gasten in een veel beter humeur, en ze bleven nog wat langer zitten om met hun familieleden met de nieuwe meesteres en haar verwanten te praten. De Schotten voelden dat ze door de aanwezige lords en landeigenaren nog steeds met achterdocht werden bekeken, maar iedereen leek ter wille van de weduwe de vrede te willen bewaren. Voor hun vertrek spraken velen van de gasten hun medeleven uit tegenover de jonge weduwe, en ze verzekerden haar heimelijk dat ze in de komende maanden of jaren waarschijnlijk een betere echtgenoot zou vinden met wie ze meer gemeen zou hebben.
  


  
    Cordelia naderde Abrielle toen deze wegliep van de schragentafel waaraan ze met haar ouders had gezeten. 'Ik ben bang dat papa zich niet lekker voelt,' verklaarde ze. 'Het voedsel is kennelijk verkeerd gevallen. Wanneer we thuis zijn zal hij zich denk ik een poosje aan gestremde melk en wei moeten houden, of iets wat net zo smakeloos is, tot hij zich weer beter voelt. Hoe dan ook, hij wil nu graag naar huis en zich in zijn eigen slaapkamer terugtrekken waar hij kan gaan liggen als hij zich ellendig voelt.'
  


  
    'Dank je, dat je zo lang bent gebleven,' zei Abrielle, en kneep in de hand van haar vriendin. 'Ik had deze afgelopen dagen niet kunnen doorstaan als jij er niet was geweest om naar mijn klachten te luisteren en me toe te staan mijn frustratie zo openlijk te uiten. Je bent altijd een heel goede vriendin geweest, vooral wanneer ik van streek ben.'
  


  
    'Als ik hier terugkom, zal mijn bezoek waarschijnlijk voor een veel langere periode zijn,' verzekerde Cordelia haar. 'Tot dan, mijn lieve vriendin, moet je goed voor jezelf zorgen. Dat heb je nodig na wat je net allemaal hebt meegemaakt.'
  


  
    'Ik zal het zeker missen dat ik niet meer dicht bij jou en mijn familie woon,' merkte Abrielle op. 'Er is nu een hele reis voor nodig om jouw huis te bereiken, maar wat is afstand tussen hechte vrienden?'
  


  
    'Ik vrees echter dat jij een dergelijk bezoek nog een hele tijd moet uitstellen nu je hier de meesteres bent,' antwoordde Cordelia, waarbij ze een diepe zucht slaakte. 'Als meesteres van die graatmagere lijfeigenen moet je hier blijven tot je de nieuwe regels in werking hebt gesteld. Pas dan zul je in staat zijn om met een tevreden gevoel op reis te gaan.' Ze keek haar metgezel aan, en vervolgde: 'Ik hoef je er niet aan te herinneren dat je niet meer onder het gezag van je stiefvader staat. Je bent in staat problemen recht te zetten en je gezag uit te breiden naar degenen die zich aan jouw voorschriften moeten houden. Ik verwacht dat er tijdens mijn afwezigheden grote veranderingen zullen plaatsvinden... waardoor je natuurlijk weinig tijd hebt, dus zal ik je komen bezoeken voordat je er zelfs maar aan denkt hier weg te gaan.'
  


  
    Abrielle lachte. 'Ik zal proberen je niet teleur te stellen.'
  


  
    'Ik twijfel er niet aan dat je succes zult hebben bij elke taak die je op je neemt,' merkte Cordelia vol vertrouwen op, waarbij ze weer een zucht slaakte. 'Ik wilde maar dat lord Cedric niet zo ver weg woonde. Het zou prettig zijn als hij zo dichtbij woonde dat hij ons zou kunnen bezoeken.'
  


  
    'Schaam je, Cordelia,' berispte Abrielle haar lachend. 'Je weet toch dat de man oud genoeg is om je grootvader te zijn.'
  


  
    De jonge vrouw stak haar neus in de lucht, en schudde haar hoofd. 'Mijn grootvader zag er niet half zo knap uit als hij. Zelfs ik zie er niet zo gezond en knap en slank uit als de oude lord Cedric Seabern,' spotte Cordelia. Daarna vervolgde ze fluisterend: 'En dan is er nog zijn zoon. Hij is net zo aantrekkelijk als zijn vader. Het is duidelijk te zien dat ze van goede komaf zijn.'
  


  
    Abrielle keek ongemakkelijk van haar weg. 'Hij is niet een man aan wie ik veel aandacht besteed.'
  


  
    Cordelia fronste verbaasd haar wenkbrauwen. 'Nee? Hij lijkt jou voortdurend in de gaten te houden.'
  


  
    Abrielle haalde haar schouders op. 'Er zijn nu veel te veel mannen die me aandachtig gadeslaan. Hij is gewoon een van de velen. En daarbij is hij een Schot. Heb je gezien hoe mijn verwanten en buren hem met achterdocht bekijken? Ik heb hem gevraagd te vertrekken, en ik hoop dat hij dat spoedig zal doen.'
  


  
    'Abrielle, ik begrijp niet waarom je zo doet, waarom je je ogenschijnlijk zo onhoffelijk gedraagt, want ik heb je nooit anders meegemaakt dan vriendelijk en attent,' zei Cordelia traag. 'En als ik de tijd had om erover door te gaan...'
  


  
    'Daar is geen reden voor,' zei Abrielle glimlachend. 'Maak je geen zorgen over mij. Het leven dat ik somber inzag is zeker ten goede gekeerd.'
  


  
    Ondanks het feit dat ze vanaf nu gedwongen was in de kamers van wijlen haar echtgenoot te verblijven, deed Abrielle haar uiterste best om de kwellende herinneringen aan de nacht ervoor te verdrijven, en enige rust voor haar vermoeide geest te vinden terwijl ze diep was weggedoken onder het beddengoed. Ze had geen reden om haar toekomst te vrezen — afgezien van haar volgende huwelijk, want ze moest trouwen, en snel. Het was haar duidelijk dat mannen om haar en haar fortuin zouden gaan wedijveren, een vreemde wending van het noodlot voor een vrouw die nog slechts enkele maanden geleden bijna geheel werd genegeerd. Maar Abrielle was ervan overtuigd dat ze deze keer het recht had verdiend om haar lot in eigen hand te nemen. Maar hoe zou haar stiefvader daarop reageren? Hij zou haar veilig willen zien met een man die hij goedkeurde. Nu ze het grootste deel van Desmonds rijkdom in haar bezit had, zou Vachel waarschijnlijk een echtgenoot met een hoge titel voor haar willen zoeken. Dat wilden de meeste vaders voor hun dochters. In zijn geval zou dat verlangen kunnen zijn voortgekomen uit zijn eigen frustratie nadat zijn verzoeken om een titel waren afgewezen.
  


  
    Maar als Vachels ambities zouden worden gerealiseerd door dat wat hij eerder voor zichzelf had gezocht, en dat was een waardige titel voor zijn eigen buitengewone prestaties, dan zou hij net zo tevreden zijn. Vachel was een eervolle ridder die zich gedurende buitenlandse campagnes heldhaftig had gedragen, en om die reden had hij recht op erkenning van zijn koning. Lord De Marlé was na thuiskomst door Henry vereerd voor zijn heldendaden. Als beloning had hij het grote stuk land gekregen waarop deze slottoren was gebouwd. Nu zou Vachel vereerd kunnen worden als ze zijne majesteit herinnerde aan de dappere daden van haar stiefvader gedurende de jaren die hij trouw onder het koninklijk vaandel had gediend. De koning hoefde er alleen maar aan te worden herinnerd dat er nog steeds een ridder was wiens dappere daden allang vergeten waren. En nu Vachel weer rijkdom van zichzelf had, was de titel belangrijker dan meer geld uit de schatkist halen.
  


  
    Abrielles hart zonk bij de gedachte dat ze Hendrik misschien zou ergeren als ze om een paar ogenblikken van zijn tijd zou verzoeken om de mogelijkheid te bespreken haar stiefvader van een waardige titel te voorzien. Maar misschien zou haar nieuwe rijkdom haar meer onder de koninklijke aandacht brengen.
  


  
    Ze staarde somber naar de flakkerende kaarsvlammen in de zware blakers, en vroeg zich af of ze zou proberen een van de mindere lords met haar verzoek te benaderen. Nee, voor zo'n moeilijke taak moest ze iemand zien te vinden die toestemming had om tamelijk vaak in aanwezigheid van zijne majesteit te verkeren...
  


  
    Plotseling snakte Abrielle naar adem en ging rechtop in bed zitten toen het besef tot haar doordrong. Ze hoefde niet langer te piekeren, want ze kende iemand die dat voor haar zou kunnen doen en die niet de ergernis van de koning zou opwekken. Het was niemand minder dan Raven Seabern! Het zou voor de Schot een tamelijk eenvoudige kwestie zijn om haar verzoekschrift aan Hendrik mee te nemen wanneer hij weer eens door zijn eigen koning David zou worden opgeroepen om zijne majesteit een boodschap over te brengen.
  


  
    En het was een goede manier om haar eigen slottoren van de Schot te bevrijden, want hij zou niet durven terugkeren nadat ze hem duidelijk had gemaakt dat hij niet langer nodig was. Al deze knagende emoties in haar binnenste zouden met hem vertrekken, en ze zou in staat zijn om logisch na te denken over wie de beste echtgenoot voor haar zou zijn.
  


  
    Met een tevreden glimlach nestelde Abrielle zich weer in de donzen kussens. Ze sloeg haar handen op het dekbed ineen en staarde naar het geborduurde baldakijn boven haar hoofd. Morgenochtend zou ze de dag beginnen door een brief aan zijne majesteit op te stellen. Als Vachel een titel en landerijen zou krijgen als beloning voor zijn opmerkelijke prestaties, dan zou hij misschien tevreden zijn met wat hij gedurende zijn leven had bereikt, en niet meer op zoek willen gaan naar een edelman die bereid was om zijn rijke stiefdochter tot vrouw te nemen.
  


  
    Na de mis en het nuttigen van haar ontbijt ging Abrielle naar het solarium, haar eigen vertrek. In een hoek stond een weefgetouw, en op een lange schragentafel lagen kleren van bedienden in verscheidene stadia van knippen en naaien. Ze stuurde de dienstmeisjes weg en wachtte op Nedda die Raven naar haar toe zou brengen. Ze had haar plannetje van alle kanten bekeken op zoek naar zwakke punten, maar ze had er geen kunnen vinden. Het was bijna sluw, al zei ze het zelf, en ze zag niet in hoe het zou kunnen mislukken. Ze zou worden verlost van de zeer verontrustende aanwezigheid van de Schot, en tegelijkertijd de behoefte van haar stiefvader om een adellijke schoonzoon te vinden verminderen. Ze was zo verheugd dat ze glimlachte toen de dienstmeid Raven aankondigde.
  


  
    Hij bleef vlak bij de deur staan, en zijn gezicht vertoonde een beheerst masker, wat ze hem gezien hun laatste ontmoeting nauwelijks kwalijk kon nemen. Toen Nedda een buiging maakte en zich terugtrok, was hij zichtbaar verbaasd.
  


  
    Aangezien Abrielle hem koel en kalm aankeek, knikte hij beleefd. 'Je hebt me laten halen, my lady?'
  


  
    'Ja, sir. Ik heb je hulp nodig bij een persoonlijke kwestie. Het is een delicate opdracht die ik in gedachten heb, en volgens mij ben je daarvoor uitermate geschikt.'
  


  
    'Je hoeft me maar te vertellen wat het is, my lady, en het zal worden gedaan,' zei hij, en liep op haar toe.
  


  
    Abrielle stak haar hand op in de hoop de schrik te verbergen die ze voelde toen hij naderbij kwam. 'Je hoeft niet dichterbij te komen.'
  


  
    'Dat hangt ervan af,' zei hij zacht, waarna hij pas stopte tot hij vlak voor haar stond. 'Wat is de kwestie waarmee ik zo word vereerd?'
  


  
    Ze stak haar arm tussen hen uit alsof ze een metalen schild vasthield in plaats van een perkamenten schrijven, opgerold en vastgebonden met een lint, en verzegeld met een wasafdruk van het De Marlé-huis. 'Wanneer je de volgende keer naar koning Hendrik gaat, geef hem dit dan alsjeblieft uit mijn naam.'
  


  
    Hij pakte het niet aan. 'Ik heb geen idee wanneer ik weer in Londen zal zijn - of Normandië, want ik geloof dat jouw koning daar thans verblijft.'
  


  
    Ze fronste haar wenkbrauwen, want dit was nauwelijks het antwoord dat ze had verwacht. 'Je zult toch zeker wel binnenkort door koning David worden uitgezonden.'
  


  
    'Nee, hij heeft me momenteel niet nodig. Ik zal hier blijven.'
  


  
    'Maar dit schrijven moet naar de koning worden gebracht,' zei ze, gefrustreerd dat er bij nader inzien toch een zwak punt aan haar plan was, namelijk dat het succes ervan geheel afhankelijk was van Ravens functie als afgezant, zoals ze zich dat had voorgesteld.
  


  
    'Dan zal dat gebeuren,' verklaarde hij, en kwam nog een stap dichterbij om het van haar aan te pakken met een glimlach die in tegenspraak was met de weigering in zijn ogen om aan haar verlangen te voldoen.
  


  
    Het lukte Abrielle om een zucht van verlichting te onderdrukken, en ze bood hem een dankbare glimlach. 'Dank je.'
  


  
    'Een van mijn mannen is een uitstekende en betrouwbare koerier. Ik zal hem zonder uitstel wegsturen.' Hij zag haar glimlach verdwijnen. 'Of is mijn woord niet goed genoeg voor
  


  
    je?'
  


  
    'Ik weet niet hoe goed je woord is. Ik weet niets van je.' Deze keer besefte ze dat haar woorden niet redelijk waren, want ze wist dat hij een uiterst betrouwbare koninklijke koerier was, maar zijn reactie op haar plan had haar uit haar doen gebracht.
  


  
    'Weet dit, en twijfel er nooit aan,' zei hij ernstig, waarbij hij haar doordringend bleef aankijken. 'Mijn woord is bindend, en dat beloof ik je plechtig. Je kunt er zeker van zijn dat jouw schrijven op dit moment al zo goed als in de hand van de koning is.'
  


  
    'Dank je,' zei ze berustend, terwijl ze wenste dat er een legitieme manier was om hem te dwingen de brief persoonlijk naar de koning te brengen. Het was moeilijk helder te denken als hij zo dichtbij was, zo groot en mannelijk in dit kleine vertrek dat alleen voor vrouwen bestemd was.
  


  
    'En hoe gaat het met je, Abrielle?'
  


  
    'Wat bedoel je?' vroeg ze gespannen.
  


  
    'Je bent nu een weduwe, met veel beslissingen die je moet nemen. Ik kan me voorstellen dat de verantwoordelijkheden groot zijn.'
  


  
    'Om je de waarheid te zeggen, is er op dit moment slechts één persoon die me durft te bedreigen,' zei ze scherp, met haar handen op haar heupen, waarbij ze hem geen twijfel liet over wie ze daarmee bedoelde.
  


  
    'Aangezien ik het niet in me heb om een vrouw te bedreigen, kan ik alleen maar bedenken dat het je gemoedsrust moet zijn die ik bedreig.'
  


  
    'Misschien is intimidatie een beter woord. Probeer je me soms te intimideren?'
  


  
    'Dus je voelt je geïntimideerd, Abrielle?'
  


  
    'Noem me alsjeblieft niet alleen bij mijn voornaam, en nee, ik voel me niet in het minst door jou geïntimideerd,' loog ze.
  


  
    'Goed. Ik geef de voorkeur aan een eerlijke strijd. Als ik je ooit het gevoel geef dat ik je bedreig of intimideer, wees er dan zeker van dat je mijn bezorgdheid voor je welzijn verkeerd opvat.'
  


  
    'Je bent te bezorgd, sir, jij en elke andere man die denkt een snel fortuin te kunnen winnen.'
  


  
    'En een mooie bruid,' voegde hij eraan toe. Zijn glimlach was snel en ontwapenend. 'Ik kan niet voor een ander spreken, maar het is de enige buitenkans die ik zoek.'
  


  
    Zijn honingzoete woorden ontlokten haar een diepe zucht, waarna ze naar de deur wees. 'Excuseer me nu, alsjeblieft. Ik weet zeker dat je heel goed kunt begrijpen hoe druk ik het heb in het licht van de recente gebeurtenissen.'
  


  
    Ze keerde hem haar rug toe, omdat ze geen glimlachje of hoofdknik meer wilde zien, of een glimp opvangen van zijn verpletterende mannelijke aanwezigheid om haar toch al verwarrende gevoelens nog ingewikkelder te maken. Ze nam aan dat hij zou weggaan, maar plotseling voelde ze zijn adem langs haar nek strijken, wat maakte dat er kippenvel op haar huid ontstond. Voordat ze in beweging kon komen, legde hij zijn warme handen over haar schouders en hield haar rustig tegen.
  


  
    'Ik lieg niet wanneer ik zeg dat ik vanaf het eerste moment dat ik je zag gevangen was door je schoonheid,' fluisterde hij, zijn lippen gevaarlijk dicht bij haar oor.
  


  
    Abrielle weigerde zich om te draaien, ze wilde hem niet in de ogen kijken en worden bevangen door iets wat ze niet voor hem wilde voelen.
  


  
    'Maar schoonheid alleen — zelfs schoonheid zoals de jouwe, schoonheid die een man voorgoed van zijn verstand en ziel berooft — schoonheid alleen zou nooit genoeg zijn om mijn eigen erecode te tarten. Dat gebeurde toen ik je moed zag en de manier waarop je je beheerste toen je stiefvader zijn rechtmatige beloning voor zijn dienst in de kruistochten werd onthouden. Als ik toen was weggegaan, dan had ik de herinnering aan je schoonheid met me meegenomen. Maar op dat moment werd je ware schoonheid op mijn hart gebrand, en ik wist dat er geen weg terug meer was.'
  


  
    Leugens, allemaal leugens, dacht ze, terwijl ze kinderlijk haar oren wilde bedekken tegen deze verleiding die al te hevig was. 'Je hebt je zegje gedaan. Ga alsjeblieft weg.'
  


  
    Ze voelde een kilte toen hij deed wat ze hem had gevraagd, maar pas toen ze de deur hoorde dichtgaan liet ze zich op een stoel zakken. Ze was nauwelijks weer op adem gekomen toen de deur plotseling weer openging. Ze draaide zich om en zag haar moeder die haar nieuwsgierig opnam.
  


  
    'Abrielle?' begon Elspeth, terwijl ze de deur dichtdeed. "Was dat Raven Seabern die ik deze kamer zag verlaten?'
  


  
    'Ja.'
  


  
    Elspeth legde een hand op de schouder van haar dochter. 'Heb je hem... alleen ontmoet?'
  


  
    'Het is niet wat je denkt, mama,' zei Abrielle, die nu al genoeg had van de hernieuwde jacht op een echtgenoot, hoewel ze slechts een dag weduwe was.
  


  
    'En wat zou ik moeten denken, dochter? Er zijn veel jonge mannen binnen deze slottoren die graag alleen met jou in een kamer zouden willen zijn om hun voordelen te benadrukken.'
  


  
    'Dat heeft Raven niet gedaan.'
  


  
    'Waarom gaat hij dan niet weg?'
  


  
    Abrielle opende haar mond, maar ze wist niet hoeveel ze moest onthullen. 'Hij... heeft zich tegenover mij uitgesproken,' zei ze zacht.
  


  
    Elspeths wenkbrauwen gingen omhoog. 'Ik kan niet zeggen dat me dat verbaast... gezien de manier waarop hij naar je heeft gekeken.'
  


  
    Abrielle kreunde, en staarde naar haar voeten omdat ze niet wilde dat haar moeder de gekwelde uitdrukking op haar gezicht zag. 'Zo kijken ze allemaal naar me,' zei ze. 'Ik ben slechts de nieuwste prijs die ze kunnen winnen.'
  


  
    'Je bent meer dan dat, liefje.'
  


  
    'Ik heb er zo genoeg van, mama,' fluisterde ze, verbaasd over de tranen die ze voelde opwellen. 'Maar ik weet dat het mijn plicht is een man te vinden die het waard is de verantwoordelijkheden te krijgen die hij op zich moet nemen wanneer hij met me trouwt.'
  


  
    'Zou hij jou niet waard moeten zijn in plaats van de verantwoordelijkheden?'
  


  
    'Hoe kan ik daar rekening mee houden terwijl er zoveel op het spel staat? Ik zal een verstandelijk besluit moeten nemen, zonder te kijken of de man me aantrekt.'
  


  
    'En trekt Raven je aan?'
  


  
    'Hij is een Schot,' zei Abrielle heftig. 'Weet je niet hoezeer de Engelsen, zowel de Saksen als de Normandiërs, zijn mensen wantrouwen?'
  


  
    'En is dat een reden om een eervol man te wantrouwen, iemand die je heeft gered zonder aan zichzelf te denken?'
  


  
    Abrielle beet op haar lip in het besef dat ze genoeg persoonlijke redenen had om Raven te wantrouwen. 'Ik zal me onbevangen opstellen, mama, maar hij is slechts één van de velen.'
  


  
    Die avond verbaasde het Abrielle toen ze Thurstan aan het hoofd van de tafel bij haar familie zag zitten. Hij praatte met Vachel, en ze kon zelfs geen greintje hatelijkheid bespeuren. Toen hij haar en haar moeder naderbij zag komen, stond hij tegelijk met de andere mannen in de grote hal op, en maakte een lichte buiging. Tijdens de maaltijd was hij bezorgd over haar eerste ervaringen als meesteres van de grote slottoren. Hij vertelde haar over enkele taken waarmee hij de rentmeester had laten beginnen met betrekking tot de opleiding van de lijfeigenen. Abrielle begreep niet waarom hij plotseling zo vriendelijk tegen haar deed, terwijl hij haar daarvoor bijna had behandeld als een rivaal om de aandacht van zijn oom te krijgen. Tenzij... het vanwege haar rijkdom en macht was - waar alle mannen nu belangstelling voor hadden.
  


  
    Na de maaltijd kwam hij naar haar toe nadat ze met haar ouders voor de grote haard was gaan zitten. 'My lady, mag ik je even onder vier ogen spreken?'
  


  
    Elspeth en Vachel wisselden een blik, en alsof hij Abrielies gedachten las, zei Vachel: 'Je hoeft je comfortabele plekje niet
  


  
    te verlaten, Abrielle. Je moeder en ik zullen jullie alleen laten.'
  


  
    Ze knikte dankbaar naar haar ouders, en wachtte tot ze weg waren. Onwillekeurig merkte ze dat verscheidene jonge vrijgezellen haar gadesloegen, alsof ze hun beurt afwachtten. Raven zat met zijn vader te praten, maar hij maakte geen aanstalten zich bij de anderen te voegen. Hij wierp haar af en toe een blik toe, bekeek haar met dat kalme zelfvertrouwen dat ze zo irritant en enigszins onheilspellend vond, en als ze eerlijk was een beetje intrigerend. Was hij er werkelijk zo van overtuigd dat hij het van al deze fatsoenlijke Engelse mannen zou kunnen winnen? Of kwam het doordat hij haar duisterste geheimen kende dat hij zich de baas voelde?
  


  
    Thurstan nam plaats op de bank waarop haar moeder had gezeten, en ze dwong zichzelf om zich op hem te concentreren.
  


  
    'My lady, het komt me voor dat de verschrikkelijke tragedie van de dood van mijn oom niet het einde van de verwantschap tussen onze twee families hoeft te betekenen.'
  


  
    Ze knipperde verbaasd met haar ogen. 'Deze slottoren is nu mijn huis, Thurstan, en je woont niet ver weg.'
  


  
    'Dat bedoel ik niet,' zei hij met een vleugje ongeduld in zijn stem. 'Je was met mijn oom getrouwd; is het niet verstandig om de verbintenis in stand te houden door met mij te trouwen?'
  


  
    Ze kon nauwelijks voorkomen dat haar mond openviel van schrik en verbazing. 'Thurstan... doe je me een huwelijksaanzoek?'
  


  
    'Ik denk dat het huwelijk een oplossing zou zijn voor alle problemen die door de plotselinge dood van mijn oom zijn ontstaan. Ik heb hem geholpen met het beheer van deze slottoren vanaf het moment dat hij hem erfde. Ik zou hetzelfde kunnen blijven doen.'
  


  
    'En dat is reden genoeg om te trouwen?' reageerde ze ongelovig. 'Ik had de sterke indruk gekregen dat jouw gevoelens voor mij niet liefhebbend waren.'
  


  
    Tot haar groeiende walging bekeek hij haar lichaam, ik kon mezelf niet toestaan iets voor je te voelen terwijl je de vrouw van mijn oom zou worden. En het belangrijkste aspect van een huwelijk is respect.'
  


  
    'Respect?' Ze hoorde haar stem rijzen, wist dat ze zich moest inhouden, maar zijn brutaliteit was onverdraaglijk. 'Sir, je geeft toe dat je betrokken was bij het beheer van de slottoren en alle landerijen eromheen. Heb je de verschrikkelijke toestand van de mensen die aan jouw zorg waren toevertrouwd dan helemaal niet gezien?'
  


  
    Zijn mond verstrakte. 'Mijn oom -'
  


  
    'Ja, ik weet het, het waren zijn landerijen, zijn lijfeigenen. Maar jij had die arme mensen die afhankelijk van je waren, moeten zien. Ik had niets te zeggen over het huwelijk met je oom, maar ik zou mezelf nooit meer vrijwillig aan jouw familie verbinden nadat ik heb gezien hoe jij kwetsbare menselijke wezens behandelt.'
  


  
    Die geelgroene ogen schoten vuur, onthulden de ziedende haat die hij vanbinnen had opgebouwd. 'Kom dan je maagdelijke huwelijksgeloften na,' zei hij boos.
  


  
    Ze was dankbaar dat er zoveel mensen in de buurt waren, anders zou ze heel bang zijn geweest voor wat ze in zijn stem hoorde. Nu was ze in staat zijn blik met koele zelfbeheersing te doorstaan.
  


  
    'Maar besef dat Desmond de Marlé geldelijke overeenkomsten had die belangrijker waren dan je huwelijkscontract.'
  


  
    'Welke overeenkomsten, sir? Wil je zeggen dat het contract, dat door adviseurs van beide partijen werd bekeken, valselijk is aangegaan?'
  


  
    'Hij heeft zich niet aan de overeenkomsten gehouden die Weldon voor mij had gemaakt, overeenkomsten die Desmond in plaats van zijn broer zou nakomen.'
  


  
    'Bedoel je een grotere erfenis dan die welke hij op schrift heeft gesteld?'
  


  
    Thurstan leek furieus en van streek, alsof hij van haar verwachtte dat ze zich door zijn woede gewonnen zou geven. Maar Abrielle had er genoeg van een pion in andermans spelletjes te zijn.
  


  
    'Hij wilde dat -'
  


  
    'Het kan me weinig schelen wat hij wilde,' onderbrak Abrielle hem kil. 'Het is slechts jouw woord, als er niets op schrift staat.'
  


  
    'En twijfel je aan mijn woord?' vroeg hij, waarbij zijn stem begon te rijzen.
  


  
    'Het spijt me als je denkt recht te hebben op meer dan
  


  
    'Ik wil je medelijden niet!' zei hij, zo hard dat verscheidene mensen aan de tafels in de hal in hun richting keken. 'Besef dat jouw positie hier onbeduidend is, my lady,' siste hij tussen zijn tanden.
  


  
    ik ben lady Abrielle de Marlé.' Ze benadrukte de naam van wijlen haar echtgenoot. 'Mijn positie hier is helemaal niet "onbeduidend",' voegde ze eraan toe.
  


  
    'Dit is slechts als waarschuwing bedoeld. Als je mijn bescherming niet hebt -'
  


  
    'Ik heb de bescherming van mijn stiefvader, zijn mannen, en de soldaten van wijlen mijn man. Wil je zeggen dat zelfs zij niet trouw zijn?'
  


  
    Maar zover ging Thurstan niet, hij beantwoordde haar beschuldiging slechts met zwijgen.
  


  
    'Wat mij betreft, sir, is deze kwestie geregeld, en zo zal het blijven tot ik gegrond bewijs krijg dat me ertoe zou brengen een andere beslissing te nemen. Wat mijn man maanden geleden van zijn halfbroer heeft geërfd behoort niet rechtmatig toe aan één van Desmonds verwanten, onder wie jij. Mijn man heeft nooit toespelingen gemaakt over eventuele erfgenamen, of over iemand die na zijn dood als zodanig moest worden beschouwd. Het is een bekend feit dat Desmonds voormalige vrouwen zonder nakomelingen zijn gestorven. Als jij of iedere andere man de legaliteit van de overeenkomst die Desmond uit vrije wil heeft ondertekend ter discussie wilt stellen, dan raad ik je aan je pogingen om mij bang te maken te staken, en deze kwestie onmiddellijk met mijn stiefvader te bespreken. Vachel de Gerard kan je overtuigen van de geldigheid van de documenten die hij met Desmond heeft opgesteld. Verder wil ik verklaren dat als mij iets overkomt wat mijn dood veroorzaakt, hetzij per ongeluk hetzij opzettelijk, al mijn rijkdommen en bezittingen zonder verschuldigde verplichtingen zullen worden overgedragen aan mijn verwanten, en dat zijn mijn moeder en stiefvader, ik ben ervan overtuigd dat als er bedreigingen jegens Vachel worden geuit, hij in staat zal zijn een mankracht bijeen te roepen om hen te beschermen.'
  


  
    Thurstan stond op. 'Je praat over moord alsof ons gesprek in die richting ging. Dat is niet zo.'
  


  
    Het feit dat hij terugkrabbelde zou haar gerust moeten stellen, maar hij deed haar denken aan een slang die wachtte tot hij kon toeslaan.
  


  
    'Ik probeer je alleen de feiten te geven, sir Thurstan, zodat we elkaar begrijpen.'
  


  
    'Dat was mijn doel ook, my lady.'
  


  
    Ze staarden elkaar zo doordringend aan dat geen van beiden besefte dat iemand naderbij was gekomen tot een stem weerklonk. 'Lady Abrielle, heb je hulp nodig?'
  


  
    Raven stond vlakbij, zijn handen op zijn rug ineengeslagen, en hij zag eruit alsof hij zich alleen maar in hun gesprek wilde mengen. Het ergerde Abrielle dat hij het gevoel had dat hij haar moest helpen, en ze zag het duivelse licht in Thurstans ogen doven.
  


  
    Thurstan boog voor haar. 'Een prettige avond, my lady.'
  


  
    Pas toen Desmonds neef de trap was afgedaald om naar zijn kamer te gaan, wendde Raven zich tot haar. 'Dat leek geen aangenaam gesprek.'
  


  
    'Je had ons niet hoeven onderbreken. Ga je nu altijd mijn lijfwacht spelen?'
  


  
    Hij glimlachte. 'Als het nodig is.' Zijn ogen werden waakzaam. 'Was dat nu nodig?'
  


  
    'Nee, ik heb ons meningsverschil rechtgezet. Onderbreek me alsjeblieft niet nog eens.'
  


  
    Toen ze was opgestaan, hoorde ze hem fluisteren: 'Mmm, maar je houdt van mijn aandacht, meisje.'
  


  
    Vanbinnen voelde ze iets trillen, en ze verachtte haar zwakheid jegens hem. 'Ik denk het niet. Goedenavond.'
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Hoewel Abrielle het gevoel had dat ze Thurstan haar positie duidelijk had gemaakt, nam ze toch uit voorzorg de rentmeester van de slottoren mee toen ze de volgende ochtend het dorp van de lijfeigenen bezocht om te zien hoe het werk verliep. Het was heerlijk te zien hoeveel levendiger de mensen al waren met voedsel in hun maag.
  


  
    Haar angsten werden ook verlicht toen haar nieuwe dienstmeid, Nedda, voorstelde dat haar ouders wellicht haar eenzaamheid konden verdrijven door naar de ruime kamers naast de hare te verhuizen. Abrielle en haar moeder waren verheugd over het idee. En wat Vachel betrof, hij was meer dan bereid aan elke wens te voldoen die zijn stiefdochter zou kunnen hebben nu ze weduwe was, vooral als het betekende dat hij weer in de genade van zijn vrouw zou vallen. Tot in hoge mate had Elspeth gedeeld in het trauma dat haar dochter onlangs had ervaren, en als ouder was ze bereid alles te doen in een poging de angsten te verzachten die Abrielle misschien had overgehouden aan haar korte verbintenis met Desmond de Marlé.
  


  
    Tijdens een etentje met haar ouders bracht Abrielle het onderwerp ter sprake dat Desmonds overlijden haar dwong in ogenschouw te nemen. 'Nu ik een rijke weduwe ben geworden, lijkt het erop dat wat mijn moeder en ik kort na de dood van mijn vader hebben meegemaakt nu weer gebeurt... maar met duidelijke verschillen. De vrijgezellen zoeken nu een rijke vrouw om mee te trouwen in plaats van me van mijn deugdzaamheid te beroven om weddende lords te amuseren. Ik zou liever met geen van hen te maken willen hebben, ongeacht hun titel of mogelijke fortuin.'
  


  
    Vachel legde zijn mes neer, en keek haar fronsend aan. 'Ik geloof dat je ter wille van onze familie genoeg hebt geleden, Abrielle, en wat dat betreft moet ik me verontschuldigen... en je tegelijkertijd bedanken voor wat je voor ons hebt gedaan. Voor je huwelijk met Desmond was ik wanhopig, en vroeg ik me af hoe mijn familie moest overleven. Vanwege jouw bereidheid om je eigen geluk op te offeren, heb ik het gevoel dat ik oneindig gezegend ben door je mededogen. Ik betwijfel of ik je ooit kan terugbetalen voor wat je hebt gedaan.'
  


  
    Abrielle keek hem aan, en glimlachte. 'Door een gelukkig toeval ben ik aan dat afschuwelijke huwelijk ontsnapt. Gezien het feit dat ik nu rijk ben en dat er waarschijnlijk velen zullen zijn die dat waarderen en graag hun eigen hebzucht willen bevredigen, stel ik voor dat je een mogelijke kandidaat eerst aan mij voorstelt, waarna ik je zal vertellen of hij me bevalt of niet. ik zal elk huwelijksaanzoek dat je van toekomstige aanbidders voor me krijgt in overweging nemen, maar ik moet je ook vertellen dat niets me zal kunnen overhalen als ik niets voor de man voel. Desmond werd een nachtmerrie. Ik wil nooit meer met zo iemand trouwen.'
  


  
    Ze wilde hen niet bezorgd maken door over Thurstans vreemde aanzoek te beginnen, dus hield ze het voor zich in de hoop dat Thurstan niet zo dwaas zou zijn om haar nogmaals te tarten.
  


  
    Een geamuseerde glimlach speelde om Elspeths lippen toen ze schuins naar haar man keek. 'Ik denk dat je koppelaargeloofsbrieven nu grondig zijn verbrand.'
  


  
    Vachel schudde zijn hoofd, alsof hij het niet wilde toegeven, maar een ogenblik later grinnikte hij zacht. 'Gelukkig was het huwelijk slechts van korte duur. Hoe zit het met die jonge Raven Seabern?' informeerde hij met een vragend opgetrokken wenkbrauw terwijl hij haar recht aankeek.
  


  
    'Een Schot?' zei Abrielle, zogenaamd verbaasd, want zelfs voor haar eigen ouders wilde ze niet weten hoe vaak ze aan hem moest denken. Het besef dat hij niet een geschikte keus was, maakte het nog ingewikkelder dat zijn gezicht het eerste was waar haar blik naartoe ging wanneer hij een kamer binnenkwam. Hoewel dit eigenlijk niet nodig was, want haar oren waren zo gevoelig geworden voor zijn schorre stemgeluid dat ze hem zonder te kijken wist te vinden. Ze snapte er niets van, en als ze zichzelf al niet begreep, hoe kon ze dan verwachten dat iemand anders haar verwarrende gevoelens zou kunnen begrijpen?
  


  
    'We hebben al over deze kwestie gesproken, mijn lief,' zei Elspeth zacht tegen haar echtgenoot. 'Hij is niet een man die ze in aanmerking neemt.'
  


  
    Abrielle vond het niet prettig dat haar stiefvader haar zo aandachtig bekeek.
  


  
    'Je bent een van de rijkste vrouwen van het hele christendom,' vervolgde hij. 'Binnenkort zul je vele aanbidders hebben die om je hand wedijveren.'
  


  
    Ze trok een wenkbrauw op. 'Misschien stel ik geen belang in hen.'
  


  
    'Maar je bent verheugd dat je nu een rijke weduwe bent, nietwaar?' vroeg Vachel, en trok zijn wenkbrauwen op terwijl hij op haar antwoord wachtte. 'Wees eens eerlijk en vertel het me openlijk.'
  


  
    'Als ik de keus zou hebben tussen armoede terwijl ik getrouwd ben met een man van wie ik houd, en rijkdom terwijl ik me ellendig voel met een man die zo verachtelijk is als Des- mond, dan kan ik je verzekeren dat ik voor de eerste mogelijkheid kies. Misschien heb je het je nog niet gerealiseerd, Vachel, maar rijkdom is een armzalige vervanging voor oprechte liefde en doodgewone tevredenheid.'
  


  
    'Liefje, je hebt nooit echte armoede gekend als je niet hongerig naar bed bent gegaan, of geen kleren had om je warm te houden,' merkte hij op. Hoewel haar beweringen waren wat hij van een jonge en onschuldige vrouw zou hebben verwacht, ergerde hij zich aan haar uitlatingen. Iemand die ooit weken van honger had meegemaakt zou die herinneringen niet meer vergeten. Zelfs nu kon hij midden in de nacht wakker worden met de verontrustende herinneringen nog vers in zijn geheugen. Sterker nog, de jaren die hij tegen de Turken en anderen had gevochten, hadden een blijvend litteken op zijn ziel achtergelaten.
  


  
    Abrielle keek hem recht aan, en waagde het hem te tarten: 'Kun je eerlijk verklaren dat je tijdens je leven dergelijke afschuwelijke dingen hebt meegemaakt?'
  


  
    Vachel leunde achterover op zijn stoel, en zweeg geruime tijd terwijl hij overwoog of hij over de zware tijden die hij had meegemaakt moest vertellen of ze voor zichzelf moest houden. Ten slotte besloot hij dat de waarheid moest worden verteld. 'Als het erop lijkt dat ik naar rijkdom verlang, Abrielle, dan heb ik daar wellicht een reden voor. Ik heb zware tijden meegemaakt. Ik heb zowel in dit land voor mijn koning gevochten als in het buitenland. Daarbij was ik gedwongen op een koude, harde grond te slapen, zonder zelfs maar een mantel om me warm te houden. Mijn maag was altijd zo leeg dat de honger voortdurend aan me knaagde. Ja, er zijn tijden geweest dat ik wanhopig naar een paar munten verlangde om iets te kunnen kopen waarmee ik mijn honger kon stillen. Die munten kreeg ik helaas nooit te pakken, en ik was gedwongen het allemaal zo goed mogelijk te doorstaan. Zoals je zelf kunt zien, heb ik die beproevingen overleefd, maar niet zonder meer waardering te hebben voor een volle maag, een bed waarop ik kan slapen en een volle beurs die van mij is.'
  


  
    Elspeth keek hem enigszins geamuseerd aan. 'Vachel, waarom heb je deze afschuwelijke ervaringen nooit met me gedeeld? Als ik je bij de begrafenis van je vader niet met je neven over je ervaringen had horen praten, dan zou ik nooit hebben geweten hoe hevig je hebt geleden.'
  


  
    Hij haalde zijn brede schouders op. 'Ik dacht dat het je niet zou interesseren, mijn lief. Ik praat er alleen over wanneer iemand me vraagt hoe zwaar zo'n veldtocht was. Er zijn maar weinig vrouwen die zulke verhalen graag horen.'
  


  
    'O, maar ze zijn wel interessant,' benadrukte Elspeth. 'Althans voor mij. Van wat ik heb gehoord van degenen die met je mee zijn geweest, heb je zelfs het respect van je ergste vijanden gewonnen. Ik heb je neef bovendien horen zeggen dat je de naam Dappere Vachel had verdiend omdat je de vijand nooit uit de weg ging, hoewel je de dood keer op keer in de ogen hebt gekeken. De littekens op je lichaam zijn een duidelijk bewijs van de gevechten waaraan je hebt deelgenomen, en toch weet ik maar erg weinig over wat je tijdens die tochten hebt doorstaan. Ik weet dat je een tijd gevangen bent gehouden en verhongerd tot jouw mannen je kwamen redden, maar nogmaals, dat heb ik alleen maar van je neef gehoord. Waarom ben je zo onwillig geweest om mij over je ervaringen te vertellen?'
  


  
    'Die gebeurtenissen waren niet zo glorieus als mijn neef je kennelijk wilde laten geloven, mijn lief,' antwoordde Vachel. 'Het waren wanhopige tijden, en mijn mannen en ik hadden weinig keus. Het was óf standhouden tegen onze tegenstanders, óf verslagen worden. We kozen ervoor te vechten, en dat deden we, bijna tot onze laatste adem. Maar ik zou hier vandaag de dag niet zijn als de tegenstanders ons uiteindelijk geen genade hadden getoond.' Vachel stak zijn hand uit en kneep vol genegenheid in de hand van zijn vrouw. 'Hoe kan ik aan die gevaarlijke tijden denken wanneer ik in jouw charmante gezelschap ben, mijn lief? Jij geeft me het gevoel dat ik een rijke prins ben, iemand aan wie nog voortdurend rijke zegeningen worden geschonken.'
  


  
    Abrielle keek naar hen, en besefte dat ze nog nooit zo'n adorerende uitdrukking op het gezicht van haar moeder had gezien, zelfs niet tijdens haar eerste huwelijk. Misschien was het oudere paar, na Abrielles eigen afschuwelijke bruiloft en het daaropvolgende weduwschap werkelijk enkele voordelen ten deel gevallen, want het was nu duidelijk dat Elspeth heel erg verliefd was op Vachel, meer dan Abrielle eerder had vermoed. Toen Abrielle opmerkte hoe liefdevol haar moeders vingers zich met die van Vachel verstrengelden, zag ze in hoe verknocht ze aan elkaar waren. Ze vond het idee tamelijk verbazingwekkend, want ze had altijd gedacht dat haar moeder, na de dood van haar vader, Vachels huwelijksaanzoek alleen maar had geaccepteerd om de pogingen van onscrupuleuze lords en hun zoons te bedwingen, die probeerden ten koste van Abrielles maagdelijkheid weddenschappen te winnen.
  


  
    Elspeth keek naar haar dochter en bloosde toen ze hakkelend zei: 'Ik heb... een belangrijke mededeling... voor jullie alle twee.'
  


  
    Abrielle wisselde een nieuwsgierige blik met Vachel, die net zo geamuseerd leek. Samen keken ze naar Elspeth, en wachtten toen deze haar keel schraapte. Toen haalde ze meisjesachtig, en ogenschijnlijk in verlegenheid, haar slanke schouders op, en zei eenvoudig: 'Ik ben zwanger.'
  


  
    Hevig verbaasd door haar onthulling leunde Vachel achterover in zijn stoel, en zijn mond viel open. 'Weet je... het zeker...? Heb je geen twijfels?'
  


  
    Met een stralende glimlach pakte Elspeth zijn hand. 'Ik weet het minstens drie maanden zeker.'
  


  
    'Maar waarom heb je het ons niet eerder verteld?' vroeg Abrielle, verheugd over het nieuws... en toch een beetje bezorgd over het welzijn van haar moeder. Omdat er sinds haar eigen geboorte zoveel tijd voorbij was gegaan, maakte ze zich onwillekeurig zorgen over moeilijkheden die haar ouder in de komende maanden zou kunnen ondervinden, of tijdens de bevalling. Hoewel Abrielle altijd een zusje had willen hebben, wilde ze dat niet ten koste van haar moeders leven. 'Is alles in orde met je? Je hebt toch geen problemen gehad?'
  


  
    'Elspeth, vertel ons alsjeblieft dat alles goed is!' drong Vachel aan, en hij pakte haar hand steviger vast. 'Je moet inmiddels weten dat ik het niet zou kunnen verdragen als ik je zou verliezen. Ik heb nooit geweten wat liefde was tot jij in mijn leven kwam.'
  


  
    'Ik voel me echt goed, werkelijk waar,' verzekerde haar moeder hem met een stralende glimlach. 'Ik wilde alleen zeker van mijn toestand zijn voordat ik het jullie zou venellen. Om na zoveel tijd sinds Abrielles geboorte nog een kind te krijgen, leek een ijdele hoop. Maar in de afgelopen maanden leek alles te bevestigen dat ik zwanger ben. Pas sinds kort voel ik de bewegingen van de baby, en ze worden steeds sterker... dus ik ben ervan overtuigd dat mijn gebeden over ongeveer zes maanden worden verhoord.'
  


  
    'Hoewel dit het laatste was wat ik verwachtte, is het nieuws verreweg het beste wat ik in tijden heb gehoord,' verklaarde Abrielle verheugd. Daarna stond ze op, liep om de tafel heen en omhelsde haar moeder. 'Je weet toch hoe ik je als kind altijd om een zusje heb gesmeekt.'
  


  
    'Een zoon zou mooi zijn,' mompelde Vachel met een scheve grijns. 'Maar in werkelijkheid maakt het niet uit wat we krijgen, als de baby maar gezond is.' Hij bracht de hand van zijn vrouw naar zijn lippen en drukte er zacht een kus op. De glimlach die hij haar schonk vertoonde alle warme gevoelens die hij voor haar koesterde. 'Mijn lief, je moet weten hoe dol ik op je ben, dus je moet goed voor jezelf zorgen. Ik zou het niet kunnen verdragen als er iets met jou of de baby zou gebeuren. Aangezien ik er niet jonger op word, is je mededeling een complete schok voor me, want het was het laatste wat ik verwachtte.'
  


  
    Elspeth lachte verrukt, en keek hem met glanzende ogen aan. 'Ik was zelf enigszins uit mijn doen toen ik merkte dat ik zwanger was. Ik dacht dat ik die tijd voorbij was.'
  


  
    Vachel streelde haar wang. 'Ik zal je de komende maanden goed in de gaten houden.'
  


  
    ik zal ook alles doen om te voorkomen dat ze zich uitput,' verzekerde Abrielle hem. 'Nu er nog een kind in de familie komt, zal dat me de kans geven om voor de verandering eens voor mijn moeder te zorgen. Ze heeft de afgelopen jaren genoeg voor mij gedaan.'
  


  
    'Alsjeblieft! Ik moet protesteren!' verklaarde Elspeth lachend, terwijl ze haar handen opstak alsof dat al hun goede bedoelingen kon tegenhouden, ik kan jullie verzekeren dat ik geen invalide ben en dat ik heel goed voor mezelf kan zorgen. Uiteindelijk heb ik dit al eens eerder meegemaakt.'
  


  
    'Ja, dat is zo, mijn lief, maar je moet niet vergeten dat je toen veel jonger was, dus laat ons je de komende maanden nou maar fijn verwennen,' drong Vachel aan. 'Weet je, ik word ook een dagje ouder, en ik moet weten dat jij voor me zult zorgen wanneer ik een beverige oude man ben.'
  


  
    Elspeth klopte op zijn arm. 'Maak je niet druk, man. Ik zal je bijstaan wanneer die tijd komt... als die ooit komt.'
  


  
    Vachel hief zijn zilveren bokaal om zijn mooie vrouw toe te drinken. 'Op onze groeiende familie, mijn lief. Moge we alle jaren van ons leven van rust en tevredenheid genieten. En ais we oud zijn, hoop ik dat we ook wijzer worden en de tijd nemen om van de eenvoudige zegeningen te genieten die ons zijn gegeven. Ik betwijfel of ik zoveel geluk zou hebben ervaren als ik niet gezegend was geweest met jou als mijn eigen lieve vrouw.'
  


  
    'En moge jullie beiden minstens honderd jaar worden!' voegde Abrielle er hoopvol aan toe, terwijl ze innerlijk smeekte dat dit verzoek zou worden verhoord. Vachels angst had haar eveneens bezorgd gemaakt. Ze wist niet wat ze zou moeten doen als ze haar moeder zou verliezen. Elspeth was altijd zo'n belangrijk persoon in haar leven geweest, meer nog dan haar vader, van wie ze veel had gehouden, maar die ze nooit echt had begrepen. Vooral niet toen hij zich vanwege zijn trots tot een dodelijke confrontatie had laten verleiden. Als haar moeder iets tragisch zou overkomen, dan twijfelde ze er niet aan dat haar verdriet oneindig veel groter zou zijn. In feite leken ze zoveel op elkaar dat het hetzelfde zou zijn als een deel van zichzelf verliezen.
  


  
    Diezelfde middag liep Abrielle de keuken binnen om te zien wat er over was nadat de meeste gasten hadden gegeten en waren vertrokken. Hoewel ze de rentmeester de leiding had gegeven over de voedselvoorziening van de lijfeigenen, wilde ze er zeker van zijn dat er genoeg voor hen werd gedaan. In gedachten zag ze nog steeds de magere peuter voor zich die probeerde te lopen terwijl hij zo verzwakt was door de honger.
  


  
    Nadat Abrielle had gezien wat er van de maaltijd was overgebleven, besefte ze dat er meer dan genoeg was om de honger te stillen van de arme groep lijfeigenen die aan de overkant van de stroom woonde. Daarom verzocht ze verscheidene bedienden die in de keuken werkten het overgebleven voedsel in pannen, ketels en manden te doen en die op een wagentje te laden dat ze daarna door een slanke jongeling naar de buitendeur zou laten brengen. Vandaar kon het wagentje over de brug worden gereden naar het terrein waar de lijfeigenen waren gehuisvest.
  


  
    Maar bij het horen van haar instructies kwam een oude, humeurige vrouw met lang, zwart haar en vreemde ogen aanlopen. Ze gaf in elk opzicht blijk van het feit dat ze zich meer dan te goed deed in de keuken waarover ze de volledige leiding had. De andere bedienden trokken zich haastig terug. De vrouw snoof terwijl ze haar kraaloogjes liet dwalen over het voedsel dat al was ingeladen. Daarna keek ze zijdelings naar haar meesteres waarbij ze peinzend over haar harige kin wreef.
  


  
    'Vanaf het moment dat ik hier kwam werken heeft landheer De Marlé de regel ingesteld dat het voedsel dat over was aan de varkens gevoerd mocht worden,' verkondigde ze met een enigszins spottende glimlach. 'Hij heeft me nooit gezegd dat ik iets ervan aan die luie bedelaars aan de overkant van de stroom moest geven.'
  


  
    Gezien de hoeveelheid voedsel die was overgebleven kon Abrielle zich alleen maar een voorstelling maken van de enorme verspilling als het overgebleven voedsel inderdaad aan de varkens werd gevoerd in plaats van het te gebruiken om de honger van de lijfeigenen te stillen. Na een vluchtige blik op de mollige kokkin begreep ze waar een ander deel van het voedsel naartoe was gegaan... ongetwijfeld door het keelgat van de vrouw. Ze trok vragend een wenkbrauw op. 'Goede vrouw, hoe heet je?'
  


  
    'Mordea,' antwoordde ze, en spuwde een stroom van smerig uitziende sappen in een nabij staande emmer.
  


  
    Abrielle wendde met een ruk haar gezicht af in een poging haar plotselinge misselijkheid te onderdrukken. Toen ze zich had hersteld, vroeg ze: 'Heeft de landheer nooit enige uitzonderingen gemaakt met betrekking tot de bestemming van het overgebleven voedsel?'
  


  
    'Hij heeft die regel vanaf het begin ingesteld,' antwoordde de kokkin arrogant. 'Ik heb de leiding over het koken, en wat er overblijft, moet ik naar de varkens brengen.'
  


  
    'Hoeveel ervan breng je naar de varkens?' vroeg Abrielle nieuwsgierig.
  


  
    De vrouw maakte een armgebaar. 'Alles.'
  


  
    Te oordelen naar de blikken die de keukenhulpen tussen elkaar wisselden, was het duidelijk dat er niet met de vrouw te spotten viel. Maar nu was het moment aangebroken dat de kokkin te horen zou krijgen dat de omstandigheden volkomen waren veranderd, ongeacht wat Desmond haar had opgedragen.
  


  
    'De landheer is niet langer onder ons, en ik ben nu de meesteres van de slottoren. Daarom zal ik mijn eigen regels voor de lijfeigenen instellen. De eerste daarvan is dat niemand het recht heeft een regeling te treffen die ik niet persoonlijk heb bekrachtigd, of iets voor zichzelf te nemen waarvoor ik geen toestemming heb gegeven.' Ze wenkte naar de andere keukenhulpen, en wees naar het voedsel. 'Wees nu alsjeblieft zo goed om te doen wat ik jullie heb opgedragen.'
  


  
    'Nee, dat doen jullie niet!' schreeuwde de heks, waarna ze met tot klauwen gekromde vingers op haar jonge meesteres af vloog. 'Dit is van mij! Allemaal van mij!'
  


  
    Als Abrielle nog nooit een heks had zien vliegen, dan zag ze het nu. Hoewel ze de feeks gemakkelijk kon ontwijken, voelde ze haar nekharen overeind gaan staan toen ze de oudere vrouw vergeleek met een demonische duivel wiens haat jegens anderen haar tot waanzin had gedreven. De andere bedienden dachten er duidelijk net zo over, want ze staarden met open mond naar de vrouw.
  


  
    Hoewel ze wild met haar armen maaide in een poging tot stilstand te komen schoot ze verder de keuken in. Een ogenblik later belandde ze met haar neus en zijkant van haar gezicht op de vloer.
  


  
    'Wat gebeurt hier allemaal?' blafte Thurstan terwijl hij de keuken binnenkwam.
  


  
    Er gutste nu bloed uit de neus en mond van de vrouw. Hij pakte snel een handdoek van de tafel en drukte die tegen haar neus, die was geschaafd en nu al een diepblauwe kleur vertoonde.
  


  
    'Wie heeft je dit aangedaan, Mordea?'
  


  
    De kokkin hief een mollige arm en wees beschuldigend naar Abrielle. 'Het was dat hooghartige kreng. Ze heeft me gevloerd, dat heeft ze gedaan.'
  


  
    Thurstan keek woedend om en staarde in het gezicht van de nieuwe meesteres. 'My lady, ik
  


  
    ik hoef je mening over deze kwestie niet te horen,' onderbrak Abrielle hem. 'Ik wil dat die vrouw hier binnen een uur weg is.'
  


  
    Thurstan keek fronsend naar Mordea, en toen weer naar Abrielle.
  


  
    'My lady, de landheer heeft haar kort nadat hij de slottoren in bezit kreeg hierheen gebracht. Ze is de beste kokkin die we hier hebben.'
  


  
    Abrielle onderdrukte de neiging tegen die bewering in te gaan. 'Niettemin wil ik dat ze vertrekt. Ik wil niet in mijn eigen slottoren worden aangevallen door een huurling.' Ze stak een arm uit en wees naar de dichtstbijzijnde deur. 'Je hebt mijn opdracht gehoord. Voer nu mijn bevel uit en stuur Mordea weg.'
  


  
    'Maar ze is een oude vrouw,' protesteerde Thurstan. 'Hoe moet ze zich redden als je haar eruit gooit?'
  


  
    'Ongetwijfeld door anderen haar voorschriften op te dringen, zoals ze dat hier in deze keuken kennelijk geruime tijd heeft gedaan, en vanmiddag probeerde met mij te doen. Ik sta haar niet toe nog een dag langer dan nodig is door te gaan met degenen te kwellen die aan haar bevelen zijn blootgesteld. Misschien kan ze om genade smeken bij de mensen die ze moedwillig heeft verwaarloosd.'
  


  
    Daarna wendde Abrielle zich tot de andere bedienden en verzocht hen haar eerdere opdracht uit te voeren door het wagentje met het opgeladen voedsel over de brug naar de andere lijfeigenen te brengen. Ze voldeden maar al te gretig aan haar verzoek, en ze stootten elkaar grinnikend aan terwijl ze op weg gingen. Het was niet ondenkbaar dat Mordea hun werkzaamheden in de keuken tot een zeer langdurige en smartelijke beproeving had gemaakt.
  


  
    Abrielle keek over haar schouder, en was verbaasd toen ze zag dat Thurstan de kokkin de keuken uit leidde. Toen ze hoorde hoe de feeks tegen hem tekeerging, besefte ze dat Mordea meer van hem wist dan een van de andere bedienden die sinds kort onder zijn gezag vielen, en dat wekte haar achterdocht.
  


  
    'Als mijn arme moeder nog leefde, zou ze deze gemene behandeling niet hebben ondergaan. Ze zou dat wicht zonder een ogenblik na te denken hebben neergeslagen. Ze zou zelfs deze hele slottoren tot pulp hebben geslagen, zodat iedereen zich haar lang zou herinneren.'
  


  
    'Ssst,' drong Thurstan ongeduldig aan.
  


  
    'Wat, wil je dat kreng niet laten weten dat je bijna aan me verwant bent?'
  


  
    Thurstan ontmoette Abrielies geschokte blik.
  


  
    'Mordea
  


  
    'Ja, Desmond de Marlé was mijn eigen broer,' jammerde de oude vrouw. 'Maar als we verschillende moeders hadden gehad, had jij ook mijn neef kunnen zijn, Thurstan de Marlé, dus denk maar niet dat je machtiger bent dan ik.'
  


  
    Toen ze de keuken hadden verlaten liep er een koude rilling over Abrielles rug nu ze wist dat de zuster van Desmond, een man die van vele moorden werd verdacht, hun eten had bereid. Ze ging naar buiten, en in de herfstzon probeerde ze het gevoel van zoveel kwaad kwijt te raken.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Enkele ogenblikken later, nadat ze zich had gevoegd bij de keukenhulpen die ze over de stroom had gestuurd om het voedsel naar het terrein van de lijfeigenen te brengen, schrok ze toen ze Raven daar ook zag.
  


  
    Hij stond te midden van een groep mannen, helemaal aan het eind van de open ruimte, en toch, alsof ze werd aangetrokken door een kracht die sterker was dan haar eigen wil, werd haar blik onmiddellijk naar hem toe getrokken. Ze zou er inmiddels aan gewend moeten zijn, maar desondanks sloeg haar hart een slag over bij de aanblik van zijn brede schouders en trotse houding. Voor één keer had hij zijn volledige aandacht op iets anders gericht, en ondanks het feit dat hij aangenaam was om naar te kijken, was Abrielle nieuwsgierig naar wat hij, behalve haar, zo interessant vond.
  


  
    Ze volgde zijn blik naar Cedric, die een peuter op zijn knie had terwijl hij een verhaaltje vertelde over een hongerige vos die achter een konijn aan jaagde. Andere kinderen omringden hem aan alle kanten, en ze giechelden verrukt vanwege zijn grapjes. Ze waren duidelijk geheel in de ban van de stemmetjes die hij de verscheidene figuren gaf, waar hij een groot talent voor scheen te hebben. Het werd Abrielle al snel duidelijk dat Cedric net zoveel plezier in de kinderen had als zij genoten van de grappige verhalenverteller. Tot ieders vreugde wist het konijn aan de vos te ontsnappen, en de laatste moest zich tevredenstellen met een magere oude rat als voedsel.
  


  
    De lijfeigenen aarzelden niet langer om naderbij te komen en haar te begroeten. Ze wilden zelfs graag hun dankbaarheid uitdrukken voor wat ze als nieuwe meesteres voor hen deed. De jonge moeder die in Thurstans aanwezigheid zo angstig had geleken, gedroeg zich nu heel anders, en Abrielle vermoedde dat het veel te maken met het feit dat hij er niet bij was.
  


  
    Vanwaar Raven stond was hij zich van Abrielle bewust op het moment dat ze daar was gearriveerd. Aangezien ze zo vaak had geprotesteerd tegen zijn aandacht voor haar, besloot hij deze keer net te doen of hij niet op haar lette om te zien of haar dat beter beviel. De list was echter niet zo gemakkelijk uitvoerbaar. Hij hielp een handje mee waar dat nodig was, en versleepte een zware pan of droeg de manden weg die al bijna leeg waren voordat ze van het wagentje waren getild. Hoe hevig hij er ook naar verlangde om in de buurt van Abrielle te zijn, vandaag genoot hij ervan om haar vanuit de verte gade te slaan. Hij was in feite dieper geroerd door de manier waarop ze haar nieuwe status als meesteres van de slottoren opvatte dan toen hij haar op de dansvloer had zien rond wervelen in haar kanten jurk en opsmuk.
  


  
    Met haar mouwen hoog opgerold en haar krullen opgestoken, werkte ze samen met de keukenhulpen om het voedsel uit te delen, en hij wist dat ze zich persoonlijk had ingespannen om al dat eten hier naartoe te brengen. De lijfeigenen aanvaardden alles wat hun werd aangeboden, en ze drukten telkens weer hun dankbaarheid uit. Abrielle ontving hun bedankjes met een glimlach die zo warm en vrolijk was dat je zou denken dat zij degenen waren die haar een gunst bewezen. Raven zag tranen vloeien toen dankbare ouders hun kinderen hun honger zagen stillen in plaats van gedwongen te zijn om te proberen met een lege maag in slaap te vallen om aan de kwelling te ontkomen.
  


  
    Hij had meteen de armzalige omstandigheden van de lijfeigenen opgemerkt. En nu waren ze hier, gevoed door iemand wier inlevingsvermogen in de praktijk werd gebracht zodra ze haar gezag had verkregen. Het was geen wonder dat er tranen in hun ogen blonken en dat ze probeerden de hand van hun meesteres te pakken of te kussen om uitdrukking te geven aan hun dankbaarheid jegens haar. Het deed hem goed om te zien hoe degenen die onder het gezag van de landheer hadden geleden nu met zoveel vriendelijkheid en edelmoedigheid werden behandeld. En het vervulde hem met trots, trots die hij om eerlijk te zijn nog niet kon opeisen, dat Abrielle daarvoor verantwoordelijk was.
  


  
    Raven kon een geduldig man zijn, vooral wanneer geduld een onderdeel was van een veldtocht die tot een overwinning zou leiden, vaak tot frustratie van degenen met wie hij als afgezant van koning David te maken had. Zij gaven er de voorkeur aan om roekeloos of impulsief te handelen om aldus voordeel te behalen. Maar die reputatie werd op het terrein van de lijfeigenen hevig op de proef gesteld, en kort nadat ze hun honger hadden gestild, vond hij een gelegenheid om de lady van de slottoren te benaderen. Ze zat met een paar jonge kinderen bij het vuur, en het deed hem geen plezier toen haar warme glimlach verdween toen ze hem naderbij zag komen. Hoewel het een kwestie van trots was, was hij er niet aan gewend dat een vrouw hem zo wantrouwde. Hij had gehoopt dat zijn hulp in de nacht dat haar echtgenoot stierf een band tussen hen zou smeden; in plaats daarvan leek het hen verder uiteen te hebben gedreven.
  


  
    Hij ging naast haar zitten, erop gebrand geen plotselinge bewegingen te maken. Hoe belachelijk het ook klonk, het viel niet te ontkennen dat de langzame, kalmerende benadering altijd wonderen deed voor schrikachtige dieren.
  


  
    'Het is fantastisch wat je voor deze mensen doet,' zei hij zacht.
  


  
    Haar glimlach was voor het meisje op haar schoot, dat tegen haar boezem was genesteld en tevreden op haar duim zoog. 'Het is het juiste, en daardoor gemakkelijk te doen.'
  


  
    'Je schijnt een geboren leider te zijn. Komt dat omdat je enig kind bent?'
  


  
    Ze knikte, leek iets te willen zeggen, en drukte vervolgens haar lippen op elkaar. Abrielle was boos op zichzelf omdat ze bijna Elspeths goede nieuws had gedeeld alsof Raven een vriend was.
  


  
    'Ik ben ook het enige kind van mijn vader,' vervolgde hij. 'Dat hebben we dus gemeen.'
  


  
    Ze wierp hem een beleefde blik toe, en haalde haar ranke schouders op.
  


  
    'Hij heeft me in feite alles geleerd, van zwaardvechten tot diplomatie. En hij heeft het me goed geleerd.'
  


  
    'Dat kan ik zien; het is goed van je dat je nog steeds met hem reist alsof je een beschermer nodig hebt.'
  


  
    Hij knipperde met zijn ogen, blij dat de kinderen haar sarcasme niet bespeurden. 'Je hebt me door, meisje.'
  


  
    'Vergeef het me,' smeekte ze met geveinsde ontzetting. 'Ik had er geen idee van dat de waarheid zo pijnlijk voor je zou zijn.'
  


  
    Hun blikken botsten met een kracht die maakte dat haar ogen groter werden en tegelijkertijd een uitdrukking van schrik en paniek op haar gezicht bracht. Raven wist precies wat de reden was waarom ze zo reageerde; ze herinnerde zich plotseling de 'waarheid' die alleen zij tweeën deelden over hun rol bij de dood van de landheer. En net zo snel en zeker begreep hij waarom die nacht in plaats van hen te verbinden, haar gevoel van achterdocht en wantrouwen jegens hem sterker was geworden.
  


  
    Hij probeerde haar gerust te stellen. 'Het is maar al te waar dat sommige waarheden alleen maar leed zouden verspreiden als ze bij iedereen bekend zouden zijn. Je hebt mijn erewoord, my lady, dat ik ze nooit zal uitspreken.' Hij stond zonder nog een woord te zeggen op en liep weg, met de kennis die hij in deze waardevolle schermutseling had verworven in zijn strijd om haar te winnen, want hij zou haar winnen.
  


  
    Nadat Abrielle het terrein had verlaten, bevond ze zich al halverwege de brug over de stroom toen ze Thurstan in het oog kreeg. Hij vergezelde Mordea naar een rijtuigje met een paard ervoor dat een oudere lijfeigene voor de ophaalbrug naar de slottoren tot stilstand had gebracht. Een groep van minstens twintig ruiters stond ernaast te wachten. Thurstan gooide een grote zak met de bezittingen van de vrouw achter in het rijtuigje, waarna Mordea zich bukte om een steen van de grond op te rapen. Pas nadat ze die in de zak van haar schort had gestopt liet ze zich door Thurstan op het koetsiersbankje helpen.
  


  
    Mordea trok langzaam de teugels aan en hief ten afscheid een arm, waarbij ze in een vreemde taal iets tegen Thurstan zei. Toen ze de meesteres van de slottoren in het oog kreeg liet ze een vrolijk gegiechel horen, en dreef het sjofele paard aan tot een pittige draf over de landweg. Thurstan draaide zich verbaasd om toen hij ontdekte wie hen gadesloeg. Toen het rijtuigje de plek passeerde waar Abrielle was blijven staan, haalde Mordea snel de steen uit haar zak en gooide hem naar haar voormalige meesteres.
  


  
    Voordat Abrielle zelfs maar aanstalten kon maken om te bukken, sloeg Raven een arm om haar middel, tilde haar op en draaide haar haastig weg. Ze drukte zich stevig tegen zijn borst, haar hoofd achterover zodat ze hem recht aankeek toen ze de welgemikte steen tegen zijn rug hoorde ketsen. Hij knipperde zelfs niet met zijn ogen door de klap, en zijn greep op haar verslapte geen moment. Ze trilde, maar slaagde erin hem dankbaar toe te knikken, in het besef dat ze gewond had kunnen raken als hij er niet was geweest. Ze wilde niets liever dan haar hoofd op zijn sterke borst laten rusten en hem de kans geven haar af te schermen tegen de wereld. Al was het maar gedurende enkele ogenblikken of uren of voorgoed, maar de mogelijkheid dat hij van iedereen de grootste bedreiging voor haar veiligheid vormde, dwong haar zo snel mogelijk bij zijn warme en troostrijke lichaam vandaan te stappen.
  


  
    Mordea pakte de zweep en dreef in haar haast om te vertrekken haar paard tot grotere snelheid aan. Haar gemene lach dreef naar hen toe, en Abrielle voelde haar nekharen overeind gaan staan. Mordea hief dreigend haar vuist. 'Let op mijn woorden, wanneer jullie me het minst verwachten, zul je me weer zien. Ik zal jullie keel van oor tot oor opensnijden en jullie hart uit je borst snijden en dat roosteren voor mijn avondmaal! Dat beloof ik jullie!'
  


  
    Tijdens haar verklaring was Mordea vervallen in de taal die ze eerder had gespuid, en hoewel het meeste onverstaanbaar was door het geratel van de wielen van het rijtuigje, luisterde Cedric aandachtig naar elk woord. Hoewel Abrielle de taal niet kende, was ze ervan overtuigd dat de feeks hun niet veel goeds had toegewenst.
  


  
    'Als je het mij vraagt, meisje, denk ik dat die oude heks bedoelde dat ze je in je graf wil leggen,' zei Cedric tegen Abrielle toen hij bij de brug aankwam.
  


  
    Thurstan maakte geen aanstalten zich bij hen te voegen. Hij nam de teugels van zijn paard van een van zijn mannen aan, en zei: 'Ik hoop dat je niet gewond bent geraakt, my lady.'
  


  
    'Ze heeft geluk gehad dat ze niet werd geraakt,' zei Raven duister.
  


  
    Abrielle zag dat de mannen elkaar vijandig aankeken, en zei snel: 'Thurstan, zorg ervoor dat ze nooit meer naar deze slottoren terugkeert.'
  


  
    Hij knikte. 'En ik zal ervoor zorgen dat het paard en het rijtuigje morgen weer terug zijn.' Hij haalde diep adem, alsof het hem moeite kostte de volgende woorden te zeggen. 'Mijn dank, sir Raven, dat je lady Abrielle tegen Mordea's dwaze misrekening hebt beschermd.'
  


  
    'Misrekening?' herhaalde Raven verachtelijk.
  


  
    Weer sprak Abrielle voordat de twee mannen elkaar in de haren zouden vliegen. 'Thurstan, ga je weg zonder mij dat te laten weten?'
  


  
    'Ik dacht dat je niet wilde dat ik zou blijven.'
  


  
    Als hij dacht dat ze die indruk zou rechtzetten, had hij het mis.
  


  
    'Goedendag, my lady,' zei hij stijfjes voordat hij zijn paard besteeg en met zijn mannen wegreed.
  


  
    Abrielle, Raven en Cedric bleven enkele ogenblikken zwijgend staan, terwijl ze de groep achter Mordea aan zagen wegrijden.
  


  
    'Meisje,' begon Cedric, 'waarom begeleidde Thurstan zo'n vrouw als Mordea?'
  


  
    Ze zuchtte. 'Ze is niet verwant aan Thurstan, die de zoon is van wijlen Desmonds oudste broer. Maar Mordea en Des- mond hadden dezelfde moeder, dus misschien denkt Thurstan dat hij haar trouw verplicht is.'
  


  
    'Dan is het goed om van hen beiden verlost te zijn,' zei Cedric vastberaden.
  


  
    Maar Abrielle vroeg zich af of ze hen beiden voor het laatst had gezien.Na de maaltijd die avond begonnen Abrielles aanbidders brutaler te worden. Ze werd van de een naar de ander gesleept, hetzij om te dansen, hetzij om mee te praten in een gesprek dat hoofdzakelijk bestond uit eenzijdig opscheppen, en zoals altijd kon ze erop rekenen dat Raven in de buurt was. Zelfs als zijn ogen niet elk moment op haar gericht waren, was ze er zeker van dat hij zich volledig van haar bewust was. Hij was als een grote tijger, uitgestrekt in de zon, dacht ze, ogenschijnlijk slaperig en tevreden, maar God stond de arme dwaas bij die probeerde de schat die hij bewaakte, weg te kapen. Die laatste gedachte bracht haar plotseling tot staan, en ze was gedwongen zich af te vragen of ze echt de schat was die Raven bewaakte. Er was iets aantrekkelijks aan die gedachte, aangezien het zo lang geleden was dat ze zich volledig veilig en beschermd had gevoeld. Maar er was ook de angstaanjagende mogelijkheid dat hij haar alleen maar beschermde om te kunnen grijpen wat ze hem te bieden had wanneer de kans zich voordeed. Ze vond het allemaal zo eindeloos verwarrend en uitputtend; als hij niet zou weggaan, wilde Abrielle dat hij op zijn minst niet zo opwindend was, zodat ze hem gewoon kon negeren. Hoeveel makkelijker zou haar leven zijn als hij hoorns op zijn hoofd zou krijgen, of wakker zou worden met een hangbuik, of zou ophouden zich te baden.
  


  
    Ten slotte kreeg ze onder het voorwendsel dat ze uitgeput was de kans uit de grote hal te ontsnappen. Maar voordat ze bij de deur was, werd ze benaderd door sir Colbert, een van de Normandische ridders die waren achtergebleven in de hoop bij haar in de gunst te komen.
  


  
    'Lady Abrielle,' riep hij, hijgend alsof hij naar adem snakte.
  


  
    'Sir Colbert, wat is er?'
  


  
    'Ik maakte vanavond een wandeling... en ik hoorde... huilen bij de huisjes van de lijfeigenen.'
  


  
    'Huilen?'
  


  
    'Een van de kinderen... is ziek. Weet je iets van... geneeskrachtige middelen?'
  


  
    'Ja. Laat me even mijn zak met kruiden pakken.'
  


  
    Hoewel hij zijn mond opende om iets te zeggen, snelde ze al door de gang weg. Toen Nedda haar naar de kamers van de meester had verhuisd, had ze al Abrielles bezittingen overgebracht, en het was gemakkelijk genoeg om het leren zakje te vinden.
  


  
    Ze holde terug door de gang en zag dat sir Colbert van links naar rechts keek, in beweging kwam en haar toen bemoedigend toeknikte.
  


  
    'Kom, my lady, ik weet waar de deur is die naar de tuin leidt. Op die manier zullen we het dorpje sneller bereiken.'
  


  
    Abrielle volgde hem dankbaar, en ze vroeg zich bezorgd af welk kind ziek zou kunnen zijn. Ze bevonden zich allemaal in zo'n slechte conditie door het gebrek aan voeding. Ze lette niet op door welke gangen sir Colbert haar meevoerde, maar uiteindelijk hoorde ze hem een deur ontgrendelen, en rook ze de frisse, natte aarde van de tuin.
  


  
    Ze rende voor hem uit over de tuinpaden met als enige doel bij de lage omheining te komen, en daarna bij de brug over de slotgracht. Verscheidene soldaten die op wacht stonden, keken nieuwsgierig naar haar, maar niemand kwam tussenbeide.
  


  
    Ze was bijna bij de stroom, toen sir Colbert uitriep: 'My lady!'
  


  
    Toen ze zich omdraaide, merkte ze dat hij plotseling heel dichtbij was. Hij boog zich voorover en wierp haar over zijn schouder. Ze schreeuwde het uit van verbazing, en bonkte onhandig op en neer toen hij begon te rennen.
  


  
    'Zet me neer!'
  


  
    'Mijn paard is vlakbij, my lady. Daarmee zullen we het dorp veel sneller bereiken.'
  


  
    Zijn schouder drukte hard in haar maag, benam haar de adem.
  


  
    Abrielle wist dat hij niet van plan was naar het dorp te gaan. Hij had gewoon gelogen om haar weg te krijgen - alleen, zodat ze machteloos tegenover hem zou zijn. En hij hoefde haar alleen maar te onteren, en ze zou gedwongen zijn met hem te trouwen, ongeacht zijn wreedheid. Het was haar ergste nachtmerrie die zou uitkomen.
  


  
    Toen ze hem schopte, hield hij haar benen vast; toen ze hem op zijn rug sloeg, deed hij net alsof hij er niets van merkte. Ze opende haar mond om hard te schreeuwen, maar ze hoorde zijn waarschuwing eerder. 'Waag het niet te schreeuwen of een van mijn mannen zal gedwongen zijn je dienstmeid kwaad te doen.'
  


  
    Nedda? dacht ze verward. Hadden ze haar uit Abrielles slaapkamer gehaald zodat ze geen alarm kon slaan over de verdwijning van haar meesteres?
  


  
    'Is dit de man die je bedoelt?' informeerde een kalme, diepe stem die Abrielle onmiddellijk herkende.
  


  
    Raven was haar weer komen redden, waardoor er verwarrende gevoelens werden gewekt; ze wilde zowel huilen als lachen.
  


  
    Sir Colbert bleef abrupt staan, en ze hoorde de zwakke kreet van een andere man die ze bij Ravens voeten ontwaarde.
  


  
    'Ik vrees dat deze man niet veel hulp meer zal bieden,' vervolgde Raven, en het was duidelijk dat hij genoot van de situatie. 'Het is jammer dat je dit niet beter hebt doordacht. Ik wil het meisje minstens net zo graag als jij, dus waarom zou ik haar uit het oog verliezen?'
  


  
    Colbert maakte plotseling een beweging, en gooide Abrielle van zich af zodat ze in Ravens armen belandde. Terwijl ze worstelde om zich te bevrijden, hees Colbert zijn vriend overeind en gooide hem praktisch over de rug van het paard voordat hij achter hem op het paard sprong. Het geluid van hoefslagen verdween in de verte.
  


  
    Abrielle stond inmiddels rechtop en duwde zich een beetje te krachtig van Raven af.
  


  
    Hij glimlachte alleen maar. 'Graag gedaan.'
  


  
    'Ik moet je bedanken,' zei ze. 'Alweer,' voegde ze eraan toe, en toen hij in het maanlicht op haar neerkeek, vervaagde zijn glimlach, en de doordringende blik in zijn ogen verbaasde haar.
  


  
    'Je lijkt bestrooid met feeënstof, meisje,' fluisterde hij schor.
  


  
    Niet in staat de gevaarlijke zwakte die hij in haar wekte onder ogen te zien, draaide ze zich om en rende weg in de richting vanwaar ze was gekomen. Ze hoorde hem grinniken, wist dat hij haar volgde, maar ze stopte niet tot ze weer in de gang voor haar eigen slaapkamer stond. Ze tuurde naar binnen en zag tot haar opluchting dat Nedda in een stoel voor het vuur zat te dommelen. Daarover had Colbert dus gelogen. Daarna begaf ze zich naar de slaapkamer van haar ouders en klopte aan.
  


  
    Raven wachtte geduldig tot er werd opengedaan door Vachel, die verbaasd naar Abrielle staarde, en vervolgens naar de Schot. Ze liep langs haar stiefvader naar binnen en sloot de deur voor Ravens neus.
  


  
    'Abrielle!' riep haar moeder berispend, terwijl ze naar voren kwam en haar kamerjas dichtknoopte.
  


  
    'Het is goed, hij begrijpt het,' zei Abrielle vermoeid, en plofte op een krukje neer. Daarna vertelde ze wat er allemaal was gebeurd. Ze zei echter niet hoe leeg en misselijk ze zich voelde in het besef dat sir Colbert zelfs niet de moeite had genomen met haar te praten, haar op de gebruikelijke manier het hof te maken, alsof ze die poging niet eens waard was.
  


  
    'We dachten dat je naar bed was gegaan,' zei Vachel later, terwijl hij woedend op en neer stapte.
  


  
    Elspeth omhelsde haar. 'O Abrielle, wat beangstigend voor
  


  
    w
  


  
    'Ik had niet veel tijd om bang te zijn,' zei ze somber. 'Zoals gewoonlijk was Raven me gevolgd.'
  


  
    'Goddank!' zei haar moeder ernstig, en haar duidelijke opluchting maakte dat Abrielle zich nog ellendiger voelde, want het betekende dat ze er nooit op zou kunnen hopen zelf haar lot te bepalen. Abrielles gezicht had een verdrietige uitdrukking en de woorden van haar stiefvader bewezen dat haar noodlot inderdaad niet in haar eigen handen lag; maar in de handen van anderen, de handen van mannen.
  


  
    'Ik kan niet toestaan dat dit doorgaat,' zei Vachel ten slotte. Hij bleef staan, en keek hen beiden somber aan. 'Colbert was misschien niet van plan je echt kwaad te doen, maar de volgende straathond zou wel eens wanhopig kunnen zijn als je hem weigerde. Abrielle, je moet binnenkort trouwen, of je zult in gevaar blijven.'
  


  
    'Maar Vachel, ik heb niemand ontmoet die me aantrekt. Je weet dat ik zelf mijn echtgenoot wil kiezen.'
  


  
    'En ze wil zeker niet leven met overal waar ze gaat een gewapende escorte achter zich aan,' voegde Elspeth eraan toe.
  


  
    'Waarom sturen we niet gewoon iedere begeerlijke man weg?' zei Abrielle monter. 'Ik zou in vrede kunnen leven, althans voor een tijdje.'
  


  
    'En gretige aanbidders het kasteel laten bestormen?' vroeg Vachel. 'Ik denk er niet aan. Ik heb een idee gekregen om dit snel achter de rug te hebben. We zullen de gelegenheid geven om een toernooi te houden, waar alle adellijke jonge mannen bijeenkomen om hun vaardigheden te tonen en je gunst te winnen.'
  


  
    'Maar we hebben net velen van hen weggestuurd,' zei Abrielle klaaglijk. 'Willen we ze nu allemaal terug?'
  


  
    'Ja, maar alleen de geschikte mannen, natuurlijk. De deelnemers aan het toernooi zullen hier een paar dagen blijven, en aan het eind ervan heb je genoeg mannen ontmoet om je keuze te maken.'
  


  
    'Een paar dagen?' zei Elspeth.
  


  
    'We zullen de families van deze jonge mannen eveneens uitnodigen. Je zult meer aanbevelingen krijgen dan je lief is. Je zult in staat zijn het karakter te ontdekken van iedere man die in aanmerking komt.'
  


  
    Abrielle zuchtte. 'Ik stem ermee in. Hier moet een einde aan komen.'
  


  
    Vachel wreef in zijn handen. 'Het zal over drie dagen beginnen.'
  


  
    'Drie dagen?' herhaalde Elspeth, en ze probeerde zich voor te stellen hoe ze in die korte tijd een nieuwe kokkin moest vinden.
  


  
    'Drie dagen?' herhaalde Abrielle, waarbij ze zich afvroeg of haar stiefvader gek was geworden. 'Hoe wil je dat voor elkaar krijgen?'
  


  
    'We zullen vandaag herauten uitsturen. Doordat het toernooi op zo korte termijn wordt gehouden, zullen alleen de noordelijke lords erbij aanwezig kunnen zijn. Je wilt bepaald geen echtgenoot die alleen bij het Kanaal heeft gewoond, die er geen idee van heeft hoe hij met de Schotten moet omgaan.'
  


  
    'En over de Schotten gesproken...' begon Elspeth, waarbij ze naar haar dochter keek.
  


  
    Abrielle liet zich op het bed vallen. 'Raven zal om me wedijveren, net zo hevig als alle anderen. Hij zal weer een buidel met geld winnen, net als tijdens de jachtpartij.'
  


  
    'Misschien moeten we de winnaar meer bieden dan een geldbuidel,' zei haar stiefvader met een sluwe blik in zijn ogen. 'Het zal de competitie aanmoedigen.'
  


  
    Abrielle knipperde met haar ogen. 'Ik ben bang om naar je bedoeling te vragen.'
  


  
    'Misschien zal de ridder... een kus winnen.'
  


  
    Colbert reed hard door de nacht en werd begroet met het welkom dat hij had verwacht. Thurstan de Marlé opende zijn poorten voor de jonge man, bood hem onderdak — en koesterde Colberts haat voor de Schot die zijn volmaakte plan om Abrielle te winnen, had gedwarsboomd.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Gedurende de volgende drie dagen zorgde Abrielle ervoor dat ze het zo druk had dat ze nauwelijks met Raven kon praten, behalve tijdens de maaltijden. Ze wist dat hij nog steeds over haar waakte, maar ze negeerde hem zo goed mogelijk, en probeerde te genieten van het toernooi dat ter ere van haar zou worden gehouden. Ze was bevrijd van de sombere wolk die Desmonds dood had veroorzaakt, en ze hield zich voor dat ze met de vrijheid om haar eigen echtgenoot te kiezen meer had dan de meeste andere meisjes.
  


  
    Ze hield haar dienstmeisjes gezelschap bij het maken van wimpels en armbanden waarmee de wedijverende teams zich tijdens het toernooi van elkaar konden onderscheiden. Ze bracht elke dag uren door in de keuken met haar moeder, waar ze hoorden dat Weldons keukenmeiden niet waren weggegaan, maar gedwongen waren geweest de afgelopen paar maanden onder Mordea te dienen. De vrouwen waren dankbaar de vrijheid terug te hebben om hun creativiteit te ontplooien, en de menu's die ze samen bedachten zouden zeker in de smaak vallen bij de bezoekers.
  


  
    In de omgeving werden hier en daar kleurige paviljoens opgezet om de vele strijders te huisvesten. Ze konden er tijdens het toernooi rusten en zich herbewapenen. Het kasteel zou onderdak bieden aan hun families, ouders en kinderen, en alle noordelijke lords die verlangden naar een dag vol opwin- ding.
  


  
    Op de dag voor het toernooi waren de toegangswegen gevuld met reisgezelschappen die naar het kasteel kwamen. Kinderen van de bezoekende families renden door de tuin, achternagezeten door kindermeisjes, en Abrielle waagde het zich voor te stellen dat er een dag zou komen dat haar eigen kinderen daar zouden rondrennen. En ze waagde het zelfs ervan te dromen dat ze binnen deze muren ten slotte de man zou vinden die een ware echtgenoot voor haar zou zijn, met wie ze een eeuwigdurende liefde zou delen.
  


  
    Het enige wat haar zorgen baarde was de aandacht die Raven en zijn vader kregen. De Saksen en de Normandiërs hadden duidelijk verwacht dat Raven en Cedric inmiddels vertrokken zouden zijn, en hun aanwezigheid bleek te provoceren. Maar waarom? De grensgebieden genoten al verscheidene jaren van een betrekkelijke vrede; er was geen reden voor enige vijandigheid, vooral niet jegens een man die de aanzegging van de koning had. Abrielle wilde niet dat er boze mannen deelnamen aan het toernooi waardoor het op een echte strijd zou kunnen uitdraaien. Ze gebruikten hun eigen wapens, niet de botte wapens die de jongelingen bij hun training gebruikten, om te voorkomen dat er in gespannen situaties te veel mannen zouden sterven.
  


  
    In de grote hal werd die avond een feestmaal opgediend dat de verwachtingen van alle aanwezigen overtrof. Abrielle en haar ouders zaten aan de hoofdtafel op een podium. Ze zag dat haar gasten het fijne witte brood braken, een bewijs dat er niet op de kosten was bespaard. Ze hadden in de moestuin een hele os geroosterd, en opgediend met leeuweriktongetjes, een grote delicatesse. De laatste verse herfstgroenten waren met olie en azijn in een salade verwerkt. Er was schapenvlees met muntsaus en kruiden en broodkruimels, en er waren verscheidene kaassoorten, taarten en pasteien.
  


  
    Elspeth glimlachte net zo stralend als haar dochter, die geheel opging in de opwinding en energie van een grote, vrolijke menigte. Na de maaltijd werd Abrielle omringd door vele ridders die allemaal een aandenken van haar wilden meenemen naar de strijd van de volgende dag. Ze kon als gastvrouw geen voorkeur laten blijken, dus moedigde ze de mannen aan een van de andere aanwezige meisjes uit te zoeken.
  


  
    Meerdere mannen waren brutaal genoeg om Vachel te vragen waarom de Schot toestemming had om mee te doen aan het toernooi, en telkens vertelde Vachel hetzelfde verhaal. Raven was een afgezant van de koning van Schotland en stond in de gunst aan het hof van koning Hendrik. Dus waarom zou Vachel de beide koningen beledigen door hem weg te sturen?
  


  
    Abrielle danste met een aardige jonge man die in zijn gretigheid op haar tenen bleef stappen, toen de grote dubbele deuren naar de hal openzwaaiden. Een windvlaag deed de kaarsvlammen flakkeren, en er verspreidde zich een stilte toen iedereen zich omdraaide om te zien wie er zo laat arriveerde.
  


  
    Thurstan de Marlé leidde een groep van tien ridders van zijn eigen landgoed naar binnen. Abrielle excuseerde zich bij haar teleurgestelde partner om op zoek te gaan naar haar stiefvader. Ze vond hem terwijl hij bier zat te drinken met Cedric Seabern.
  


  
    Cedric boog naar haar toe, maar haar stiefvader keek haar onderzoekend aan, en vroeg: 'Wat is er mis, Abrielle?'
  


  
    'Heb je gezien wie er zojuist is aangekomen?' vroeg ze, en maakte een handgebaar naar Thurstan.
  


  
    Vachel trok een gezicht. 'Ja. Maar ik kon zijn komst niet verhinderen, omdat hij Desmonds neef is en in het hele noorden wordt gerespecteerd. Hij heeft het recht hier te zijn.'
  


  
    'Hij heeft me een huwelijksaanzoek gedaan,' zei ze kortaf, en kruiste haar armen voor haar borst in een bijna beschermend gebaar.
  


  
    Vachel fronste verbaasd zijn voorhoofd. 'Is hij naar jou toe gekomen in plaats van naar mij?'
  


  
    'Hij vindt dat de erfenis hem zou moeten toekomen, niet mij, en probeerde hem via mij in handen te krijgen.'
  


  
    'Dat heb je me niet verteld,' begon Vachel langzaam.
  


  
    'Zou dat zijn verschijning hier vanavond hebben voorkomen?'
  


  
    'Nee. Waarschijnlijk niet.'
  


  
    'Dat dacht ik al.' Ze zuchtte. 'Ik had gehoopt dat dit toernooi een stap vooruit zou zijn om mijn leven te vereenvoudigen, maar het is nauwelijks begonnen en nu al is er een andere man die ik maar het beste kan ontlopen.'
  


  
    'Ik zou me er niet mee moeten bemoeien,' zei Cedric met een vrolijke twinkeling in zijn ogen, 'maar als je er half zo handig in bent om deze nieuwe gast te ontwijken als je mijn zoon ontwijkt, zou ik zeggen dat je weinig te vrezen hebt.'
  


  
    Als dit door iemand anders was gezegd, had Abrielle zich kunnen ergeren, maar ze kon zich nauwelijks beledigd voelen omdat Cedrics glimlach en toon zo vriendelijk plagend waren. Desondanks voelde ze haar wangen gloeien. Plagend of niet, ze was geen enkele man haar aandacht verschuldigd; misschien kon ze Raven die boodschap het beste via zijn vader geven.
  


  
    'Ik verzeker je, sir, dat ik je dappere zoon alleen negeer als een daad van vriendelijkheid.'
  


  
    'En ik verzeker je, meisje, dat hij het niet als vriendelijkheid opvat.'
  


  
    'Natuurlijk. Weet je, mijn vriendelijkheid is bedoeld voor de talloze andere beschikbare lady's in het land. Ik zou er niet van dromen de tijd op te eisen van een man over wie gezegd wordt dat hij meer mooie hoofdjes op hol heeft gebracht dan dat er vissen in de zee zijn.'
  


  
    De Schot wierp zijn hoofd achterover en barstte in lachen uit. 'Bij god, de jongen heeft in jou zijn evenbeeld ontmoet,' zei hij, waarbij hij zeer verheugd leek. 'Ik kan niet ontkennen dat hij hoofdjes op hol heeft gebracht, en nu moet hij moeite doen om het enige voor hem belangrijke hoofdje op hol te brengen. Maak je geen zorgen, my lady, hij leert snel en uiteindelijk zal het allemaal goed komen.'
  


  
    'Ik weet niet precies wat je met "goed" bedoelt,' merkte Abrielle op. 'Ik vrees dat je uiteindelijk teleurgesteld zult worden. Er is veel tussen onze volkeren dat onoverkomelijk kan blijken te zijn, lord Cedric.'
  


  
    'En is dat de enige reden waarom je Raven niet op je eventuele geheime lijstje plaatst?' Zijn mond krulde onder zijn snor. 'Dat, en natuurlijk je edelmoedige consideratie met de rest van de vrouwelijkheid?'
  


  
    Ze schudde heftig haar hoofd, aangezien de lord net zo moeilijk te ontmoedigen bleek als zijn zoon. 'Nee, er zijn andere redenen. Ik wil alleen zeggen dat we niet bij elkaar zouden passen, en ik vraag je excuus als dat een belediging voor je is.'
  


  
    'Helemaal niet, meisje. Je moet zelf weten wat je denkt.'
  


  
    Maar hij knipoogde ondeugend naar haar, alsof hij haar gedachten kende, en het leek duidelijk dat hij aannam dat ze heimelijk de voorkeur aan Raven gaf. Je moet zelf weten watje denkt, had hij gezegd. Raven had ook gezegd dat het aan haar was om te trouwen met de man die zij wilde, en met niemand anders. Toch zou het veel gemakkelijker zijn om te bepalen wat ze dacht als iedereen ophield met haar te vertellen wat ze zou moeten denken. Niet dat ze meer tijd nodig had om Ravens plaats in haar leven te overwegen, want die plaats was er niet. Ze moest een man vinden in wiens liefde ze kon geloven, iemand zonder een vaardigheid in veinzen vanwege zijn functie als koninklijke afgezant. Het was duidelijk dat haar lot in de handen van mannen lag, maar zij zou die man tenminste zelf kunnen kiezen. Ze zou deze tijd aangrijpen om hem te vinden; hij moest hier vanavond zijn, en zij hoefde hem alleen maar op te merken.
  


  
    Toen ze zich weer onder de gasten begaf, glimlachend en knikkend, werd ze ontmoedigd door wat ze zag. Sir Colbert was met Thurstan aangekomen, en hij stond nu zelfs naast hem. Toen Colbert zag dat hij haar aandacht had getrokken, maakte hij een overdreven buiging en grinnikte naar haar. Hij zei iets tegen Thurstan, en beiden begonnen op een akelige manier te lachen, vast ten koste van haar. Ze draaide zich om, en voegde weer een naam toe aan haar lijstje van mannen die ze gedurende het toernooi moest zien te vermijden. Ze moest ervoor zorgen dat ze nergens alleen rondliep.
  


  
    In haar haast om uit de buurt van Thurstan te komen, botste ze bijna tegen Raven op. Het was hier overvol met mannen die ze liever zou ontlopen, dacht ze, terwijl hij haar ellebogen vastpakte. Hij gebruikte het voordeel van zijn lengte om over haar hoofd te kijken terwijl hij dacht aan haar kwelling over het feit dat een man die had geprobeerd haar te ontvoeren en te onteren brutaal genoeg was haar toernooi te bezoeken. Het kwam niet als een verrassing dat ze zich zoals gewoonlijk dapper opstelde, van Ravens gezicht naar zijn handen op haar armen keek, en weer terug naar zijn gezicht. Hij liet haar los, en glimlachte verontschuldigend, terwijl zijn bewondering voor haar toenam.
  


  
    'My lady, je bent het middelpunt van aandacht van iedere aanwezige man - of je het wilt of niet.'
  


  
    Ze liet haar ogen rollen. 'Op dit moment zou ik buitengewoon tevreden zijn wanneer je mij niet tot het middelpunt van jouw aandacht maakte. Er zijn hier toch genoeg mooie meisjes voor je om te veroveren.'
  


  
    'Maar niemand die zo mooi en stralend is als jij,' mompelde hij, waarbij zijn ogen verzachtten zonder iets van hun sardonische geamuseerdheid te verliezen. Hij zag dat ze bloosde, en was dankbaar voor haar gladde, bleke huid. De kleur op haar wangen, of het plotselinge verlies ervan, samen met wat er ook maar in haar lieve ogen glansde, gaf hem enig inzicht in haar ware gevoelens, waardoor hij zag dat ze niet geheel onverschillig voor hem was, ongeacht wat ze probeerde hem en zichzelf te laten geloven.
  


  
    'Neem me niet kwalijk, ik moet naar mijn andere gasten toe,' zei ze, en liep langs hem heen.
  


  
    'Ik begrijp het,' mompelde hij met een lichte buiging. 'Ik weet dat ik slechts één van de velen ben die je aandacht willen.'
  


  
    Hij had harder gesproken dan hij van plan was geweest, en zag dat de mensen naast Abrielle naar hem keken. Nog nooit eerder had hij de vijandigheid van zoveel mensen gevoeld, alleen op hem gericht vanwege het land waar hij was geboren. Hij werd aan het Normandische hof van koning Hendrik meer vertrouwd, want daar had hij vrije toegang tot de koning. Nu bleef hij rechtop staan en trok een donkere wenkbrauw naar hen op, daagde hen uit hem te tarten.
  


  
    Maar Vachel riep om aandacht vanaf zijn plaats bij de haard, en hoewel Raven zijn hoofd omdraaide, wist hij dat het niet verstandig was om zulke oneervolle vijanden zijn rug toe te keren.
  


  
    'Geëerde gasten, het is nu tijd om uw teams voor het toernooi van morgen te kiezen. In deze leren zak heb ik een verzameling stenen die rood of groen zijn geschilderd, met bijpassende armbanden en wimpels, die door de lady's van het kasteel zijn vervaardigd.'
  


  
    Er ging gejuich op, en bierkroezen werden opgeheven naar het hoofd van de tafel. Raven zag Abrielle en haar moeder naar elkaar glimlachen.
  


  
    Vachel tilde de zak op. 'Kom alsjeblieft naar voren en trek je steen.'
  


  
    Toen de ridders om de beurt een steen uit de zak haalden, weerklonken opgewekte aanmoedigingen en ze sloegen elkaar op de rug. Maar toen het Ravens beurt was om een steen te pakken, viel er een stilte in de hal, afgezien van het gefluister van de lady's. Raven ontmoette Abrielles koele blik, en ze hief alleen haar kin op. Hij trok een rode steen, en hij begreep dat het gejuich dat daarop volgde van de mannen van het tegenovergestelde team kwam. De mannen van zijn eigen team mompelden slechts tegen elkaar. Nou ja, het was eigenlijk een individuele sport, en hij wist zeker dat hij erin zou slagen zijn team naar de overwinning te helpen.
  


  
    'Afgezien van de paarden en wapenuitrusting die jullie veroveren,' vervolgde Vachel, 'zal er ook een aanzienlijke beurs zijn voor de ridder die het beste presteert. Wij, de ervaren ridders, zullen die beslissing nemen.' Hij keek naar verscheidene grijzende en kalende mannen die allemaal berustend knikten. 'En ten slotte zal deze kampioenridder beloond worden met een nog grotere gift, een kus van jullie gastvrouw, lady Abrielle.'
  


  
    Het gejuich en applaus waren oorverdovend, en Raven hief zijn bokaal om haar toe te drinken, evenals iedere andere man in de hal. Een kus van Abrielle was in werkelijkheid de enige prijs die hij wilde; hij was de enige van alle mannen die wist hoe zacht haar lippen waren, en hoe zoet de warmte van haar adem op zijn huid voelde. Ja, het maakte dat hij nog meer naar haar verlangde, en het maakte dat hij in vuur en vlam voor haar stond. Daardoor stond het voor hem vast dat dit een prijs was die hij met niemand wilde delen.
  


  
    In reactie op het gejuich glimlachte Abrielle, en haar wangen kleurden. Ze was verreweg de mooiste vrouw van het gezelschap. Hoewel ze net weduwe was, en nog steeds in het zwart gekleed, benadrukte de sombere kleur alleen maar de schoonheid van haar koperkleurige haar en de glans van haar blauwgroene ogen. Op dat moment wist Raven dat iedere andere vrijgezel vastbesloten was haar kus te winnen — en haar hand. Ze zouden stuk voor stuk worden teleurgesteld, want ze zouden hem moeten verslaan; hij had nog nooit zo graag een wedstrijd willen winnen als nu. Hij moest indruk op haar maken, dus misschien zou een heldendaad op zijn minst haar aandacht trekken.
  


  
    Abrielle voelde zich warm van verwarring en plezier terwijl ze uitkeek over de zee van mannen die haar toejuichten. Ze probeerde net te doen of deze mannen alleen naar haar verlangden in plaats van naar haar rijkdom, en voor het grootste deel slaagde ze daarin, en ze was vastbesloten van het toernooi te genieten.
  


  
    Toen de minstrelen weer begonnen te spelen, kwam Vachel bij haar en Elspeth staan.
  


  
    'Ik denk dat het toernooi een fantastisch idee was, mijn lief,' zei Elspeth tegen haar man.
  


  
    'Alleen als het Abrielle helpt,' hielp hij haar herinneren.
  


  
    Abrielle legde haar hand op zijn arm en kneep hem zacht. 'Jouw hulp is het enige wat ik zou kunnen vragen.'
  


  
    'Het is jammer dat Raven Seabern geen hulp zal hebben.'
  


  
    'Wat bedoel je?' vroeg ze, terwijl haar blik hem in de menigte zocht, waar hij alleen met zijn vader stond.
  


  
    'Zijn positie is precair. Je hebt gezien hoe de mannen van zijn eigen team op zijn aanwezigheid reageerden. Ze zullen hem niet graag verdedigen. Het zal zijn alsof hij alleen strijdt, in plaats van met een team.'
  


  
    'Dan zou hij misschien niet mee moeten doen,' mompelde ze.
  


  
    Vachel schonk haar een sardonische blik. 'En dacht je dat hij zijn verlangen naar jou zomaar zou opgeven? Hij is een trotse, vastberaden man.'
  


  
    'Je klinkt alsof je hem goedkeurt.'
  


  
    ik keur hem niet noodzakelijkerwijs goed als jouw echtgenoot. En trouwens geen van de meeste aanwezige mannen. Ik heb gehoord dat Thurstan in vele oren heeft gefluisterd om de haat jegens de Schotten op te stoken. Als er een oorlog zou uitbreken, en jij zou met Raven trouwen, weet ik dat het je in een delicate positie zou brengen.'
  


  
    'Hoewel je eerste loyaliteit altijd naar je echtgenoot uitgaat,' voegde Elspeth eraan toe.
  


  
    Abrielle zei niets, want ze was niet van plan ooit voor zo'n dilemma te worden geplaatst. Maar zoals altijd dwaalde haar blik onwillekeurig naar Raven. Ze wilde niet dat ze zich morgen zorgen over hem hoefde te maken. Ze had er niet aan gedacht dat hij zou kunnen worden aangevallen door mannen die voor hetzelfde team streden. Maar zoals hij daar met zijn vader stond te glimlachen en te praten, zag hij er ontspannen, en vol zelfvertrouwen uit. Hij wilde waarschijnlijk liever de beurs dan haar, want rijkdom maakte indruk op hem. Ze zou zich geen zorgen maken, hield ze zich voor, want zijn dwaze behoefte om mee te doen was niet haar zorg.
  


  
    Toen Abrielle werd weggeleid voor een volgende dans, keek Vachel zijn vrouw fronsend aan. 'Ze protesteert veel te veel als het over Raven gaat.'
  


  
    'Ik weet het,' mompelde Elspeth terwijl ze haar hand in de zijne liet glijden. 'Ik denk dat ze bang is om haar hart aan een man te schenken.'
  


  
    'Dat is mijn schuld,' zei Vachel moeizaam. 'Als het niet om mij was geweest, zou ze nooit het gevoel hebben gehad dat ze met Desmond moest trouwen. Ik denk dat de verloving haar zelfs voorgoed heeft getekend.'
  


  
    'Evenals de vrees voor wat ze onder ogen zou moeten zien. God heeft haar bevrijd van die nachtmerrie, maar ik ben bang dat ze nooit rust zal vinden.'
  


  
    Vachel kneep in haar hand. 'God heeft voor onze Abrielle gezorgd. Vertrouw op Hem.'
  


  
    Halverwege de ochtend, toen de zon boven de wolken uit piepte, schermde Abrielle haar ogen af, en merkte dat ze weer naar Raven keek. Ze zat op een van de tribunes die voor de gelegenheid langs het grote strijdveld waren gebouwd. Maar aangezien er geen grenzen waren, werden slechts enkele van de gevechten vlak voor haar gehouden, terwijl andere zich verder weg afspeelden, zelfs in het bos.
  


  
    Ze hoorde nog steeds de schorre oorlogskreten wanneer de strijdende teams begonnen. Het gekletter van hun wapens was heftig geweest, en meer dan een ridder was onder de voet gelopen en bijna onmiddellijk gevangengenomen. Gedurende de hele ochtend waren er verscheidene mannen naar de ziekentent gedragen, maar goddank had ze niets over doden gehoord.
  


  
    Van Raven had ze weinig gezien. Ze schaamde zich bijna om zichzelf toe te geven dat ze de vorm van zijn helm in haar geheugen had geprent, evenals de aanvallende raaf op zijn schild, zodat ze hem zou herkennen als ze hem weer zag. Hij had aan het begin van het toernooi een tegenstander uit het zadel geslagen, maar nadat hij de teugels van diens paard had gegrepen was hij met zijn prijs naar de bomen gegaloppeerd, waarschijnlijk op zoek naar het paviljoen van zijn team. Terwijl hij dat deed kwam Elspeth naast haar zitten.
  


  
    'Hoe gaat het, mama?' vroeg Abrielle.
  


  
    Elspeth was bleek, maar ze knikte. 'Goed, liefje. Ik kon wat brood eten, dus gaat het beter met me. Heb jij gezien of-'
  


  
    Toen ze de zin afbrak, trok Abrielle een wenkbrauw op. 'Raven erbij was? Niet erg subtiel, mama.'
  


  
    'Ik vraag het alleen omdat je stiefvader bang is dat hij een kwetsbaar doelwit is.'
  


  
    'Niet zo kwetsbaar,' zei Vachel, die naast hen kwam zitten. 'Ik heb net gehoord dat hij vijf paarden heeft veroverd, en het paviljoen van zijn team staat vol met prijzen. Komt hij daar niet net aan?'
  


  
    Abrielle probeerde desinteresse voor te wenden, maar ze keek aandachtig toe terwijl verscheidene ruiters onder de bomen vandaan galoppeerden. Raven had de leiding, maar toen besefte Abrielle dat hij door vier ridders achterna werd gezeten. Anderen blokkeerden zijn pad, en toen hij zijn paard om- wendde, werd zijn maliënkolder geraakt door de lans van een ridder, en daardoor werd hij uit het zadel geworpen. De menigte hield de adem in en kwam als één man overeind, en Abrielle wist dat velen hoopten dat Raven zou worden gevangen, waarmee zijn toernooi ten einde was. Maar hij krabbelde overeind en trok in één soepele beweging zijn zwaard uit de schede. Terwijl de ridders te paard om hem heen dromden, vocht hij heftig, weerde hun zwaardstoten af, haalde uit naar hun paarden tot ze gedwongen waren zich terug te trekken uit vrees hun paarden te verliezen - of hun eigen benen. Ten slotte viel er een ridder toen hij probeerde aan Ravens zwaard te ontsnappen, en Raven greep de teugels van de man en sprong in het zadel. Tot Abrielles verbazing waren er mensen op de tribunes die juichten om zijn overwinning en vertoon van moed.
  


  
    Zonder na te denken stond ze op, en lachte en juichte met hen mee. Ze hield zich voor dat het gewoon van goede manieren getuigde; als ze niet van ganser harte deelnam aan haar eigen toernooi, hoe kon ze dan verwachten dat een ander het deed? Ravens vaardigheid op het veld bewonderen was niet hetzelfde als de man bewonderen. Ongeacht wat het snelle en wilde kloppen van haar dwaze hart ook mocht suggereren.
  


  
    'Heb je Thurstan gezien?' vroeg ze aan haar stiefvader toen de strijders weer tussen de bomen verdwenen.
  


  
    Vachel had hem niet gezien, maar later die middag, toen de zon onderging en de ridders de uitputting nabij waren, reden Thurstan en zijn ridders het veld op, hun helmen waren ongehavend, en er droop geen bloed van onder hun maliënkolder vandaan.
  


  
    'Vachel,' zei Abrielle, 'zien ze er volgens jou opgefrist uit? Misschien hebben ze misbruik gemaakt van een paviljoen om uit te rusten.'
  


  
    Vachel schudde zijn hoofd. 'Het is een truc die sommigen bij een toernooi toepassen, om te wachten tot het grootste deel van de strijd is gestreden en dan het veld op te galopperen om hun tegenstanders te verslaan. Het is een toegestane tactiek, maar niet erg eervol.'
  


  
    'Thurstan en zijn mannen hebben het op Raven gemunt,' zei Elspeth, waarbij ze Abrielles mouw vastpakte.
  


  
    Raven reed net met een gevangengenomen ridder het veld af toen Thurstan en zijn mannen hem omsingelden. Raven probeerde te voorkomen dat zijn gevangene hem werd ontnomen, waarbij hij enkele van Thurstans mannen uit het zadel wist te werken. Hoewel Thurstan zelf verscheidene slagen op Ravens schild en helm liet neerdalen, deed hij geen poging Raven in zijn eentje uit te dagen. Een ridder reed van achteren op Raven toe, en de menigte schoot weer overeind toen het zwaard van de ridder werd opgeheven. Op het laatste moment voelde Raven de aanval aankomen en weerde hem af met zijn schild. De ridder viel hard van zijn paard en bleef stil op de vertrapte grond liggen.
  


  
    Op dat moment weerklonk er hoorngeschal om het einde van het toernooi aan te kondigen. Gezeten op de tribunes was Abrielle zich er tot dat moment niet van bewust hoe hevig bezorgd ze was geweest dat Raven iets zou overkomen. Pas toen ze haar ingehouden adem liet ontsnappen en ze haar nagels in haar handpalmen voelde, drong het tot haar door.
  


  
    Iemand bracht een genezer naar het veld, en de ridders trokken zich terug om hun overwinningen te tellen. Alleen Raven bleef staan, rechtop, terwijl zijn lange haren over zijn brede schouders wapperden als een overwinningsvlag, terwijl hij wachtte om te zien hoe het zijn tegenstander verging. Ten slotte droegen ze de gevallen ridder van het veld en verwijderden ondertussen zijn helm, waarna Abrielle zag dat het sir Colbert was. Toen ze voor haar langs liepen, zag ze tot haar opluchting dat hij bewoog. Ondanks het feit dat hij Raven van achteren had aangevallen en daarna was gevallen, wist ze dat het toernooi op een echt gevecht had kunnen uitlopen als hij was gestorven.
  


  
    Vachel en de oudere mannen kwamen op de tribunes bij elkaar om te beslissen wie de kampioen van het toernooi was. Uiteindelijk knikte Vachel, zich wendde naar de menigte en hief zijn handen om de aandacht van de toeschouwers te trekken. Ridders liepen of hinkten, of hielpen elkaar terwijl ze zich verzamelden om Vachel te horen spreken. 'Beste mensen, we bedanken jullie dat er vandaag niemand werd gedood. Afgezien van gebroken botten waren er verder geen ernstiger verwondingen. Mijn medejuryleden en ik hebben lang nagedacht over onze keuze van de beste ridder van het toernooi, maar uiteindelijk was onze beslissing bijna unaniem. Omdat hij twaalf man gevangen heeft weten te nemen en zijn overwinningen edelmoedig met zijn teamgenoten heeft gedeeld, gaat de geldbeurs naar Raven Seabern.'
  


  
    Abrielle was helemaal niet verbaasd - of teleurgesteld - dat Raven tot winnaar werd uitgeroepen. Hij verdiende de eer. Ze was echter een beetje verbaasd dat hij door tientallen mensen werd toegejuicht, en ze nam aan dat hij dat aan zijn onverwachte edelmoedigheid te danken had. Of hij hun welwillendheid, of hun poging de hatelijke gevoelens te verzachten, aanvaardde, deed er niet toe. Ze zocht hem in de menigte en vond hem samen met zijn vader. Toen deze hem hielp zijn maliënkolder uit te trekken, zag ze bloedvlekken op het gewatteerde wambuis dat hij eronder droeg, en ze knipperde stilletjes met haar ogen. De klappen die hij had gekregen moesten behoorlijk krachtig zijn geweest om zoveel schade aan te richten. En toen hij zijn hoofd hief zag ze bloed uit een snee op zijn wang stromen. Eenmaal bevrijd van de zware maliënkolder bleef hij staan, en te oordelen naar de uitputting die was af te lezen aan zijn trage bewegingen, besefte ze dat hij het alleen door zijn trots had volgehouden. Toen hij naar voren kwam om zijn beurs in ontvangst te nemen, hinkte of wankelde hij niet.
  


  
    Vachel grinnikte terwijl hij de rammelende beurs overhandigde, en er weerklonk een beleefd applausje, evenals het gebruikelijke boze gemompel. Daarna keken de mensen afwachtend naar Abrielle, en ze herinnerde zich dat ook zij een rol in zijn beloning speelde.
  


  
    Hoe had ze die kus kunnen vergeten, en hoe had ze daar ooit in kunnen toestemmen? Te laat besefte ze dat ze had moeten weten dat Raven de winnaar zou zijn, en dat het zover zou komen. Ze moest nadenken en haar moed verzamelen; ze moest haar hartslag tot bedaren zien te brengen. Ze had tijd nodig, en die had ze niet. Dat werd gevaarlijk duidelijk gemaakt toen Raven voor haar bleef staan en een zwierige buiging maakte, die tegelijkertijd ridderlijk en spottend overkwam.
  


  
    'My lady,' zei hij.
  


  
    Abrielle boog haar hoofd. Als hij wilde spelen dat hij hoffelijk was, zou ze hem dat genoegen doen. 'Sir. Je optreden van vandaag was spectaculair, je vaardigheden met het zwaard en als ruiter waren in een woord duizelingwekkend. Ik wilde dat ik je een toepasselijker prijs voor je daden kon bieden.'
  


  
    'Ik wilde dat ik de sterren van de hemel kon plukken om te wedijveren met je schoonheid,' antwoordde hij met zachte stem. 'Het zou de enige daad zijn die de prijs die je biedt benadert.'
  


  
    Tot haar ongenoegen bemerkte Abrielle dat ze geen woord kon uitbrengen, noch ademhalen, noch wegkijken. Ze vervloekte hem om de manier waarop hij haar zelfbeheersing zo makkelijk in gesmolten boter wist te veranderen. Het was al zenuwslopend genoeg als ze niet zouden worden gadegeslagen door tientallen grijnzende toeschouwers; dit was onmogelijk.
  


  
    En toen, net zo snel als hij haar van streek had gemaakt, redde hij haar. Het was nog iets waarmee de man had bewezen zo irritant te kunnen zijn.
  


  
    'Het is waar dat juist deze prijs me gedurende die lange uren op de been heeft gehouden, maar ik wil de vordering niet overhaasten of je blootstellen aan het stof en de stank die ik van het veld heb meegenomen. Ik smeek je om een gunst; sta me toe te baden en me te verkleden, want ik zou me onder deze omstandigheden niet met je willen onderhouden.'
  


  
    'Onderhouden?' riep iemand, en de anderen lachten.
  


  
    Abrielle knikte instemmend, dankbaar om het uitstel. Maar zelfs toen ze zich begon te ontspannen, kon ze het niet nalaten naar de lelijke snee op zijn wang te blijven kijken. Er droop nog steeds bloed uit, en zonder na te denken, riep ze uit: 'Sir Raven, sta me toe de wond op je gezicht te verzorgen. Je mag me vergezellen naar het solarium voor de lady's.'
  


  
    'Ik moet eerst baden —'
  


  
    'Denk je dat ik nog nooit een man na een dag hard werken heb geroken?'
  


  
    Mensen om hen heen lachten.
  


  
    'De wond moet worden schoongemaakt,' eindigde ze.
  


  
    'Ik zou naar de ziekentent kunnen gaan,' stelde hij tot haar verbazing voor.
  


  
    Vachel glimlachte en legde een arm rond zijn schouders. 'En wachten om te worden verzorgd terwijl je onze kampioen bent? Onzin. Abrielle is zelf een bekwame genezeres.'
  


  
    Daarna liep Abrielle aan Ravens zijde naar het kasteel. Ze voelde de hitte van zijn inspanningen nog steeds van zijn lichaam stralen. Zijn gezicht was bezweet, evenals zijn haar. Ze dacht dat hij een beetje mank liep, maar zei niets. Haar vrouwelijke instinct waarschuwde haar dat hij te trots was om het toe te geven, vooral tegenover haar. De wetenschap van zijn grote trots en kracht verwarmde haar op een intense en onbekende manier.
  


  
    De grote hal was leeg, afgezien van enkele bedienden die de festiviteiten voor de avond voorbereidden, hoewel hun ogen waren gericht op het paar dat zwijgend tussen hen door liep. Abrielle was dankbaar toen ze ten slotte in de donkere, slechts door toortsen verlichte gangen van de slottoren was. Terwijl ze hem haar solarium binnenleidde, raakte ze echter uit haar doen toen ze geen dienstmeiden ontwaarde; daarna besefte ze dat ze zich natuurlijk nog buiten in de menigte bevonden. Wat betekende dat Raven en zij alleen zouden zijn, in een vertrek dat plotseling erg klein leek, terwijl zij zijn wonden verzorgde.
  


  
    Ze keek bezorgd rond, en hoopte tegen beter weten in dat een achtergebleven bediende plotseling uit een of andere nis tevoorschijn te komen. Toen dat niet gebeurde, was ze gedwongen onder ogen te zien dat ze hem gewoon in haar eentje zou moeten verzorgen. Na die conclusie rechtte ze haar schouders, haalde diep adem, en hielp zichzelf eraan herinneren dat ze een genezeres was en dat ze hier alleen maar was om te doen wat ze had geleerd. Net zoals ze elke man, vrouw of kind haar hulp zou bieden als dat nodig was. Het feit dat het Raven Seabern was die hulp nodig had, en dat ze alleen waren, deed er niets toe.
  


  
    Hij sloot de deur en leunde er met zijn rug tegenaan. Zijn gezicht was bebloed, zijn donkere ogen zochten de hare in het verlaten vertrek, en plotseling deed het feit dat hij Raven Seabern was en dat ze alleen waren er heel veel toe.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    'Waar wil je dat ik ga zitten?' vroeg Raven.
  


  
    Abrielle gaf niet meteen antwoord. Ze hoefde niet te staren naar het bezwete hemd dat tegen zijn brede, gespierde borst geplakt zat om te weten dat alleen met hem zijn erger was dan onverstandig, het was gevaarlijk. Toch lukte het haar niet om haar blik in een andere richting te sturen. Ze wist zeker dat ze het haar hele leven zou betreuren als ze nu niet aankondigde dat het haar heel erg speet, maar dat het helemaal niet nodig was dat hij ging zitten en dat hij zijn wonden ergens anders moest laten behandelen. Maar het bloed droop inmiddels van zijn gezicht op zijn borst, en door de scheuren in zijn wambuis was nog meer opgedroogd bloed zichtbaar, en ongeacht het gevaar waarin ze wellicht verkeerde bracht ze het niet op hem nog langer te laten lijden.
  


  
    'Je kunt op de bank bij het vuur gaan zitten,' zei ze uiteindelijk op een neutrale toon. 'En als het je niet te veel pijn doet kun je de ketel boven het vuur hangen. Er zit al water in.'
  


  
    Hij deed wat ze had gevraagd, en begon zijn wambuis los te knopen.
  


  
    'Wat doe je?' vroeg ze.
  


  
    Hij keek haar met opgetrokken wenkbrauwen over de kraag aan. 'Zei je niet dat je mijn wonden zou verzorgen?'
  


  
    Ze knikte naar hem, enigszins in verwarring door zijn vraag.
  


  
    'Wil je ze liever door mijn kleren heen behandelen?' informeerde hij, waarbij hij haar ernstig aankeek, alsof het een volmaakt acceptabele keus was.
  


  
    'Nee. Ik dacht... alleen... het spijt me, natuurlijk moet je het wambuis uittrekken.'
  


  
    Hij begon het verder los te knopen, en knipperde met zijn ogen.
  


  
    'Je hebt hulp nodig,' zei ze, en liep meteen op hem toe.
  


  
    'Misschien,' beaamde hij. 'Ik kan mijn schildknaap laten halen. Het lukt me wel het wambuis los te knopen, maar het is hier en daar stijf van het bloed en daardoor moeilijk over mijn hoofd te trekken.'
  


  
    Abrielle beet op haar lip en woog het ongemak van hem uitkleden af tegen het risico van meer tijd alleen met hem doorbrengen, terwijl hij bezweet en half gekleed was en ze moesten wachten tot zijn schildknaap zou zijn geroepen.
  


  
    'Niet nodig,' zei ze, nadat ze haar besluit had genomen. 'Aangezien ik al hier ben, kan ik je net zo goed helpen.' Ze streefde ernaar kortaf en zakelijk te klinken in plaats van te onthullen hoe ze zich voelde: angstig, bezorgd en als ze eerlijk was ook opgewonden. Ze wilde niet op deze manier alleen met hem zijn, hem uitkleden terwijl ze zich helemaal beverig en vreemd voelde.
  


  
    Ze kwam slechts dichtbij genoeg om hem met uitgestrekte armen aan te raken, maar hij draaide zich om, verminderde de afstand met de helft en hief zijn armen boven zijn hoofd. Ze greep de onderste rand van zijn wambuis en trok hem omhoog.
  


  
    'Au.' Het was eerder een uitroep dan een jammerklacht, maar meer dan genoeg om Abrielle te doen stoppen op het moment dat het woord werd geuit.
  


  
    'Ik denk,' zei hij, waarbij hij nog dichterbij kwam, zo dichtbij dat ze zijn adem tegen haar hals voelde toen hij opkeek, 'dat we dit heel langzaam moeten doen.'
  


  
    Abrielle was weliswaar onschuldig, maar vrouw genoeg om te concluderen dat zijn plotseling zware ademhaling niet alleen door pijn werd veroorzaakt. Hij was net zozeer uit zijn doen door hun nabijheid als zij; ze hoorde het aan zijn stem en zag het aan de vurige blik in zijn ogen.
  


  
    'Dat is een benadering,' erkende ze, en boog zich naar hem toe om haar greep op het kledingstuk te verstevigen. 'Maar ik ben van mening dat het beter is om het in één beweging uit te
  


  
    trekken. Zoals dit,' zei ze, en voegde de daad bij het woord.
  


  
    'Godallemachtig, vrouw,' mopperde hij.
  


  
    'Het spijt me als ik je pijn heb bezorgd, maar het is werkelijk beter het op deze manier te doen.' Ze keek hem bezorgd aan. 'Heb ik je erg veel pijn gedaan?'
  


  
    Zijn poging om een spottende opmerking te maken verviel in een hoestbui. 'Een beetje, meisje. En ik ben hoe dan ook dankbaar voor je zorg. Je bent een engel van genade.'
  


  
    Hij stond nu in een linnen hemd en de beenkappen die hij onder zijn maliënkolder had gedragen. Het hemd vertoonde een donkere bloedplek bij de ribben en bleef aan zijn huid plakken toen hij bewoog. Hij maakte de banden los en stond op het punt het over zijn hoofd te trekken, toen Abrielle hem tegenhield. Nadar ze een doek in het warme water had gedoopt, depte ze die zacht op het gewonde gebied bevochtigde het hemd tot ze zeker wist dat ze het moeiteloos van zijn huid kon trekken.
  


  
    'Sta op,' zei ze. Hij gehoorzaamde en Abrielle pakte de open helften van zijn hemd. 'Ik beloof je dat het deze keer geen pijn doet.'
  


  
    Langzaam, haar aanraking was vlinderlicht, verwijderde ze het hemd van zijn lichaam, waarna hij tot op zijn middel naakt was. Ze moest haar ogen dichtdoen om zich te herinneren hoe ze moest ademhalen. Hoewel er een brede kras, die nu weer begon te bloeden, over zijn ribben liep, zag ze alleen zijn brede borst en de zachte glooiingen van zijn spieren. Ze wist dat hij naar haar keek, maar ze waagde het niet zijn ogen te ontmoeten.
  


  
    Op het moment dat er een druppel bloed van zijn gezicht op zijn borst spatte, kwam ze pas weer tot zichzelf. 'Je mag weer gaan zitten,' zei ze tegen hem. Haar knieën voelden slap aan, en toen zij ook was gaan zitten, doopte ze de doek weer in het warme water en drukte hem zacht tegen zijn gezicht.
  


  
    'Houd hem hier even vast terwijl ik naar je ribben kijk. Ik denk dat de wond daar niet zo diep is.'
  


  
    'Nee, er is een lans langs geschampt. Het is meer een kras dan iets anders. Er zal een mooie blauwe plek ontstaan.'
  


  
    'Die is er al,' zei ze droog. Ze besloot net te doen of hij gewoon een of andere man was, een van de velen die ze in het verleden had behandeld, maar dat voornemen werkte niet. Zijn huid aanraken liet haar dingen voelen die een maagd volgens haar niet zou moeten voelen. Ze hoorde zijn ademhaling alsof het de hare was, rook de geur van zijn gladde huid en zag de hartslag in het intrigerende holletje van zijn hals.
  


  
    Ze stapte snel weg en opende haar zak met kruiden. Ze vermaalde verscheidene soorten tot een pasta, en verspreidde die over de wond, voordat ze van een stuk schoon linnen repen scheurde om er zijn romp mee te verbinden.
  


  
    'Je kunt je hemd weer aantrekken,' zei ze, opgelucht toen ze klaar was.
  


  
    'Over mijn gezicht?' vroeg hij, met de bebloede handdoek nog tegen zijn wang gedrukt.
  


  
    Ze voelde zich dwaas, en wist dat haar eigen gezicht vurig was. 'Sorry. Ik ben zo moe dat ik mijn gedachten er niet goed bij kan houden.'
  


  
    'Ah. Dan is het dus slechts vermoeidheid die ik voel wanneer ik vlak bij je ben, en meer niet?' vroeg hij zacht.
  


  
    'Hoe moet ik weten wat jij voelt?' bitste ze terug, en hoewel ze fronsend naar de handdoek in zijn hand reikte, was haar aanraking zacht. Ze trok de doek voorzichtig van zijn gezicht, en waste de wond, verontrust dat hij nog steeds bloedde, ik vrees dat ik deze wond moet hechten.'
  


  
    'Of dichtbranden,' stelde hij nonchalant voor. Hij haalde zijn schouders op toen ze verbijsterd keek. 'Dat heb ik eerder gedaan.'
  


  
    'Ik niet, en ik zal het zeker niet op je gezicht doen.'
  


  
    'Dus je wilt mijn knappe uiterlijk niet bederven?'
  


  
    'Je vleit jezelf,' antwoordde ze. 'Heb je er al aan gedacht dat ik het niet doe omdat ik niet wil dat je dan nog angstaanjagender voor dieren en kleine kinderen zult zijn?'
  


  
    'Dan wordt het dus naald en draad,' stemde hij in.
  


  
    Ze was dankbaar voor het zeldzaam luchthartige moment, en hoopte het werkelijke effect dat hij op haar had te kunnen verbergen. Er was iets tussen hen veranderd, of misschien was er iets in haar veranderd. Er was meer om over na te denken dan ze nu kon vanwege de nabijheid van zijn lichaam en de onmiskenbare uitdrukking van interesse op zijn knappe gezicht. Het zou makkelijk zijn om zich op een ogenblik als dit te laten meeslepen door zijn charme die haar herinnerde aan het feit dat het hem onlangs geen moeite had gekost om bijna beminnelijk tegen haar te zijn. Maar toen ze aan hun eerste ontmoeting terugdacht en aan zijn weigering haar het hof te maken toen hij dat had kunnen doen, wist ze dat een vrouw in haar positie zeker van een man moest zijn, en ze zou nooit zeker van Raven kunnen zijn. Ze kon zichzelf niet toestaan te vergeten dat hij nu dan wel charmant tegen haar was, maar dat hij haar eerder niet achtenswaardig genoeg had gevonden.
  


  
    'Dit zal pijn doen,' zei ze, terwijl ze met naald en draad in haar hand dichterbij kwam.
  


  
    'Ik kan er wel tegen, meisje,' antwoordde hij, zijn toon warm en geruststellend.
  


  
    De enige manier waarop ze gemakkelijk aan zijn gezicht zou kunnen werken was als ze stond. Maar hij was zo groot dat ze zich zelfs als hij zat nauwelijks over hem heen kon buigen om hem te behandelen. Ze aarzelde toen ze de naald de eerste keer in zijn huid moest steken, maar hij knipperde niet eens met zijn ogen, dus trok ze hem snel aan de andere kant naar buiten.
  


  
    Zijn ogen waren zo blauw toen hij haar aankeek, zijn wimpers zo donker en lang, dat ze zich moest dwingen aan iets anders te denken; ze besloot commentaar op het toernooi te geven. 'Mijn stiefvader zei dat Thurstans aanval op jou een toegestane manoeuvre was.'
  


  
    Hij wachtte tot ze de draad had doorgetrokken. 'Dat klopt. Daarom wist ik dat ik voorbereid moest zijn, vooral met iemand zoals hij.'
  


  
    'Maar ze hadden de hele dag op het veld gewedijverd. Om dan tot het eind met zoiets te wachten...'
  


  
    'Maar hij heeft niet gewonnen, want het is hem niet gelukt genoeg gevangenen bijeen te brengen.'
  


  
    'Ik geloof dat hij zich niet zoveel zorgen maakte over winnen, als over jou aanvallen.' 'Maak je je zorgen om me, meisje?' Zijn zachte stem vibreerde door hem heen, daarna door haar handen die op zijn gezicht rustten.
  


  
    'Ik maak me zorgen om eerlijkheid,' antwoordde ze preuts.
  


  
    'Ach, in de oorlog is niets eerlijk.'
  


  
    'Maar dit was geen oorlog!' merkte ze verhit op.
  


  
    'Het is voor mannen als Colbert altijd oorlog. Dat is onderdeel van het spel, weet je.'
  


  
    Ze hield de naald stil om hem te bestuderen. 'Hoe kun je dit allemaal zo zorgeloos opnemen terwijl je gedood had kunnen worden?'
  


  
    'En had je dan om me getreurd?'
  


  
    'Zoals ik om elke gevallen kampioen had getreurd,' zei ze. 'Zo. Dit is klaar. En je knappe gezicht is min of meer onveranderd gebleven.'
  


  
    Hij lachte zacht terwijl ze zoekend om zich heen keek. 'Schaar... schaar,' mompelde ze tegen zichzelf. 'Ik weet dat je hier ergens moet zijn.'
  


  
    'Gebruik je tanden,' drong Raven aan.
  


  
    Ze liet haar ogen rollen. 'Dan zou ik aan de hechtingen trekken.'
  


  
    'Ik kan het wel verdragen... jij ook?'
  


  
    Er was een gevaarlijke glans in zijn ogen, en Abrielle wist dat hij nadacht over hoe dicht ze hem zou moeten benaderen om te doen waartoe hij haar uitdaagde. Ze wilde het bloed van de brutale Berwin van Harrington vervloeken dat door haar aderen stroomde, en waardoor ze vaak niet in staat was het verlangen te onderdrukken een uitdaging aan te gaan, en ja, hij daagde haar nu uit. Als in slowmotion boog ze zich voorover, pakte de knoop met haar vingers om de spanning op zijn gezicht te verminderen en beet de draad doormidden. Zijn vochtige adem tegen haar hals was heet en opwindend. Ze voelde zijn armen rond haar heupen glijden, en verstijfde, duwde tegen zijn schouders.
  


  
    'Wat doe je?' vroeg ze, verontrust door het feit dat haar stem zo ademloos klonk.
  


  
    'Ik wil nu mijn prijs in ontvangst nemen.'
  


  
    'Maar dat moet in het openbaar gebeuren, waar iedereen kan zien dat ik me aan mijn deel van de overeenkomst houd.'
  


  
    'Maak je niet druk, meisje, ze zullen wel aannemen dat ik mijn kus onder vier ogen heb gekregen.'
  


  
    Hij zwaaide een arm rond haar schouders, tilde haar op en zette haar op zijn schoot waarna hij zijn mond op de hare drukte. Overvallen en overweldigd beantwoordde ze zijn kus met alle hartstocht waartoe ze in staat was. Ze gaf zich over aan zijn overrompelende tong, verwelkomde de verleiding tot hun beider hartstocht toenam en ze in vuur en vlam stonden. Ze hunkerde net zo naar hem als hij naar haar, en ze merkte dat ze zich onwillekeurig aan hem vastklemde alsof ze het enige paar op de wereld waren. Ze voelde zich gedwongen zich tegen hem aan te drukken terwijl haar vingers over zijn rug streelden.
  


  
    Raven had geweten dat ze hartstochtelijk zou zijn; hij vreesde echter dat ze na al haar weigeringen niet in staat zou zijn iets voor hem te voelen. Ze smaakte naar zoete aardbeien, warm en vochtig, waardoor hij naar meer verlangde dan alleen een kus.
  


  
    Plotseling snakte Abrielle naar adem en gleed van zijn schoot, haar borsten rezen en daalden terwijl ze moeite had met ademen. 'Dat was... dat was... wreed en oneerlijk.'
  


  
    'Hoezo?' vroeg hij. 'Je hebt de winnaar uit vrije wil een kus beloofd, en ik win altijd.' Zijn blauwe ogen waren nu donkerder dan eerst, de kleur leek op de stormachtige wateren van de oceaan.
  


  
    Ze vervloekte zichzelf dat ze onder zijn betovering was gevallen, hoe kort ook. 'Je zou er goed aan doen je te herinneren dat "altijd" een lange tijd is. En het zou verstandig van je zijn als je mijn kortstondige overgave niet als een teken opvat. Ik zal nooit met je trouwen, want ik kan je niet vertrouwen. Wees blij dat je vandaag door het toernooi te winnen de geldbeurs hebt gekregen, want je zult mijn bezittingen nooit krijgen, je zult mij nooit krijgen.' Dit laatste beet ze hem toe, haar blauwgroene ogen schoten vuur, haar toorn was die van een woedende leeuw.
  


  
    Abrielle draaide zich om en vluchtte weg. Ze wilde dat ze zich in haar slaapkamer kon opsluiten, maar wist dat ze tot het laatste Feest van het toernooi haar rol als gastvrouw moest spelen. Gedurende de hele avond bleef ze glimlachen en alle juiste dingen zeggen, maar ze voelde zich als een marionet, alsof iemand anders voor haar bepaalde wat ze moest zeggen. Het kostte haar de grootste moeite niet naar Raven te kijken, niet in tranen uit te barsten van verdriet en woede. Ze zou een keuze moeten maken uit haar aanbidders, maar alle gezichten versmolten met elkaar, hun glimlachjes leken vals, en ze kon niets bedenken wat ze zou kunnen vragen om meer over hen te weten te komen. Ze voelde zich een mislukkeling, en door de frons van verontrusting op het voorhoofd van haar moeder wist ze dat haar ouders bezorgd over haar waren.
  


  
    Gedurende de twee daaropvolgende dagen, terwijl het kasteel weer bevrijd was van bezoekers, vermeed Abrielle de vraag over wie ze als echtgenoot wilde kiezen. Ze wist dat haar moeder en Vachel geduldig met haar waren, een vriendelijkheid die ze werkelijk waardeerde. Ze stelde een lijst met namen op, evenals de redenen waarom iedere man een goede echtgenoot zou zijn. Maar telkens waneer ze aan de uitwisseling van de huwelijkskus dacht, zag ze zichzelf in Ravens armen.
  


  
    Ze sliep nauwelijks, en op de derde avond dacht ze dat ze vermoeid genoeg zou zijn om eindelijk tot het ochtendgloren te kunnen slapen. Maar in de kleine uurtjes werd ze langzaam wakker en hoorde onderdrukt gejammer, afgewisseld met kreten van pijn, dat vanuit de gang vlak bij haar kamer kwam.
  


  
    Een plotselinge angst dat er een of andere tragedie was gebeurd, en dat haar moeder bij haar deur stond om met haar te praten, bezorgde haar een koude rilling over haar rug. Desmonds val van de trap lag nog te vers in haar geheugen om zich te kunnen voorstellen dar zoiets weer gebeurde, misschien wel met iemand van wie ze vurig hield.
  


  
    Ze moest weten wie er huilde en wat er de oorzaak van was. Haastig stak ze enkele waskaarsen in de kandelaber naast haar bed aan en schoot in een kamerjas. Ze hield het licht hoog terwijl ze zich naar het voorvertrek haastte. Uit voorzorg luisterde ze eerst met een oor tegen de deur gedrukt, maar alles scheen rustig, althans op dat moment.
  


  
    'Wie is daar?' vroeg ze.
  


  
    'My lady, open niet de...!'
  


  
    Ze herkende de stem van haar dienstmeid, zette de kandelaber neer en wachtte terwijl ze iets hoorde dat als een klap klonk, gevolgd door een onderdrukte kreun. Abrielles nekharen gingen overeind staan, want het was duidelijk dat een of andere brute schurk bezig was Nedda te slaan.
  


  
    Verbijsterd hief ze de eiken vergrendelbalk uit zijn houders, en nadat ze die terzijde had gezet, rukte ze de deur open. Haar blik viel meteen op Nedda, die gekleed was in een kamerjas en een nachtjapon. De vrouw lag op haar zij op de grond. Bloed drupte uit haar mondhoek en over haar wang. Achter haar stond een grote boerenpummel met een gezicht vol littekens en een zware baard. Een enorme bos zwart haar met grijze strepen golfde over zijn schouders.
  


  
    Een doordringende, smerige stank trok haar blik naar opzij waar ze een kortere, enigszins gedrongen versie van de grote sladood ontwaarde, die tegen de muur naast haar deur boven Nedda uit torende. Net als zijn metgezel vertoonde zijn haar grijze strepen, en het was net zo wild en kroezig waardoor het onmogelijk te zeggen was waar zijn haar eindigde en zijn baard begon. Even grijnsde hij naar haar, waarbij zijn rottende tanden zichtbaar werden, en toen, terwijl ze zich snel omdraaide om terug te keren naar haar kamers, sprong hij naar voren om haar vast te grijpen.
  


  
    Abrielle snakte naar adem, en probeerde de deur voor zijn gezicht dicht te slaan, maar hij duwde hem met zoveel kracht verder open dat ze struikelend door het voorvertrek schoot. Ze botste tegen een hutkoffer bij haar slaapkamerdeur, en ervoer een plotselinge, scherpe pijn toen ze viel en haar hoofd de hutkoffer raakte, waardoor ze bijna buiten bewustzijn werd geslagen. Tot haar verbijstering gleed ze over de hutkoffer en belandde ten slotte op het haardkleed. Vanaf de grond tuurde ze als door een lange tunnel naar het gedrongen beest dat dichterbij kwam.
  


  
    Hij boog zich voorover tot zijn gezicht op gelijke hoogte was met het hare, en grinnikte geamuseerd naar haar. 'Mijn naam is Fordon, als je het wilt weten.' Hij wees met een duim over zijn schouder naar de grotere pummel die bij Nedda stond. 'Dat is Dunstan.'
  


  
    'Wat willen jullie?' mompelde Abrielle, terwijl ze moeite deed om bij zinnen te komen en rechtop tegen de decoratieve hutkoffer te gaan zitten. Het was een stuk dat lord Weldon van de kruistochten had meegebracht. Ze had zich nooit eerder gerealiseerd hoe hard en stevig hij was tot ze er met haar hoofd op terecht was gekomen.
  


  
    In de hal achter de open deur zag ze dat de grotere pummel, Dunstan, Nedda met één hand aan haar haren overeind trok. Met een brede grijns duwde hij de bediende naar het voorvertrek waar ze even later tegen haar meesteres aan viel. Abrielle, die ondertussen met veel moeite overeind was gekrabbeld, viel nu weer languit, deze keer in een slordige hoop onder Nedda.
  


  
    Gefrustreerd, gekneusd en ziedend van woede, wachtte Abrielle tot de bediende zich van haar had losgemaakt en ging weer tegen de hutkoffer zitten, vanwaar ze naar de twee bruten opkeek die naar hen grijnsden. Abrielle was absoluut in een stemming om wraak te nemen op het duistere paar, maar ze wist nog niet hoe ze dat voor elkaar moest krijgen. Tegelijkertijd vroeg ze zich af hoe ze het zouden vinden om in stukken en brokken te worden begraven in de hutkoffer die haar zojuist zoveel blauwe plekken had bezorgd.
  


  
    Abrielle bevrijdde haar hand uit haar rommelige kleding en wreef met de rug van haar hand over haar gekneusde mond, maar stopte toen ze vocht voelde. Ze keek naar beneden en zag dat haar knokkels met bloed besmeurd waren. Nedda scheurde meteen een reep van de zoom van haar eigen nachtjapon, en vouwde die enkele malen op. Hoewel ze verscheidene enorme blauwe plekken had als gevolg van de klappen die ze van Dunstan had gekregen, drukte ze het tegen de lip van haar meesteres in een poging het bloeden te stelpen. Daarna keek Nedda de pummels woedend aan. 'Jullie smerige bruten! Jullie behoren te worden opgehangen!' siste ze des duivels.
  


  
    Fordon grinnikte. 'In plaats daarvan zijn we betaald om jullie mee te nemen voor een ritje.'
  


  
    Abrielle en Nedda keken elkaar bezorgd aan, en dat ontlokte Fordon een lach die duidelijk maakte dat hij genoot van de situatie.
  


  
    Ze mompelde zacht haar waardering voor Nedda's zorg zonder haar blik af te wenden van de harige boerenpummels, die ze correct inschatte als vechtersbazen. 'Als ik een bezem had zou ik jullie dikke achtersten eens goed en grondig afstoffen,' mompelde ze op een zachte, dreigende toon. 'Jullie zijn net zo smerig als jullie je gedragen. Het staat vast dat deze kamers, wanneer jullie zijn vertrokken, minstens veertien dagen gelucht moeten worden.'
  


  
    'Ja, my lady,' beaamde Nedda, terwijl ze de geestkracht van de jongere vrouw bewonderde. Ze staarde woedend naar de mannen, haar mond verwrongen in een grijns van minachting. 'Hoewel ik denk dat het minstens zes maanden zal duren voordat de stank weg is.'
  


  
    'Wat willen jullie van ons?' vroeg Abrielle kortaf.
  


  
    'Daar zullen jullie snel genoeg achter komen,' antwoordde Fordon, en grijnsde zijn zwarte tanden bloot.
  


  
    De kaarsen wierpen groteske schaduwen van het paar op de muren en het plafond. Zo mogelijk was Dunstans verschijning nog afzichtelijker dan die van zijn kleinere metgezel. Een lelijk litteken liep via een ooglid, dat zo geribbeld was dat het bijna dicht was, over in een eeuwigdurende grijns. In tegenstelling tot Fordon was hij zo groot en gespierd dat ze zich tegenover de monsterlijke man voelde als een klein vogeltje op een twijg.
  


  
    Fordon boog zich voorover en grijnsde naar Abrielle. 'Je kunt je nu het beste een beetje gedragen, my lady, anders zal ik je echt hard moeten slaan. En wie zal zeggen of je dat zult overleven?' Hij grinnikte kwaadaardig, en haalde zijn dikke, afhangende schouders op. 'Ik denk eigenlijk van niet.'
  


  
    Abrielle staarde hem van onder half geloken oogleden kil aan, en waarschuwde: 'Als je me doodt, kun je er zeker van zijn dat de schurk die jou heeft gestuurd nooit in handen zal krijgen
  


  
    wat hij zoekt. Dat is eenvoudig een feit, geen loos dreigement.'
  


  
    Fordon grijnsde weer. 'En wat zoekt hij dan wel, my lady?'
  


  
    'Als jij er geen idee van hebt, dan zal ik je niet op de hoogte brengen. Ik stel alleen voor dat je nadenkt over de gevolgen voor jezelf en je metgezel als je ons zou doden. Je riskeert waarschijnlijk je eigen dood door de woede op te wekken van degene die je heeft gestuurd.'
  


  
    Abrielle was ervan overtuigd dat Thurstan achter deze inbreuk op haar leven zat, ongetwijfeld om haar te dwingen alle aanspraken op Desmonds rijkdom te herroepen, of misschien zelfs om toch met hem te trouwen. Haar stinkende gijzelnemers leken namelijk nogal zwakbegaafd, en ze achtte het niet aannemelijk dat ze deze ontvoering hadden kunnen plannen. Desondanks vertrouwde ze hen net zomin als een wild zwijn, en ze vertrouwde Thurstan zelfs nog minder.
  


  
    Grinnikend om haar minachtende blik trok de lompe kerel zich enkele stappen terug, en trok ineens een lange dolk uit de schede die op zijn heup hing, waarop de twee vrouwen naar adem hapten.
  


  
    Hij grijnsde. 'Dat is schrikken!'
  


  
    Abrielle begreep meteen dat Fordon genoot van het feit dat hij hen bang maakte, en ze wenste dat ze met een vuistslag op zijn neus korte metten met hem kon maken. Op dit soort momenten begreep ze waarom haar vader zijn vijanden had willen uitschakelen, zelfs ten koste van zijn eigen leven.
  


  
    Nu ze de zogenaamde humor van de rover had ervaren, lukte het Abrielle hem een opzettelijk onverschillige blik toe te werpen. 'Mogen we misschien weten wat jullie met ons van plan zijn te doen?'
  


  
    Zijn verrotte tanden werden zichtbaar toen de grote man naar haar grijnsde. 'We nemen je mee naar een plek ver van hier, waar je de tijd hebt om na te denken over waar je het meest om geeft, je leven of de rijkdommen die je de landheer hebt afgetroggeld.'
  


  
    ik heb de landheer niets afgetroggeld,' antwoordde ze scherp. Hoewel ze eerst had gedacht dat de smerige rovers niet wisten waar Thurstan op uit was, had Fordon haar kennelijk in die waan gelaten, waarschijnlijk in de hoop erachter te komen hoeveel rijkdom er op het spel stond. 'Ik heb nooit met Desmond de Marlé willen trouwen, en om die reden kun je er zeker van zijn dat ik niets te maken heb gehad met het opstellen van de huwelijksovereenkomst of discussies aangaande zijn rijkdom.'
  


  
    'Dat doet er nu niet meer toe, aangezien hij dood is en jij de rijkdommen bezit die hij had opgespaard. Het probleem voor jou is dat er anderen zijn die dat allemaal als het hunne beschouwen! Tot op de laatste cent.'
  


  
    'Door je verwijzing naar de laatste verdraaide munt, moet ik aannemen dat je van plan bent me te doden om die te krijgen,' beschuldigde ze hem zuur. 'Nou, je kunt Thurstan en de anderen met wie hij samenspant vertellen dat het onmogelijk voor ze is om in handen te krijgen wat ze willen als ik word afgeslacht.'
  


  
    'Je begrijpt niet wat ik je vertel, dame,' zei de boerenpummel hoofdschuddend, alsof hij dat feit betreurde.
  


  
    Hij boog zich weer voorover en duwde zijn grote gezicht tot vlak voor het hare terwijl zijn zwarte rottende tanden in een brede grijns zichtbaar werden. 'Als je niet doet wat hij wil, zal hij me laten beginnen je in kleine stukjes te snijden. als je dan nog steeds weigert zal hij me het plezier gunnen om je moeder langzaam en pijnlijk voor je ogen te vermoorden. Daar ben ik heel goed in.'
  


  
    Na deze dreiging ging de wildeman rechtop staan, hield de enorme dolk omhoog en bekeek het wapen peinzend van alle kanten, kennelijk met de bedoeling haar te intimideren. Hoewel Abrielle moeite had met het onderdrukken van de kille angst die zich om haar hart had gevestigd toen hij dreigde haar moeder iets aan te doen, weigerde ze hem het genoegen te doen dat hij haar angst zou kunnen zien. Ze was ervan overtuigd dat Thurstan alleen maar probeerde haar zo bang te maken dat ze bereid zou zijn met hem te trouwen.
  


  
    Met een blik op zijn metgezel knikte Fordon in de richting van Abrielle. 'Bind deze goed en stevig vast. De meid kan hun bezittingen naar de kar brengen. Als het nodig is hakken wc haar vingers af, en sturen ze terug als waarschuwing voor haar familieleden.' Nadat hij de bediende op deze manier bang had gemaakt, tuurde hij op haar neer en gooide haar op het bed. 'Haar verwanten zullen ons waarschijnlijk willen tegenhouden voordat we de rest van haar in mootjes hakken.'
  


  
    Dunstan lachte. 'Dat zal ze zeker bang maken.'
  


  
    'Ik ga naar beneden om te zien of het rijtuig van my lady klaarstaat,' kondigde Fordon grinnikend aan.
  


  
    Tijdens Fordons afwezigheid bevond Abrielle zich oog in oog met de grote boerenkinkel. Toen hij dichterbij kwam, schopte ze naar hem en verzette zich heftig.
  


  
    'Als je door wilt gaan met ademhalen, my lady, zul je je moeten gedragen,' sneerde hij, waarna hij een kussen op haar gezicht gooide en het neerdrukte tot ze gedwongen was haar verzet op te geven. 'Dat is meer zoals een lady zich behoort te gedragen. Nu doe je wat ik zeg of ik stomp mijn vuist zo hard in je gezicht dat je de komende tijd alleen de achterkant van je oogleden zult kunnen zien.'
  


  
    Abrielle werd met haar gezicht naar beneden op het bed geduwd, en haar polsen werden door een enorme hand vastgehouden. Ze probeerde de pogingen van de man te verijdelen, maar hij plantte een zware knie midden op haar rug en hield haar tegen terwijl hij haar polsen en enkels vastbond. Ten slotte pakte hij haar arm en trok haar overeind tot ze stond. Ze was zo strak vastgebonden dat ze geen andere keus had dan onderworpen te blijven staan terwijl hij een deken om haar heen wikkelde en een smerige doek in haar mond propte. Daarna werden leren banden verscheidene malen rond de deken gewonden en om haar romp vastgeknoopt.
  


  
    Opgebonden als een geplukte gans die zou worden geroosterd, werd Abrielle weer op het bed gegooid, waarna ze gedwongen was in angstige afwachting te blijven liggen. Het duurde echter niet lang voordat ze zich realiseerde dat ze niet zo stevig was vastgebonden als de man waarschijnlijk van plan was geweest, en dat gaf haar enige hoop.
  


  
    Dunstan boog zich over Nedda heen terwijl hij in een sinistere grijns zijn verrotte tanden vertoonde. Een lok van zijn lange, kroezige haar viel over zijn schouder en zwaaide langs de neus van de bediende, war maakte dat ze hem vol walging optrok voordat ze haar gezicht afwendde. 'We nemen jou en je meesteres dadelijk mee voor een lange rit, en als jullie je ondertussen misdragen... nou, dan zal ik ervoor zorgen dat jullie het beiden betreuren.' Om zijn woorden kracht bij te zetten, hief hij het scherpe lemmet vlak voor Nedda's gezicht tot haar ogen op het wapen gericht waren. Toen draaide hij het om, en liet de beweging gepaard gaan met een dreigend geluid door de gaten tussen zijn tanden. Nedda begreep maar al te goed dat ze gedood zou worden als ze hem last bezorgde. Om te voorkomen dat de brute man nog meer zou genieten van zijn poging haar bang te maken, knikte ze één keer naar hem, niet meer, en wierp hem een neutrale blik toe.
  


  
    Nedda kreeg de opdracht een kleine zak met warme kleding, slippers en benodigdheden voor haar meesteres in te pakken en een andere voor zichzelf. Ondanks de dikke modderkluiten aan de versleten zolen van zijn laarzen, strekte hij zich uit op de gestikte deken. Zonder acht te slaan op het fijne naaldwerk, kruiste hij zijn enkels en keek toe terwijl ze inpakte. Nonchalant stak hij de punt van zijn lemmet onder zijn nagels. Abrielle was ervan overtuigd dat hij alleen maar wilde dat ze hun ogen op het scherpe wapen gericht hielden, alsof hij wilde benadrukken dat het wapen tegen hen gericht zou kunnen worden.
  


  
    Toen Fordon terugkeerde werd Abrielle van het bed getild en over de brede schouder van de grotere schurk gegooid. Nedda volgde vlak achter haar, en was gedwongen de zakken te dragen.
  


  
    Abrielle werd naar de lagere regionen van de slottoren gedragen. Toortsen waren kortgeleden aangestoken om de stenen gangen te verlichten, een bewijs van het feit dat hun ontvoering lang van tevoren was gepland, misschien volgens Thurstans instructies.
  


  
    De ijzeren deur aan de achterkant van de slottoren was gemaakt om een mogelijke overval van een vijand te weerstaan. Lord Weldon had er tijdens de bouw van de slottoren op gestaan dat de deur sterk en duurzaam was. Maar dat had alleen nut wanneer een aanval van buiten kwam, niet vanuit de slottoren zelf.
  


  
    Abrielle werd aan het eind van de gang bij het achterportaal hardhandig op een stapel dekens gegooid. Hoewel ze hevig tuurde om een glimp van de maan of de sterren op te vangen, was er niets te zien. Toch had ze voordat ze in bed stapte een tijdje in het vensterbankzitje bij de ramen van haar slaapkamer gezeten om naar de vele sterren aan de nachtelijke lucht te kijken.
  


  
    Er gingen enkele ogenblikken voorbij voordat het tot haar doordrong dat er een zwart kleed voor de deuropening hing, ongetwijfeld om te voorkomen dat iemand van buiten het licht in de gang zou kunnen zien. De aanwezigheid van een lantaarn zou in dat deel van de slottoren vreemd kunnen overkomen. Dit sterkte haar weer in de gedachte dat de ontvoering ruim van tevoren beraamd was. Had Thurstan deze gebeurtenis voorbereid terwijl hij haar voedsel at en wedijverde in haar toernooi?
  


  
    De kaarsen in de lantaarns werden gedoofd voordat het kleed voor de ingang werd opgetild. Onmiddellijk stroomde het maanlicht naar binnen, en verleende een zilveren glans aan de bebaarde gezichten van haar gijzelnemers. Nadat ze weer over Dunstans schouder was geworpen, werd Abrielle naar buiten gedragen en in een gereedstaande kar gegooid. Ze knipperde met haar ogen tegen de pijn die ondanks de deken waarin ze gewikkeld was tot haar doordrong. Ze was niet de enige die onaangenaam werd verrast, want het sjofele paard dat voor de kar was gespannen had kennelijk staan slapen tijdens het wachten en schrok nu wakker door de plotselinge schok van haar gewicht. Hij sprong voorwaarts voor zover zijn tuiertouw dat toeliet.
  


  
    Abrielle staarde woedend naar de boerenkinkel die verder geen aandacht aan haar besteedde terwijl hij terugliep naar de deur. Daarna kwam Nedda tevoorschijn, en ze kreeg de opdracht hun zakken in de kar te gooien voordat ze erin klom. Daarna werd ze ongeveer op dezelfde manier als haar meesteres vastgebonden en gekneveld.
  


  
    Dunstan en Fordon gingen nog even naar binnen om de lantaarns te halen, en toen ze naar buiten kwamen werden die aan het eind van de kar neergezet. Vervolgens klommen ze op hun paarden. Een derde man kwam via de achterdeur naar buiten met een paar kussens en dekens die hij in de kar gooide voordat hij de achterdeur dichtdeed. Hij was zo attent om de kussens onder de hoofden van de vrouwen te leggen voordat hij hen met een deken bedekte. Daarna klom hij op de bok en klapte met de teugels op de rug van het paard, waarna de kar in beweging kwam.
  


  
    Terwijl ze over de smalle, kronkelende oprijlaan reden vroeg Abrielle zich grimmig af of ze haar familie ooit weer zou zien. Ze probeerde troost te vinden door zich hun gezichten voor te stellen. Daarna dacht ze eraan hoe ongerust ze zouden zijn wanneer ze ontdekten dat ze weg was en hoe ze alles in het werk zouden stellen om haar te vinden en veilig thuis te brengen. Maar terwijl de tijd voorbijging en de ongemakkelijke reis voortduurde, vervaagden hun geliefde gezichten om plaats te maken voor een ander gezicht, en dit had blauwe ogen, hoge jukbeenderen en een verleidelijke glimlach. Hij zou niet glimlachen wanneer hij het nieuws over haar ontvoering hoorde. Vervolgens stelde ze zich voor hoe hij zou reageren, wat haar deed huiveren en moed gaf. Wat hij verder ook maar was, op dit dieptepunt in haar leven vormde Raven een sterke, onwrikbare glimp van hoop waaraan ze zich in de duisternis vastklampte.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Samentrekkende wolken schoven voor de maan en de sterren, waardoor Abrielle met geen mogelijkheid kon bepalen in welke richting ze reden. Wat haar nog meer beklemde was de vrees dat ze het leven zouden laten als het hen niet zou lukken te ontsnappen. Gezien de vele lagen waarin ze nu lag vastgebonden, kon ze zich moeilijk voorstellen dat ze aan hun gijzelnemers zouden kunnen ontkomen voordat ze hun eindbestemming bereikten.
  


  
    Ze vroeg zich af of haar moeder zich inmiddels had gerealiseerd dat ze weg was en moord en brand schreeuwde. Ze kon zich het hectische tafereel voorstellen terwijl Vachel een zoekactie op touw zette. Daarna, ongevraagd, keerden haar gedachten terug naar Raven; iets vertelde haar dat hij niet zou afwachten tot er een groep mannen bijeen was gebracht om haar te zoeken, want hij was te koppig en onafhankelijk. In de afgelopen uren had ze hem in gedachten zien uitrijden om haar te redden, met zijn zwarte wapperende haren over zijn schouders en voorovergebogen in het zadel terwijl hij zijn hengst tot het uiterste dreef. Het vormde een welkome aanblik, zelfs in haar dromen, ook al zou ze zich nog meer aan hem verplichten als hij haar weer kwam redden. Op dat moment, met haar verkrampte spieren en uitgedroogde keel, kon het haar niet schelen wie hen vond, zolang Nedda en zij maar veilig waren.
  


  
    Hoewel het veel volharding en koppigheid vereiste, slaagden Abrielle en Nedda er uiteindelijk in hun polsen uit de koorden te bevrijden, waarbij ze beiden dankbaar waren voor de onzorgvuldigheid waarmee de grote boerenkinkel hen had vastgebonden. Abrielle wist zich om te draaien zodat ze haar bediende kon aankijken, en drukte een vinger tegen haar ge- knevelde mond om haar metgezel te waarschuwen dat ze zich stil moest houden.
  


  
    Nedda knikte ten teken dat ze Abrielle begreep. Daarna stak Abrielle haar armen onder de haar omhullende deken en greep haar nachtjapon die ze optrok tot ze de zoom kon bereiken, waarna ze smalle repen van de onderkant begon te scheuren. De deken was voldoende om het geluid van de scheurende stof te dempen, maar toen de bestuurder over zijn schouder keek en enigszins geamuseerd zijn hoofd schudde alsof hij probeerde vast te stellen wat hij hoorde, begon Nedda te veinzen dat ze onder de rand van de deken lag te snurken. Gerustgesteld keek de man weer voor zich uit.
  


  
    Enkele ogenblikken later wapperde de eerste met kant afgezette reep over de zijkant van de kar. Een volgende reep volgde, en even later nog een reep die Nedda had weten los te scheuren. Hopelijk zouden hun redders beseften dat de repen stof waren achtergelaten om hen naar hun bestemming te leiden.
  


  
    Er werden hier en daar op weggetjes die naar verafgelegen huisjes leidden nog enkele stukken stof uit de kar gegooid, waar ze goed zichtbaar in het maanlicht bleven liggen. Toen de weg weer tamelijk recht leek te worden gooiden ze de repen met grotere tussenpozen over de rand van de kar, behalve wanneer de bestuurder de kar een andere weg op draaide en het pad snel gemarkeerd moest worden. De nacht ging over in de dag, en open velden en weiden maakten plaats voor een bos dat tot dicht bij de weg kwam.
  


  
    Tegen de tijd dat de kar halverwege de dag voor een bouwvallig huisje tot stilstand werd gebracht, waren de nachtjaponnen van de vrouwen tot een eind boven hun enkels ingekort, maar hun kamerjassen zouden lang genoeg zijn om de gerafelde zomen te verhullen. Abrielle en Nedda bonden snel el- kaars polsen weer vast. De mannen schenen in onwetendheid te verkeren over het spoor dat ze hadden achtergelaten, want de vrouwen werden over de schouders van hun oorspronkelijke gijzelnemers gelegd en snel in het vervallen bouwsel gedragen.
  


  
    Lang geleden waren de raampjes van het huisje dichtgespijkerd met houten latten, waarvan de meeste nu scheef hingen waardoor de middagzon door de kieren naar binnen drong. De laatste overblijfselen van dierenhuiden hingen aan spijkers die in de bovenste hoeken waren gedreven. Het viel te betwijfelen of ze zouden voldoen om de koude windvlagen die nu al rond het huisje joegen, buiten te houden.
  


  
    Nadat Abrielle en Nedda naar een aangrenzend vertrek waren gedragen, werden ze op smalle, grof gemaakte stinkende bedden gegooid. De stromatrassen lagen schots en scheef op de harde, verouderde singels die jaren geleden tussen de bedranden waren geweven. Nadat ze hun bundels met kleding hadden gekregen, werden de vrouwen bevrijd van hun knevels en banden, en werd hun gezegd tot later in de kamer te blijven. Als er ongewone bewegingen werden bespeurd waardoor hun gijzelnemers het idee kregen dat ze probeerden te ontsnappen, zouden ze aan hun bedden worden vastgebonden.
  


  
    'Wat als we naar het toilet moeten?' Nedda was of brutaal of wanhopig genoeg om het te vragen. Toen Dunstan haar aankeek met een grijns om zijn lippen, greep de bediende de deken rond haar schouders vast, alsof het een ondoordringbare wapenuitrusting was die de hardste klap zou kunnen opvangen, en bleef hem recht aankijken. De ogen van de twee tegenstanders duelleerden geruime tijd totdat Nedda de vermetelheid vond om haar kin op te heffen, waarna ze de vraag herhaalde. 'Ik vroeg wat we moeten -'
  


  
    'Ik heb je gehoord!' blafte de schurk.
  


  
    Als Dunstan van plan was geweest de bediende bang te maken, werd hij teleurgesteld, want Nedda bleef onaangedaan en vastberaden. Ze hief een wenkbrauw op alsof ze niet minder was dan een koningin die een ondergeschikte een vraag had gesteld. 'Dan zouden mijn meesteres en ik je uiterst dankbaar zijn als je mijn vraag beantwoordt.'
  


  
    Gedurende een ogenblik staarde de man haar verbaasd aan, alsof hij niet kon geloven dat de vrouw zo vasthoudend was. Hij hief een arm en wees naar een grove kamerpot in de hoek. 'Als jij of je lady er gebruik van maakt, kun je dat het beste zo stilletjes mogelijk doen, of anders komt een van ons hier binnen om te zien wat voor kattenkwaad jullie van plan zijn uit te halen.'
  


  
    'En wat voor kattenkwaad ben jij van plan uit te halen terwijl wij slapen?' vroeg Abrielle, die niet voor Nedda wilde onderdoen. 'Als je soms denkt dat je hier kunt komen om je met ons te vermaken, dan kan ik je verzekeren dat —'
  


  
    Dunstan snoof en stapte op haar af tot ze gedwongen was haar gezicht op te heffen om zijn ziedende blik te ontmoeten. 'Wat doe je dan, my lady?'
  


  
    Hevig geschokt kostte het Abrielle moeite om op haar plaats te blijven staan en haar rillingen te onderdrukken. Maar omdat ze net een prachtig voorbeeld van voortvarende moed had gezien, imiteerde ze Nedda's houding, en hief hooghartig haar kin. 'Ik zal zo hard schreeuwen tot jij en je metgezellen gedwongen zijn deze bouwval te ontvluchten om jullie gehoor te redden.'
  


  
    Grinnikend om haar dreigement plantte Dunstan zijn vlezige vuisten in zijn omvangrijke middel en keek haar aan. 'Je hebt lef, my lady, dat moet ik je nageven. Onze opdracht is jullie met rust te laten tot degene die ons heeft ingehuurd komt... tenzij jullie je het natuurlijk in je hoofd halen om te vluchten. Dan kunnen we jullie zo ruw behandelen als we willen. Dus, zolang jullie je goed gedragen, zullen Fordon en de rest van ons jullie met rust laten. Begrijp je wat ik je zeg, my lady?'
  


  
    'Ondanks je slechte uitspraak begrijp ik je volkomen,' antwoordde Abrielle. Ze hief een slanke hand en knipte met haar vingers alsof ze de boerenpummel naar het aangrenzende vertrek stuurde. 'Als je het niet erg vindt, willen we nu graag enige privacy. En zorg ervoor dat je de deur achter je dichtdoet wanneer je het vertrek verlaat.'
  


  
    De schurk gaapte haar met open mond van verbazing aan. Ondanks zijn belofte dat hij hen geen kwaad zou doen tenzij ze probeerden te ontsnappen, stak hij een gebalde vuist in de lucht alsof hij serieus dreigde haar een aframmeling te geven.
  


  
    Abrielle hief haar kin nog hoger en keek hem aan met naar ze hoopte een neutrale blik. Het zou niet in haar voordeel zijn als de man zag hoe bang hij haar had gemaakt. 'Ik dacht dat je zei dat je ons geen kwaad zou doen tenzij we probeerden te ontsnappen,' bracht ze hem gedurfd in herinnering. 'Laat me je verzekeren dat als je me verwondt, ik je wegens mishandeling zal aanklagen, dus wees gewaarschuwd.'
  


  
    'Wie ben je om mij te waarschuwen?' vroeg Dunstan ongelovig. Hij boog zich naar haar toe en versmalde zijn loensende ogen tot hij haar boosaardig aankeek. 'Vergeet vooral niet dat je hier tegen je wil wordt vastgehouden, my lady.'
  


  
    'Voorlopig ben ik kennelijk je gevangene. Maar als je jezelf zou vergeten en met mij afrekent voordat je de jou opgedragen taak hebt volbracht, kan ik je verzekeren dat alles wat ik persoonlijk van landheer De Marlé heb geërfd aan het vermogen van mijn ouders zal worden toegevoegd. Sir Vachel heeft talloze ridders aan zijn zij die hem te hulp komen zodra je probeert hem te intimideren. En als je ons zou doden, opzettelijk of niet, dan zal de bruut die je heeft ingehuurd waarschijnlijk bekwamere mannen uitsturen om met jou af te rekenen.'
  


  
    Hoewel de boerenpummel haar aanstaarde alsof hij overwoog hoeveel plezier hij zou ervaren wanneer hij haar smoorde, zorgde haar dreigement ervoor dat hij nadacht over de benardheid van zijn situatie, want ten slotte trok hij zich tot op veilige afstand terug.
  


  
    'Je kunt ons beter alleen laten voordat je iets doet waar je spijt van krijgt,' adviseerde ze. 'Mijn bediende en ik zijn buitengewoon vermoeid na ruw te zijn gewekt, om niet te spreken over de afschuwelijke rit in die gammele oude kar. We zouden enige privacy op prijs stellen.' Ze gebaarde naar de deur. 'Nu wegwezen voordat ik begin te schreeuwen.'
  


  
    Gedurende een ogenblik kon de grote man haar alleen maar ongelovig aanstaren, maar daarna beende hij vastberaden naar de deur, en voegde zich bij zijn metgezellen in het aangrenzende vertrek.
  


  
    Hoewel Abrielle wist dat haar bediende en zij de kracht en het uithoudingsvermogen misten om zich tegen de mogelijk kwade bedoelingen van hun gijzelnemers te verdedigen, weigerde ze zich over te geven zonder weerstand te hebben geboden. Nadat ze een gerafelde deken van een van de smalle bedden had getrokken, propte ze hem stijf opgerold tegen de onderkant van de deur als een tijdelijke barrière voor het geval de mannen van plan waren hun kamer binnen te dringen.
  


  
    'Wat denkt u dat ze ons zullen aandoen, meesteres?' vroeg Nedda duidelijk bezorgd.
  


  
    Abrielle slaakte beverig een zucht. 'Thurstan is er alleen maar in geïnteresseerd de rijkdommen van de landheer in handen te krijgen. Om dat te bereiken zou hij kunnen proberen mij tot een huwelijk met hem te dwingen.' Ze huiverde bij de gedachte aan wat er zou gebeuren als ze weigerde mee te werken. 'Daarom stel ik voor dat we proberen te ontsnappen voordat hij hier komt. Ik twijfel er niet aan dat hij wanhopig genoeg is om alles aan te pakken wat hij kan gebruiken om te krijgen wat hij wil.'
  


  
    'Maar hoe kunnen we ons tegen die stijfhoofdige schurken verdedigen, my lady. We zouden geen schijn van kans maken het te overleven als ze ons in elkaar gaan slaan. En als ze van plan zijn ons dag en nacht te bewaken, zullen we nooit kunnen ontsnappen.'
  


  
    Abrielle moest beamen dat haar bediende gelijk had, toch was ze hoopvoller gestemd over de afloop. 'Het zal slechts een kwestie van tijd zijn voordat mijn moeder beseft dat ik weg ben en er bij mijn stiefvader op aandringt mij te gaan zoeken. Als hij het spoor vindt dat we hebben achtergelaten, dan zal hij zich, samen met zijn bondgenoten, zeker haasten om ons te redden. Als niemand de stroken stof vindt die we uit de kar hebben gegooid, dan zullen we waarschijnlijk op onszelf zijn aangewezen om ons te verdedigen.'
  


  
    'Maar we hebben geen wapens of wat dan ook waarmee we ons zouden kunnen verdedigen, my lady. En zelfs als we een knuppel zouden hebben om die pummels af te weren, dan zijn we slechts vrouwen. Hoe zouden we het kunnen winnen terwijl onze tegenstanders zulke ruwe kerels zijn?'
  


  
    'Het is duidelijk dat we zo goed mogelijk moeten improviseren met dat wat ons ter beschikking staat, Nedda,' zei Abrielle. 'De ijzeren pook zou zeker voor een van ons als wapen kunnen dienen. En voor de ander...'
  


  
    Abrielle keek in het kleine vertrek om zich heen, op zoek naar iets wat ze ter verdediging tegen hun gijzelnemers zouden kunnen gebruiken. Ze stuurde Nedda naar de schouw, en toen viel haar oog op de smalle bedden en de ruw in elkaar gezette raamwerken. Ze begaf zich naar het dichtstbijzijnde bed en wierp het smerige beddengoed op de vuile vloer. Een van de latten van het raamwerk zat niet goed vast, en na enig gewroet lukte het haar die los te trekken.
  


  
    Met enige trots bekeek ze de geïmproviseerde wapenstok in haar hand. 'Dit moet die stomme hansworsten hun verdiende loon kunnen geven.' Ze keek opzij naar haar metgezel, en giechelde. 'Misschien meer dan ze van een paar goed gemanierde vrouwen zouden verwachten.'
  


  
    Nedda, die nu naast de schouw stond, grinnikte terwijl ze de pook taxeerde. 'Af en toe ben ik in mijn leven in de verleiding geweest een paar mannelijke schedels te kraken. Dit zal de beste kans zijn die ik ooit zal krijgen.'
  


  
    Abrielle lachte. 'Ja absoluut, Nedda. Deze schurken verdienen als geen ander een stevige afstraffing voor het feit dat ze ons hebben ontvoerd... met de mogelijke uitzondering van de schurk die hen heeft ingehuurd.'
  


  
    'Wat bent u van plan, my lady?'
  


  
    'Om te beginnen zijn we misschien beter af als we op mijn stiefvader wachten in plaats van te proberen onze eigen ontsnapping in gang te zetten. Deze bruten zijn in staat ons met een fikse klap te doden.'
  


  
    'Als zich nog meer mannen van dezelfde soort bij deze drie voegen, zullen we minder kans hebben om levend aan dit krot te ontsnappen. Het lijkt me dat het veel beter zou zijn om iets te doen dan alleen maar onze handen te vouwen en op uw vader te wachten.'
  


  
    'Dan moeten we misschien wel aan onze ontsnappingspoging beginnen terwijl er nog maar drie kerels in de buurt zijn. Dat is beter dan dat we tegenover een klein legertje schurken komen te staan.'
  


  
    'Hoe zouden we het moeten aanpakken om die rovers bij verrassing te pakken te nemen, my lady?'
  


  
    'Ik zal je mijn plan vertellen,' zei Abrielle zacht.
  


  
    Even later kraakte de deur toen Abrielle hem langzaam opende. Het geluid trok de aandacht van degenen die aan de grove tafel onbeheerst bezig waren hun honger te stillen. In de haard achter hen brandde een warm vuur, en op de vloer ernaast lagen enkele stukken brandhout die kort geleden van buiten naar binnen waren gebracht. Ze hadden kennelijk alleen aan hun eigen comfort gedacht, en geen rekening gehouden met het welzijn van hun gevangenen. Terwijl ze naar haar keken, begonnen ze elkaar aan te stoten alsof ze nu pas beseften hoe jong en buitengewoon mooi de lady was.
  


  
    'Wat wil je, my lady?' vroeg Fordon.
  


  
    Abrielle schraapte nerveus haar keel. 'Ik heb hevige dorst en ik zou graag wat water willen drinken. Zal ik naar buiten komen om het te pakken, of moet ik een gevangene in deze kamer blijven?'
  


  
    Dunstan stond op van zijn kruk aan het hoofd van de tafel, waar hij zich had zitten volproppen. Nadat hij een tinnen beker in een emmer water had gedoopt en er luid slurpend uit had gedronken kuierde hij grijnzend naar haar toe. Abrielle besefte hoe gemakkelijk ze angstig zou kunnen overkomen, want ze stond te trillen op haar benen. Met grote, angstige ogen deinsde ze onhandig achteruit. In het besef dat haar bediende en zij konden worden doodgeknuppeld als ze de mannen tegen zich in het harnas joeg, hoefde ze niet voor te wenden dat ze bang was voor de naderende man. Ze was zo bang dat haar benen slap werden en ze vreesde dat ze haar niet zouden houden toen ze zich nog verder in de kamer terugtrok.
  


  
    De brute pummel duwde de deur met zijn schouder verder open, waardoor hij tegen Nedda botste die er vlak achter stond. De beweging van de deur toen hij terugkaatste in zijn leren scharnieren leek zo natuurlijk dat de schurk niet eens omkeek toen hij achter zich reikte om de deur dicht te doen.
  


  
    In het aangrenzende vertrek wisselden de mannen geamuseerde blikken over de bedoelingen van hun metgezel, waarna ze luidruchtig grinnikten. Terwijl ze dat deden, hief Nedda de pook hoog boven haar hoofd en liet hem met volle kracht neerkomen op de schedel van de man die al volkomen buiten westen was voordat zijn benen het onder hem begaven. Met vereende krachten slaagden de vrouwen erin zijn grote gestalte tegen de smerige vloer te werken, waar hij volkomen bewusteloos bleef liggen. Het lukte hun de bewusteloze man achter het bed aan het verste eind van de kamer te slepen. Samen tilden ze het bed op en plaatsten het over zijn uitgestrekte gestalte heen, en daarna trokken ze de smerige dekens zorgvuldig tot op de vloer om de pummel te verbergen voor degenen die misschien van plan waren hem te volgen.
  


  
    Abrielle haalde diep adem, en voelde zich net zo bang als op haar huwelijksnacht toen ze Desmonds komst naar zijn kamers afwachtte. Desondanks zette ze de zware bedlat tegen de muur, waar ze hem gemakkelijk zou kunnen pakken als het nodig was om Nedda of zichzelf te verdedigen.
  


  
    Vervolgens startte ze haar voorstelling, en begon zo hard mogelijk te schreeuwen: 'O, alsjeblieft! Alsjeblieft, doe me geen pijn!' Ze scheurde haar mouw en slaakte een angstige kreet terwijl ze naar de deur rende. Ze rukte hem open en stak een hand uit alsof ze wanhopig was, en begon te smeken tegen de twee mannen die nog steeds bezig waren hun hongerige magen vol te stouwen. 'O, alsjeblieft! Alsjeblieft! Jullie moeten me helpen! Mijn familie zal jullie goed betalen voor mijn veilige terugkeer.'
  


  
    De bestuurder van de kar grinnikte terwijl hij zich overeind duwde. 'Ik zal je helpen, my lady.'
  


  
    Hij beende arrogant door de kamer en begon zijn mouwen op te rollen alsof hij zich voorbereidde op een gevecht met zijn metgezel. Hij stootte de deur met zijn schouder open en stapte de kamer binnen. Weer gaf Nedda een zacht duwtje tegen het hout waardoor hij achter hem dicht zwaaide. Het volgende moment hief de dienstmeid de zware pook hoog boven haar hoofd en sloeg zo hard mogelijk op de volgende mannelijke schedel. De ogen van de man draaiden weg toen zijn knieën het onder hem begaven. Hij viel bewusteloos neer met zijn gezicht naar beneden.
  


  
    Nedda sloeg met de pook tegen de muur en schoof een kleine stoel door de kamer terwijl Abrielle verbaasd toekeek. Nadat ze schuifelende geluiden met haar voeten had gemaakt, liet de bediende zich met een zwakke kreet op het bed ploffen. Net zo snel stond ze weer op en begon luid kreunend met de pook op de dunne matras te beuken.
  


  
    'Pritchard? Dunstan?' riep Fordon uit het aangrenzende vertrek, waarbij hij haastig opstond en het bankje waarop hij had gezeten omstootte. 'Wat gebeurt daarbinnen? Jullie kunnen beter niet met my lady bakkeleien.'
  


  
    'O nee, alsjeblieft! Hou op!' riep Abrielle zo hysterisch mogelijk. Ze besloot dat een schreeuw goed van pas zou kunnen komen, en uitte er prompt een die maakte dat Nedda haar handen voor haar oren sloeg en haar ogen ten hemel hief alsof ze bad om een of andere goddelijke tussenkomst. Abrielle rukte de deur open, en smeekte: 'Houd hem tegen! Alsjeblieft! Je moet iets doen! Ze maken elkaar af!'
  


  
    Haar misleiding was overtuigend genoeg om ervoor te zorgen dat de dikke Fordon haastig naar haar toe kwam. Zwaar hijgend stapte hij over de drempel en toen, eenmaal binnen, bleef hij plotseling verward staan terwijl hij zoekend naar zijn metgezellen om zich heen keek. Het volgende moment gaf Nedda de pummel zijn verdiende loon, net zoals ze dat bij zijn volgelingen had gedaan. Terwijl hij viel draaide hij zich ongelovig naar haar om, zijn ogen glazig, zijn grote lijf te dichtbij. Hij viel voorover als een gigantische boom nadat er een omvangrijke wig uit de stam was weggehakt, en belandde op Nedda. Abrielle schreeuwde toen haar dienstmeid onder de man terechtkwam en bleef liggen.
  


  
    'Nedda!'
  


  
    Maar de vrouw bewoog niet. Vanaf de borst naar beneden lag ze onder Fordons bewegingloze gestalte. Abrielle knielde neer en probeerde het lichaam weg te duwen, maar ze kon er geen beweging in krijgen.
  


  
    'Nedda! Nedda, wakker worden!' Ze zou het zichzelf nooit vergeven als haar plan om hen te redden de vrouw een verwonding had opgeleverd.
  


  
    Tot haar afschuw hoorde ze de buitendeur in de andere kamer open zwaaien. Was Thurstan gearriveerd?
  


  
    'Abrielle!' riep een gezegende bekende stem.
  


  
    Ze wankelde beverig het binnenste vertrek uit en zag Raven met opgeheven zwaard het krot binnenkomen; haar opluchting was zo groot dat haar knieën en emoties het begaven. Pal op zijn hielen verscheen Cedric Seabern die met een strijdbijl zwaaide en van links naar rechts keek om te zien of iemand zich misschien vlakbij had verstopt. Gezien de verschillende wapens die ze in hun riemen hadden gestoken, was het duidelijk dat het tweetal zich goed had voorbereid op een gevecht met een legertje onverlaten.
  


  
    'O, goddank!' riep ze uit. 'Nedda is gewond. Kom me alsjeblieft helpen.'
  


  
    Raven volgde haar terwijl zijn vader de wacht bij de deur bleef houden. Abrielle knielde neer en begon tegen Fordon te duwen terwijl Raven hem van Nedda trok. De dienstmeid kreunde, en haar oogleden knipperden.
  


  
    'Water, alsjeblieft!' zei Abrielle over haar schouder.
  


  
    Een ogenblik later drukte Raven haar een tinnen beker in de hand, en ze zette hem tegen Nedda's lippen. Er druppelde wat water over haar kin, maar toen begon ze gretig te drinken.
  


  
    Abrielles opluchting was bijna overweldigend. 'Nedda? Lieve Nedda, wat mankeert je?'
  


  
    De vrouw kreunde weer. 'Mijn been, my lady. Iets doet heel veel pijn.'
  


  
    'Misschien gebroken,' zei Raven ernstig. 'Je hebt de hulp van een genezer nodig.'
  


  
    'U moet my lady naar de slottoren terugbrengen,' zei de dienstmeid tussen opeengeklemde lippen. 'Ik zal jullie rit alleen maar vertragen.'
  


  
    'Nedda, we kunnen je niet alleen achterlaten!' riep Abrielle. Ze wendde zich tot Raven. 'Heb je mannen bij je?'
  


  
    'Ze zijn met je stiefvader onderweg, maar nu zijn we hier slechts samen.'
  


  
    Cedric verscheen in de deuropening. 'Je moet de vrouwen hier weghalen, jongen.' Hij schopte naar een van de ontvoerders, die niet bewoog. 'Wie weet wat er gebeurt wanneer dit stelletje wakker wordt. Zijn dit ze allemaal?'
  


  
    'De schurken wachtten op iemand anders die zou komen, ongetwijfeld de man die hen heeft ingehuurd,' zei Abrielle, terwijl Nedda in haar hand kneep. 'Hoewel ik er nog geen bewijs van heb, vermoed ik dat Thurstan hier achter zit. Ik geloof dat hij verontwaardigd is over het feit dat ik door mijn huwelijksovereenkomst met Desmond de slottoren in bezit heb gekregen, en alle rijkdom die eens aan lord Weldon heeft toebehoord.'
  


  
    'Maar dat weten we niet zeker,' zei Cedric. 'Elke jonge man kan het in zijn hoofd hebben gehaald om jou voor zichzelf te krijgen. Daarom zal ik hier achterblijven en me in het bos verstoppen. Wanneer ik weet wie achter deze verschrikkelijke daad zit, zal ik me bij sir Vachel voegen en naar de slottoren komen, samen met deze schurken.'
  


  
    'En ik zal bij u blijven, lord Cedric,' zei Nedda zwakjes.
  


  
    'Maar je moet behandeld worden,' riep Abrielle.
  


  
    'En u moet in veiligheid worden gebracht, my lady. Ik ben niet in levensgevaar; ik kan een paar uur wachten.'
  


  
    'En ik zal terwijl we wachten een comfortabele draagbaar voor haar maken,' bood Cedric aan.
  


  
    'Laat die schurken in de hobbelende kar rijden,' zei Nedda, met een licht vertoon van wanhoop. 'Daar heb ik genoeg blauwe plekken aan overgehouden.'
  


  
    'Weet je het zeker?' zei Abrielle, en ze keek van haar dienstmeid naar de twee mannen.
  


  
    'Dat is de enige manier, my lady,' zei Nedda vriendelijk.
  


  
    'We kunnen die schurken het beste in de kar laden,' stelde Cedric voor. 'Anders hebben we de poppen aan het dansen wanneer we zouden worden gepakt door degenen die nog komen.'
  


  
    Nadat de drie mannen waren vastgebonden en gekneveld, tilde Cedric een van hen op zijn schouder terwijl zijn zoon een ander op dezelfde manier optilde. Hij ging voorop naar de aangrenzende kamer, en grinnikte. 'Raven, mijn jongen, als ik ooit mocht vergeten wat ik hier vandaag heb gezien, help je oude vader er dan alsjeblieft aan herinneren dat ik geen ruzie moet krijgen met deze twee vrouwen. Ik denk dat mijn oude kop niet bestand is tegen de afstraffing.'
  


  
    Nedda wierp de oudere man een blik toe, en zei stijfjes: 'U hoeft zich geen zorgen te maken, my lord. Ik sla alleen dit soort brute schurken tegen de grond.'
  


  
    'Dan mag ik van geluk spreken dat je ons niet hebt verward met dat ongedierte,' zei de lord geamuseerd, terwijl Abrielle zich haastte om de voordeur voor de mannen te openen. Over zijn schouder adviseerde Cedric: 'Vat dit op als een waarschuwing, jongen. Behandel de vrouwen vriendelijk of ze halen het in hun hoofd je met een eind hout op je kop te slaan.'
  


  
    Abrielle wrong geagiteerd haar handen ineen in het besef dat de mannen alleen maar probeerden haar op haar gemak te stellen. Maar het enige waaraan ze kon denken was de veiligheid van haar dienstmeid, want de vrouw zou zich nooit in deze ellendige toestand hebben bevonden als haar meesteres niet in gevaar was geweest.
  


  
    Toen de drie schurken in de kar waren gelegd, verborg Raven het vervoermiddel achter het bouwvallige huisje waar het gemakkelijk bereikbaar was voor Vachel en zijn ridders. Nadat hij de sporen met een tak had uitgewist, voegde hij zich bij zijn vader om hem te helpen van bedlatten en dekens een draagbaar te maken. Aangezien hij vaak met zijn vader in dienst van hun koning had gereisd, stond het Raven tegen om Cedric achter te laten. Zijn vader was altijd een indrukwekkende krijger geweest, maar sinds de dood, nu drie zomers geleden, van de schoonheid die hij lang geleden tot vrouw had genomen, leek hij geneigd onnodige risico's met zijn leven te nemen. Raven concludeerde echter dat zijn vader waarschijnlijk bemoedigd zou zijn door het feit dat hij zijn aantrekkelijkheid voor het zwakke geslacht nog niet had verloren, en daardoor voorzichtiger met zijn eigen leven zou zijn.
  


  
    Toen Raven zag dat Abrielle haar dienstmeid een stukje kaas te eten gaf, zei hij tegen zijn vader: 'Ik hoorde lady Cordelia op de begrafenis van de landheer tegen een nicht een paar fraaie dingen over je zeggen.'
  


  
    Cedric trok een borstelige wenkbrauw op, en tuurde hem verwonderd aan. 'Over mij?'
  


  
    'Ik denk dat de lady er haar zinnen op heeft gezet om je te krijgen, vader.'
  


  
    De oudere man wreef met een hand over zijn besnorde mond, alsof hij een serieuze poging deed een brede grijns weg te vegen. is het waar wat je zegt? Dit is niet een of ander grapje?'
  


  
    'Als je een zo jonge bruid zou nemen, is het zeker dat ik een heel nieuw broedsel van broers en zussen krijg. Tjonge, ik zie ze al voor me terwijl ze om me heen zwermen, en me vragen hun kapotte poppen of paarden te maken.'
  


  
    Cedric schraapte zijn keel, terwijl hij zijn zoon vragend aankeek. 'Zou je ze niet verachten?'
  


  
    'Misschien een paar... in het begin,' plaagde zijn zoon, 'maar na verloop van tijd zullen ze sterker zijn dan ik.'
  


  
    De oudere man lachte. 'Ja, en ook sterker dan ik. Je moeder heeft na jou geen kinderen meer kunnen krijgen, jongen, maar je kunt er zeker van zijn dat ik haar altijd trouw ben geweest. Ze was mijn enige liefde.'
  


  
    'Wees voorzichtig, pa,' drong Raven ineens ernstig aan. 'Ik wil je in de slottoren zien wanneer dit voorbij is. Als ik met kinderen van mezelf zou worden gezegend, dan willen ze vast een grootvader die hun voorleest.'
  


  
    Cedric keek met opgetrokken wenkbrauwen naar Abrielle. 'Loop niet op de zaken vooruit, jongen. Zij leek me niet al te zeer op je gesteld.'
  


  
    Raven glimlachte. 'Geef haar de tijd.'
  


  
    Ten slotte was de draagbaar klaar, en Nedda werd erop gelegd. Cedric gebaarde met een arm dat hij moest vertrekken. 'Stijg nu op en zorg dat jullie hier weg zijn voordat die misbaksel« ons onverwacht te grazen nemen. Als ik moet vechten, dan wil ik liever zeker weten dat jullie in veiligheid zijn voordat ik die duivels tot moes sla.' Hij grinnikte. 'Anders zal lady Abrielle me een meedogenloze barbaar vinden.'
  


  
    Abrielle glimlachte naar hem nadat ze de deken rond Nedda's kin had ingestopt, ik beschouw je als mijn heldhaftige redder.'
  


  
    Raven ging trots rechtop staan. 'En ik, my lady?'
  


  
    Ze haalde haar schouders op. 'Ik ben dankbaar dat je bent gekomen om je vader gezelschap te houden.'
  


  
    Hij knipperde met zijn ogen en wankelde alsof ze hem geslagen maar Abrielle gunde hem geen glimlach. Hij zuchtte en besteeg zijn zwarte hengst. Hij klopte liefdevol op de hals van het dier om te voorkomen dat hij schichtig werd terwijl zijn vader Abrielle optilde. Ze ging schrijlings zitten en trok de rokken van haar nachtjapon en kamerjas recht voordat ze haar hoofd hief en zag dat Raven over zijn schouder tuurde.
  


  
    'Ben je klaar, meisje?'
  


  
    Hoewel ze knikte, drong het plotseling tot haar door dat Raven en zij alleen zouden reizen. Om te overleven zou ze geheel van hem afhankelijk zijn.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Terwijl het paard zich in beweging zette over het pad dat het bos in leidde, keek Abrielle achterom. Ze zag dat Cedric de draagbaar met Nedda erop langs een ander pad naast het huisje versleepte en verdween. Ze wilde dat ze daar had kunnen blijven. In plaats daarvan deelde ze een te klein zadel met Raven Seabern, waardoor ze onfatsoenlijk dicht tegen hem aan zat. Om hem zo weinig mogelijk aan te hoeven raken, probeerde ze hem niet vast te houden. Maar met elke beweging van het paard zwaaide ze mee en voelde ze zijn nabijheid.
  


  
    Raven keek over zijn schouder naar haar. 'Als je me niet vasthoudt, lig je straks op je rug in het stof.'
  


  
    Tandenknarsend greep ze de plooien van zijn mantel in haar vuisten.
  


  
    'Dat is beter, meisje.'
  


  
    Ze hoorde nog steeds de geamuseerdheid in zijn stem, en ze verafschuwde het dat zij de bron van zijn binnenpretje was. Ze had een afleiding van deze spanning nodig. 'Hoe heb je ons zo snel gevonden?'
  


  
    'Een lijfeigene, genaamd Siward, alarmeerde sir Vachel nadat hij een kar beladen met dekens en kussens bij de achteringang van de slottoren had zien staan. Hij bleef kijken om te zien wat ze erin legden in de veronderstelling dat Mordea misschien weer dingen van je stal. Toen zag hij je dienstmeid vastgebonden naar buiten komen waarna ze in de kar werd gegooid. Hij begon te vermoeden wat er in de deken zat die hij eerder had zien inladen, en vertelde sir Vachel wat hij had gezien.'
  


  
    'Ik zal hem persoonlijk gaan bedanken en hem naar behoren belonen voor het feit dat hij alarm heeft geslagen,' zei
  


  
    Abrielle. 'Nedda en ik waren bang dat tot de volgende ochtend niemand zou merken dat we weg waren.'
  


  
    'Siward beweerde dat je waarschijnlijk het leven van zijn zoon hebt gered door de kinderen beter voedsel te geven. De jongen was er slecht aan toe, maar toen jij voedsel naar hen begon te sturen, ging hij weer eten. Siward zei dat zelfs als de schurken hem zouden doden hij zijn mond niet zou houden.'
  


  
    'Maar hoe zit het met mijn stiefvader en zijn ridders?' vroeg Abrielle.
  


  
    'Na het nieuws van Siward vond sir Vachel bloedsporen op de vloer voor je kamers en ook binnen. Hij stuurde ruiters naar de ridders die tamelijk dichtbij woonden om hen te verzoeken naar de slottoren te komen. Aangezien het wel even zou duren voordat zij aankwamen, besloten mijn vader en ik eropuit te gaan om het spoor van de schurken te zoeken en het voor sir Vachel te markeren. Je hebt er heel goed aan gedaan die repen stof achter te laten. Ze gaven ons de hoop dat we je levend zouden vinden.'
  


  
    ik ben blij,' zei ze zacht, en probeerde aan Nedda's veiligheid te denken in plaats van aan Ravens brede rug en warme dijbenen.
  


  
    'Hoe is het jullie gelukt die drie grote mannen te vloeren? Jullie hebben zeker hulp gehad.'
  


  
    'Nedda en ik hebben alleen maar goed denkwerk verricht,' zei ze licht sarcastisch.
  


  
    Zijn blauwe ogen keken haar over zijn schouder aan. 'Ik heb nooit gezegd dat je niet slim was, meisje.'
  


  
    Ze fronste haar wenkbrauwen en was geneigd te zeggen dat hij alleen bezorgd leek omdat ze een rijke, mooie bruid was. Maar toen bedacht ze dat hij haar veilig naar huis begeleidde, en was dankbaar. In plaats daarvan vertelde ze hem hoe ze hun ontvoerders te pakken hadden genomen.
  


  
    ik ben diep onder de indruk,' zei hij naderhand. 'Jullie hebben de dingen zeker gemakkelijker voor ons gemaakt, want wij dachten dat het gevaarlijk zou worden om jullie te redden.'
  


  
    Ze kon een lachje niet onderdrukken. Geruime tijd reden ze in stilte, het bos verhulde de zon en de kou begon vanaf de grond op te trekken. Plotseling zag ze welk pad ze namen. 'We rijden niet over dezelfde weg die de schurken hebben genomen.'
  


  
    'Nee,' antwoordde hij. 'Als hun leider -'
  


  
    Ze moest hem onderbreken, want ze verlangde ernaar te weten wie haar dit had aangedaan, en niet te vergeten Nedda en haar familie. 'Thurstan?' vroeg ze.
  


  
    Hij wachtte even met antwoorden. 'Misschien. Maar voor het geval hij en zijn trawanten dezelfde weg willen volgen, moeten wij via een andere weg rijden.'
  


  
    Ze knikte instemmend, en merkte dat haar ogen als vanzelf dichtvielen, en dat ze bijna van het paard viel. Ravens stem praatte zacht in haar oor. 'Je hebt niet veel geslapen,' zei hij. 'Dat is nauwelijks verbazingwekkend, gezien de omstandigheden.' Zijn stem werd nog zachter. 'Slaap nu maar wat.'
  


  
    Ze snoof. 'En hoe zou ik dat moeten doen?'
  


  
    'Je zult niet vallen, meisje. Leun maar tegen mij aan en ga slapen.' Het was zo verleidelijk, omdat de gelijkmatige bewegingen van het paard haar al bijna in slaap wiegden. Toch bleef ze weerstand bieden, maar ten slotte merkte ze dat haar lichaam zich tegen het zijne vlijde en dat haar armen rond zijn middel kropen. Wat kon het voor kwaad om hem voor deze ene keer te vertrouwen? Hij was groot en warm en zo enorm geruststellend.
  


  
    Hij legde een hand op haar onderarm. 'Zie je? Ik zal je overeind houden.'
  


  
    Haar ogen vielen voor de zoveelste keer dicht, en ze doezelde weg.
  


  
    Raven wist dat hij niet in slaap zou vallen, hoewel hij de afgelopen nacht tijdens de zoektocht naar haar ook niet veel had geslapen. Hoe zou hij zelfs maar slaperig kunnen worden nu Abrielle warm tegen zijn rug leunde, en haar zachte borsten het bijna onmogelijk maakten zijn hartstocht te negeren? Hij zat tussen haar dijbenen, waar hij het liefst wilde zijn - hoewel hij nog liever wilde dat ze beiden naakt in een bed lagen, dacht hij wrang.
  


  
    Verscheidene uren na zonsondergang begon het te regenen, waardoor Abrielle wakker werd en hun rit vertraagde nu de maan verborgen was. Raven had een stuk van zijn mantel om haar heen geslagen, maar toch werden ze beiden nat. Ze huiverde tegen hem aan, en uiteindelijk besloot hij te stoppen. Hij vond een beschuttend bosje hakhout, en legde een vuurtje aan om hen beiden te verwarmen. Ze had hem weinig te zeggen en hield zich afzijdig, maar deelde dankbaar zijn maal van kaas en dubbel gebakken bood. Haar terughoudendheid trof hem des te pijnlijker na de heerlijke rit met haar hoofd op zijn schouder en haar lichaam tegen het zijne gedrukt. Toen de regen minder werd, spreidde hij een droge deken bij het vuur en verzocht haar te gaan slapen.
  


  
    Hij hield het vuur brandend en waakte over haar, waarbij hij zich afvroeg hoe lang het zou duren voordat ze haar wantrouwen jegens hem zou opgeven. Als het eeuwig zou duren — en na de hele dag met haar lichaam tegen het zijne te hebben gezeten, smeekte hij God dat het niet zo lang zou zijn - zou hij haar laten inzien dat ze niets van hem te vrezen had, dat hij haar nooit op welke manier dan ook kwaad zou kunnen doen. Het pure genot van haar te zien slapen, werd bedorven door haar rillingen, soms zo heftig dat hij zou zweren dat hij haar tanden hoorde klapperen.
  


  
    Ten slotte kon hij het niet meer verdragen haar zo te zien lijden. Hij had geen andere deken, en kroop achter haar, zijn borst tegen haar rug, zijn dijen omsloten de hare, gaven haar zijn warmte. Het was maar voor een poosje, hield hij zich voor. Alleen maar tot zijn lichaamswarmte zich tot haar uitspreidde waardoor ze in de diepe slaap zou vallen die ze nodig had. Als hij geluk had zou hij kunnen wegglippen voordat ze morgenochtend haar ogen opende, zonder dat ze het ooit zou weten. Hij zou zichzelf niet toestaan aan zijn verlangen te denken of na te genieten van het gevoel van haar borsten tegen zijn rug toen ze onderweg waren. Het laatste wat hij wilde was haar meer redenen geven om hem te wantrouwen. Gedurende deze nacht wilde hij alleen voor haar welzijn zorgen. Er zouden andere dagen komen om zijn bedoelingen duidelijk te maken. Met een zucht van dankbaarheid ontspande Abrielle zich toen ze dieper in slaap viel, en hij volgde haar voorbeeld.
  


  
    Abrielle werd met een schok wakker, en vroeg zich af waarvan ze wakker was geworden terwijl ze zo'n heerlijke warmte tegen haar rug voelde. Verward knipperde ze met haar ogen en zag tientallen mannen te paard om haar heen gegroepeerd staan. Haar eerste gedachte was dat Thurstans mannen hen tot hier hadden gevolgd en hen nu hadden omsingeld. Raven. Ze hees zich op een elleboog overeind om te zien waar hij was.
  


  
    Toen haar blik op de voorste ruiter viel, herkende ze het gezicht van haar stiefvader, en een golf van verlichting stroomde door haar heen. Ze boog zich voorover en dankte God in stilte, maar toen zag ze dat Vachel niet glimlachte. Iets bewoog zich achter haar, en op dat moment besefte ze dat ze niet was gewekt door hoefgetrappel, maar door de plotselinge beweging van Raven, die om redenen die ze niet kon vermoeden tegen haar rug lag. Hij stond op, en terwijl hij dat deed, begon haar slaapdronken brein op te helderen. Ze had de nacht alleen met hem doorgebracht, omdat hij haar had gered. Maar waarom had hij zo dicht bij haar geslapen, met zijn armen om haar heen geslagen? Ze had hem daar zeker geen toestemming voor gegeven, maar kennelijk...
  


  
    Een kille huivering van inzicht en vrees kroop door haar heen. Ze krabbelde stijfjes overeind, negeerde Ravens uitgestoken hand en zijn aanbod om haar te helpen - te laat, allemaal te laat. O, waarom was ze met deze man niet beter op haar hoede gebleven? Ze zag dat Vachel haar somber aankeek, en achter hem stonden verscheidene ridders met elkaar te fluisteren. Ze waren trouw aan hem, en zouden het niet wagen openlijk over zijn stiefdochter te meesmuilen, maar hun stille, gemene verdenkingen waren net zo duidelijk voor Abrielle alsof ze die hadden uitgesproken.
  


  
    En wat kon ze ook anders verwachten? Uiteindelijk hadden ze haar in Ravens armen gevonden, tegen elkaar gedrukt onder een enkele deken alsof... alsof... Een gedachte begon haar te dagen toen ze zich afvroeg hoe dit was gebeurd. In opperste verwarring wendde ze zich naar Raven en ontmoette zijn vastberaden blik. 'Je had het zo koud in je slaap, meisje. Ik kon het gewoon niet aanzien.'
  


  
    Haar stiefvader keek van de een naar de ander. 'Waar zijn Cedric en Nedda?' vroeg hij.
  


  
    'Mijn vader is achtergebleven om te achterhalen wie de man is die de schurken betaalde om Abrielle te ontvoeren. Nedda is gewond, dus is ze bij hem gebleven zodat ik lady Abrielle sneller naar de veiligheid van de slottoren kon terugbrengen.' Ravens antwoord klonk nu hol, want hij had haar helemaal niet in veiligheid gehouden. 'Toen mijn vader en ik er aankwamen, hadden lady Abrielle en haar dienstmeid hun drie ontvoerders al bewusteloos geslagen.'
  


  
    Hoewel Vachel enigszins geamuseerd glimlachte, rechtte hij zich in het zadel, en zei kil: 'En wiens idee was het dat hij daar zou blijven waardoor mijn stiefdochter zonder chaperonne verder moest?'
  


  
    'Dat was Cedrics idee,' fluisterde Abrielle.
  


  
    Raven stond zo dicht bij haar dat ze hem voelde verstijven, en ze hoorde de honende toon in zijn stem toen hij zei: 'Mijn vader was ervan overtuigd dat je zou willen weten wie Abrielle heeft bedreigd.'
  


  
    'Toch was het zijn idee om jullie twee alleen te laten,' benadrukte Vachel.
  


  
    In de stilte die volgde, hoorden ze iemand fluisteren: 'De Schotten hebben het beraamd.'
  


  
    Abrielle wilde dat ze ergens anders was dan in dit duistere bos vlak na zonsopkomst. Maar onwillekeurig werd haar blik naar Raven getrokken, en ze zag zijn woede en gekrenkte trots.
  


  
    'Waagt iemand het om in mijn bijzijn laatdunkend over mijn vader te praten?' vroeg hij.
  


  
    Onder de ridders klonk ongemakkelijk gebrom op, maar niemand zei een woord.
  


  
    Abrielle vond het interessant dat Raven bozer leek dat de mensen zijn vader beschuldigden in plaats van hem alleen. Ze wist dat vader en zoon erg hecht waren. Was het mogelijk, vroeg ze zich verbitterd af, dat zij deze hele escapade hadden beraamd? Natuurlijk zouden anderen maar al te snel willen aannemen dat de Schotten die schurken hadden ingehuurd. Ze dacht er even over na, en verwierp het, omdat ze zeker wist dat ze te veel eergevoel hadden voor zo'n lafhartige daad. Ze kon echter minder gemakkelijk geloven dat ze geen misbruik van de situatie hadden gemaakt toen ze daar de kans voor kregen. Ze was zo verpletterd geweest dat ze er niet bij stil had gestaan hoe Ravens reddingsactie op anderen zou overkomen. Misschien was Ravens ware woede het gevolg van de ontdekking van zijn eigen aandeel in de list. Die gedachte maakte haar misselijk, en ze kon zelfs niet over de onzekerheid van haar toekomst nadenken.
  


  
    'Kom, Abrielle,' zei Vachel moeizaam. 'Dit is geen plaats voor een discussie over zoiets belangrijks. En je moeder moet weten dat je veilig bent. Later zullen we praten.'
  


  
    Een discussie over zoiets belangrijks. De dreigende woorden weergalmden in Abrielies hoofd. Natuurlijk, wat zou er belangrijker kunnen zijn dan de rest van haar leven en het besluit met wie ze die tijd zou willen doorbrengen. Was het nog wel aan haar om daar een besluit over te nemen? Of hadden het noodlot en Raven Seabern samengespannen om haar zo in de problemen te brengen dat ze er zelf niet meer uitkwam?
  


  
    Vachel onderhandelde snel met zijn mannen, en stuurde een zestal ridders terug in de richting die Raven aangaf, om Cedric en Nedda bij te staan, en daarna stak hij zijn hand uit naar zijn stiefdochter.
  


  
    Abrielle liet zich dankbaar door haar stiefvader achter hem in het zadel tillen, en ze keek niet naar Raven toen de ridders wegreden en hem alleen achterlieten.
  


  
    Het was halverwege de middag toen de lijfeigenen die aan het verste eind van de ophaalbrug werkten de terugkerende ridders te paard in het oog kregen. De wimpel van sir Vachel was meteen herkenbaar, en aangezien het lange wapperende haar van de lady achter hem dezelfde kleur had als dat van hun meesteres, renden de bedienden van de binnenplaats en vervolgens over de ophaalbrug om het beter te kunnen zien. Toen het zeker was dat lady Abrielle achter haar stiefvader zat, renden verscheidene lijfeigenen weg om het goede nieuws te verspreiden, en iedereen te verzekeren dat hun meesteres veilig naar de slottoren was teruggekeerd. Toen Elspeth het nieuws te horen kreeg, holde ze meteen haar kamers uit om zo snel mogelijk met haar dochter te worden herenigd. Zonder haar pas te vertragen begaf ze zich naar buiten en was bijna buiten adem toen ze de binnenplaats bereikte.
  


  
    'O, goddank dat jullie allemaal veilig zijn!' riep ze tot tranen geroerd terwijl ze ongeduldig op Vachel wachtte. Nadat hij een lang been over de nek van de hengst had geslagen, sprong hij op de grond en tilde vervolgens Abrielle uit het zadel.
  


  
    Elspeth deed geen moeite haar vreugdetranen te bedwingen terwijl ze haar dochter in de armen sloot, ik was zo bang voor wat die schurken met je van plan waren!' snikte ze. 'Ik was bijna buiten mezelf van angst, omdat ik niet wist of Vachel je levend of dood zou vinden, en in wat voor toestand je zou zijn. Er is een eeuwigheid voorbijgegaan sinds we te horen kregen dat je was ontvoerd. Mijn grootste angst was natuurlijk dat jij en Nedda zouden zijn gedood. Het is nu duidelijk dat we alle mannen onze dankbaarheid moeten betuigen voor het feit dat ze jou en Nedda bij ons hebben teruggebracht.'
  


  
    'Er is ons geen kwaad gedaan, mama,' verzekerde Abrielle haar moeder, die haar stevig omarmd hield. Ze wist dat Vachel somber stond te wachten, maar dit was niet de tijd voor discussies. Ze wilde aan niets anders denken dan aan haar opluchting over het feit dat ze weer thuis was - en op een of andere manier was deze slottoren haar thuis geworden. 'Het zal je plezier doen te horen dat Nedda en ik de boerenpummels die ons hebben ontvoerd volkomen hebben weten uit te schakelen.'
  


  
    Elspeth vatte haar dochters wangen tussen haar handen en keek haar met betraande ogen aan voordat ze een moederlijke kus op het voorhoofd van haar kind drukte. 'Ik ben zo verschrikkelijk blij dat je terug bent, liefje. Ik had het nooit kunnen verdragen als ze je dood hadden gevonden. Wie heeft je dit aangedaan?''We weten nog niet wie die schurken heeft ingehuurd.' Abrielle keek om naar de Schot die achter de groep aan had gereden. 'Lord Cedric is achtergebleven om daarachter te komen, terwijl hij zich verborgen houdt met Nedda, die vanwege mij gewond is geraakt.'
  


  
    'Lieve hemel!' riep Elspeth. 'Zo'n goede, trouwe vrouw.' Ze fronste bezorgd haar wenkbrauwen. 'Toen we zelf geen rijkdom hadden, werd je leven niet bedreigd, zeker niet door de mannen die wedijverden om je hand. ïk veronderstel dat deze dreiging pas geheel uit de weg zal zijn als de mannen die verantwoordelijk zijn voor je ontvoering worden gepakt of gedood.'
  


  
    Vachel sloeg een arm om zijn vrouw heen. 'De schurk zou Thurstan de Marlé kunnen zijn, of misschien niet. We zullen moeten afwachten wat er gebeurt.'
  


  
    Elspeth knikte, en wendde zich weer tot haar dochter. 'Je moet het ijskoud hebben, kind! Kom mee naar binnen waar het warm is, en dan zullen we deze kwestie verder bespreken.'
  


  
    Abrielle liep met haar moeder mee. Ze nam een bad en trok droge, schone kleren aan, maar haar ongemakkelijke gevoel over de dag wilde niet wijken, en ze wilde niet naar de grote hal waar geruchten de ronde zouden doen. Toen ze ten slotte voor het diner verscheen, zag ze dat het te laat was om het geroddel de kop in te drukken, want het nieuws over haar verblijf met Raven had zich kennelijk verspreid. Hoofden bogen naar elkaar toe, en er werd met grote ogen naar haar gekeken en naar Raven, die alleen zat. Abrielle knipperde met haar ogen, en wilde dat Cedric en Nedda waren teruggekeerd, maar ze wist dat het niet zo was want Vachels mannen waren eropuit gestuurd om hulp te verlenen.
  


  
    Haar moeder zat zichtbaar bezorgd aan de hoofdtafel op haar te wachten. Abrielle, je stiefvader heeft me op de hoogte gebracht over wat zich vanaf gisteravond tot vanmorgen heeft voorgedaan,' zei ze zacht verwijtend. 'Waarom heb je me er niet over verteld?'
  


  
    Abrielle zuchtte. 'Er valt niets te bespreken, mama. En als dat wel zo was, dan zou ik het niet hier willen doen.'
  


  
    'Er valt wél veel te bespreken,' zei Vachel ernstig. 'Daar moet je op voorbereid zijn, liefje. Er doen nu vele praatjes de ronde, en andere aanbidders zullen die te horen krijgen.'
  


  
    Ze verstijfde. 'Ik heb niets verkeerds gedaan. Ik ben onschuldig.'
  


  
    'Dat weet ik,' zei Vachel, 'maar dat weerhoudt anderen er niet van te geloven wat ze willen. Je reputatie is aangetast, Abrielle, hoewel we allemaal zouden willen dat het niet het geval was. Je moet je voorbereiden op de gedachte aan een huwelijk met Raven.'
  


  
    Nu de woorden uiteindelijk hardop waren gezegd, voelde Abrielle zich verpletterd, en haar ogen prikten van tranen waarvan ze niet wilde dat iedereen ze zag. Als ze alleen waren geweest, zou ze een woedeaanval krijgen, en elke uitvlucht aandragen waarom ze niet met zo'n man kon trouwen. Maar misschien had Vachel opzettelijk deze locatie voor zijn gesprek gekozen, omdat ze dan alleen maar zacht kon protesteren en luisteren. Elspeth legde haar hand vriendelijk op haar arm, maar Abrielle was niet in de stemming voor de troost van haar moeder.
  


  
    Ze had zelf haar echtgenoot willen kiezen, en nu zei haar stiefvader dat haar weer een man zou worden opgedrongen. Goed, hij was geen Desmond de Marlé, maar zijn aantrekkelijke gezicht en gestalte verborgen een man die alleen toewijding had getoond vanaf het moment dat ze rijk was. Hij had met haar geflirt toen ze verloofd was, nog een minpunt. En hij was een Schot, van wie al haar buren een afkeer hadden vanwege de zonden van zijn landgenoten. Ze vroeg zich af of hij haar, als ze weigerde met hem te trouwen, uiteindelijk verantwoordelijk zou houden voor de geheimen die ze in de nacht van Desmonds dood hadden gedeeld. Ze voelde zich vernederd en machteloos. Hoe had haar dit kunnen overkomen? Ze had gedacht dat ze gered was uit de klauwen van een verachtelijke man, om vervolgens te ontdekken dat ze verstrikt zat in die van een ander.
  


  
    Ze kon niet naar Raven kijken, wilde niet zien of er triomf in zijn ogen glansde, misschien verborgen, maar desondanks aanwezig.
  


  
    Het praten werd haar echter bespaard door de komst van de rest van Vachels ridders, Cedric en Nedda. Met een verheugde kreet vloog Abrielle naar de draagbaar waarop haar dienstmeid lag. 'Nedda, hoe is het met je?' vroeg ze, oprecht bezorgd.
  


  
    Maar de gelaatskleur van de vrouw was goed, en ze glimlachte, hoewel de pijn lijntjes rond haar mond had gevormd. 'Goed, my lady. Het been is misschien niet eens gebroken.'
  


  
    Abrielle keek op naar Cedric, voelde een steek van teleurstelling, maar kon zichzelf niet toestaan te denken aan wat weldra zou gebeuren. Terwijl Nedda werd weggedragen om door een genezer te worden onderzocht, verzamelden allen zich rond Cedric om zijn verhaal te horen. Hij vertelde over een groepje ruiters dat bij het huisje was aangekomen nadat het was mislukt de vrouwen en de drie mannen die hen hadden gevangen, te vinden. Cedric was voorzichtig naar het raam gekropen om te zien of hij iemand van hen zou kunnen herkennen. Nadat hij zich achter een berg door de jaren heen verpulverd brandhout had verstopt, had hij door een kier tussen de luiken voor het raam gegluurd. Ondanks zijn inspanningen had hij slechts de schaduwen van de onverlaten kunnen zien, en alleen op het moment dat ze voor de aangestoken lantaarn stonden. Toen had hij hun gekibbel gehoord, en uiteindelijk twee stemmen herkend, die van Thurstan en Mordea. 'twee van de vijf schurken wilden een eind maken aan de tot nu vruchteloze zoektocht, en droegen sterke argumenten aan om ervoor te zorgen dat hun verzoek werd geaccepteerd, maar Thurstan wilde er niets van weten. Aangezien zijn plan leek te zijn mislukt, zou hij een ander plan beramen om Abrielle te krijgen. De schurken waren weggereden in dezelfde richting vanwaar ze waren gekomen.
  


  
    Hoewel er slechts een uur was verstreken tussen het vertrek van de overvallers en de komst van Vachels ridders, spoelde een plotselinge stortbui alle sporen weg die Thurstan mogelijk had achtergelaten. Verscheidene mannen hadden in steeds grotere kringen rondgereden in een poging een aanwijzing te vinden over de richting die de schurken hadden genomen, maar hun inspanning leverde niets op.
  


  
    Vachel zuchtte. 'Het is niet zo dat we veel tegen Thurstan hadden kunnen doen.'
  


  
    'Wat zeg je?' vroeg Elspeth.
  


  
    'Hij is een ridder met bezit, mijn lief,' verklaarde Vachel geduldig. 'En hoewel hij een rijke bruid wenst, koos hij een manier die vele mannen voor hem hebben gebruikt. De vrouw in bezit nemen tot ze gedwongen is met hem te trouwen.'
  


  
    Raven voelde dat alle ogen op hem werden gericht, en het feit dat ze hem allemaal met Thurstan vergeleken, maakte hem ziedend, want hij was een man van eer, maar hij wist dat hij weinig kon doen om hen op andere gedachten te brengen. Hij zag dat zijn vader hem met grote ogen aankeek, en dat de oudere man nieuwsgierig was, maar Raven zou het later moeten uitleggen. Het enige wat hij nu kon doen was kijken naar Abrielle die hem in hetzelfde licht zag als Thurstan en Colbert, mannen die geen eergevoel hadden. Hij voelde boosheid, nee woede in zich opkomen.
  


  
    Een van de ridders nam het woord. 'En het enige bewijs dat we hebben dat Thurstan de dader is, komt van een Schot.' Hoofden knikten, stemmen mompelden. Raven balde zijn handen tot vuisten, maar voordat hij iets kon zeggen om zijn vader te verdedigen, zei Vachel: 'Genoeg! Lord Cedric is in zijn land een gerespecteerd man. Onze eigen koning Hendrik geeft hoog over hem en zijn zoon op. Ik wil geen kleinerende opmerkingen meer horen jegens gewaardeerde gasten in het huis van mijn stiefdochter.' Enkele ogenblikken later begaf Vachel zich naar Raven. 'We moeten onder vier ogen praten.'
  


  
    Raven blikte naar Abrielle en zag dat ze oprecht bezorgd naar hem keek. De uitdrukking op haar gezicht leek een ogenlik verbitterd, maar ze wendde zich af en keek niet meer om. Raven volgde Vachel naar het mannensolarium. Eenmaal binnen begon Vachel te ijsberen, alsof hij niet wist waar hij moest beginnen. Ten slotte zei hij: 'Je hebt me voor een dilemma geplaatst, Raven Seabern.'
  


  
    'Dat was niet mijn bedoeling,' antwoordde Raven, met zijn handen op zijn rug ineengeslagen. 'Ik wilde alleen je stiefdochter in veiligheid brengen. De omstandigheden maakten dat ik alleen met haar was.'
  


  
    'En de omstandigheden maakten ook dat je haar in je armen liet slapen?' vroeg Vachel zuur.
  


  
    'Je hebt mijn woord dat ik haar alleen maar warm wilde houden. Ik heb niet geprobeerd haar op een andere manier aan te raken.'
  


  
    Vachel wist dat de Schot een trotse en eerzame krijger was, een man die het vertrouwen van koningen had verdiend. Het was gevaarlijk om de eer van zo n man in twijfel te trekken. Hij besloot het niet doen, en zei rustig: 'Je weet dat je met het meisje zult moeten trouwen.'
  


  
    Raven stond voor Vachel, en knikte. 'Je weet dat ik dat zal doen. Ik zal je stiefdochter beschermen tegen Thurstan en zijn trawanten. Haar landerijen en bezittingen blijven uitsluitend van haar.'
  


  
    Vachel gaapte hem aan, en vroeg zich af wat de beweegredenen waren van de man met wie Abrielle binnenkort verbonden zou zijn. 'Je wilt niets daarvan voor jezelf?'
  


  
    'Wees ervan overtuigd dat ik niets nodig heb of begeer van wat zij heeft geërfd,' antwoordde Raven zonder aarzeling. 'Als ze in lompen naar me toe was gekomen, had ik haar net zo graag willen hebben. Als ze erin toestemt, dan neem ik haar mee naar Schotland, waar ze veilig zou zijn, maar ik wil niet dat je haar afwezigheid moet verdragen tot de schok over haar ontvoering is geluwd. En wat haar rijkdommen betreft, die zijn van haar om mee te doen wat ze wil. Ik heb slechts één verzoek.'
  


  
    Vachel kneep zijn ogen samen. 'Ga door.'
  


  
    'Dat je haar niet op de hoogte brengt van deze overeenkomst tussen ons.'
  


  
    'Je wilt niet dat ze weet dat je haar bruidsschat hebt geweigerd?' Vachel dacht dat hij niet verbaasder zou kunnen zijn, maar Raven Seabern was een raadsel.
  


  
    'Ik verwacht niet dat je liegt, maar als het niet ter sprake komt, vertel het haar dan niet. Ze gelooft dat ik alleen op haar rijkdom uit ben, in plaats van op de vrouw die ze is. Ik wil dat ze er zelf achter komt wat voor soort man ik ben en me gaat vertrouwen.'
  


  
    Vachel haalde diep adem, en stak zijn hand uit. 'Je hebt me gerustgesteld, Raven.' Ze gaven elkaar een hand. 'Ik kan niet garanderen dat Abrielle je dit huwelijk niet gedurende een lange tijd zal verwijten.'
  


  
    ik vertrouw erop dat ik haar voor me zal winnen,' zei hij vastberaden.
  


  
    'Als er een man is die daartoe in staat is, dan ben jij het. Je hebt mijn zegen. Maar wat de zegen van haar moeder betreft...'
  


  
    Met een grimmige lach zei Raven: 'Het zal net zo moeilijk zijn om lady Elspeth voor me te winnen als haar dochter. Maar het zal me lukken.'
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Cedric zat in de grote hal te wachten tot Raven terugkwam uit het solarium van Vachel. Hij had gehoord over het dilemma waarvoor zijn zoon geplaatst was, en hij hoopte er het beste van. Maar aangezien hij zijn zoon goed kende, twijfelde hij er niet aan dat Raven de situatie vastberaden en zelfverzekerd zou benaderen. Cedric had vandaag de geruchten gehoord die onder de lijfeigenen en ridders de ronde deden. Gelukkig had hij lang geleden geleerd om dit soort praatjes van zijn brede schouders te laten glijden. Hij wist dat zijn zoon sterk genoeg was om hetzelfde te doen.
  


  
    Eindelijk verscheen Raven, met een resolute houding, zoals Cedric had verwacht. Hij legde een hand op Ravens schouder. 'Zin in een wandeling door de tuin, jongen? Het is een heldere, koele avond.'
  


  
    Raven knikte, en toen ze buiten waren hoorden ze in de verte de geluiden van soldaten in hun barakken, van hinnikende paarden en tsjirpende insecten. Het was een vredig moment, maar Cedric begreep dat Raven zich allesbehalve rustig voelde, en wist dat hij moest wachten tot zijn zoon zover was om tegen hem te praten.
  


  
    Uiteindelijk stak hij van wal, en Cedric was trots op hem vanwege de vastberadenheid in zijn stem. 'Ik heb haar uiteindelijk gekregen, hoewel niet op de manier die ik had verwacht. Ik moet nu vaststellen dat zij en haar familie onze eer hebben aangetast, en hoewel hun bewering onwaar is, heb ik haar nu in naam verkregen. Maar twijfel er niet aan dat ik haar compleet voor me zal winnen, naar lichaam en ziel. Ik zweer het, ze zal voorwaar van mij zijn.'
  


  
    Abrielle had zich gekleed om naar bed te gaan toen er op haar deur werd geklopt. Verrast begaf ze zich naar het voorvertrek in de veronderstelling dat het haar moeder was die haar nogmaals haar steun kwam aanbieden. Ze wilde haar niet wegsturen, maar er was niets wat Elspeth zou kunnen doen, en erover praten wekte alleen maar Abrielles gevoelens van boosheid en verontwaardiging, waardoor haar moeder nog meer van streek zou raken. 'Wie is daar?' riep ze.
  


  
    'Raven,' kwam het korte antwoord. Ze sloot haar ogen en haalde diep adem, terwijl ze zich afvroeg hoe ze haar gevoelens in bedwang moest houden. Ze worstelde met een golf van woede en onzekerheid en wanhoop. Hoewel ze niet nog meer wilde bijdragen aan de zorgen van haar moeder, wilde ze evenmin dat Raven haar in deze toestand aantrof. 'Ga weg,' zei ze zonder de deur te openen.
  


  
    'Ik moet met je praten, meisje,' zei hij.
  


  
    'Het is niet gepast.'
  


  
    'Het is te laat om je druk te maken over fatsoen.'
  


  
    Hevig gepikeerd zwaaide ze de deur zo hard open dat hij tegen de muur sloeg. 'Ja, dat is het, en allemaal dankzij jou!'
  


  
    Hij knikte ernstig. 'Je hebt volkomen het recht om kwaad te zijn. En ik ook.'
  


  
    'Ooo! Ik ben zoveel meer dan alleen maar kwaad.' Ze greep zijn mouw en trok hem naar binnen, waarna ze de deur achter hem sloot.
  


  
    Gedurende een ogenblik staarden ze elkaar aan. Het was alsof ze, nu ze op de drempel stonden van een heel andere toekomst dan een van hen had gepland, niets wisten te zeggen. Ten slotte rechtte Raven zijn schouders en schraapte zijn keel. 'Ik heb vanavond met je stiefvader gepraat.'
  


  
    Abrielle kruiste haar armen voor haar borst, en keek hem aan. 'Dat heb ik gezien.'
  


  
    'Je weet natuurlijk wat we hebben besproken.' Ze zei niets, want als hij dacht dat ze het hem gemakkelijk zou maken, had hij het volkomen mis. De spieren in zijn kaak verstrakten, en verbanden elk spoor van zachtheid van zijn te knappe gezicht, en toen hij sprak was de zachtheid in zijn stem
  


  
    verre van geruststellend. 'Er is besloten - dat we gaan trouwen.'
  


  
    Hij kende haar trots, haar moed, en hij stond op het punt door de knieën te gaan en haar formeel een aanzoek te doen, toen ze haar glanzende haren naar achteren wierp, en tussen haar tanden siste: 'Ik zal met je trouwen, maar ik zal je nooit respecteren. Ik heb je gezegd dat ik nooit met je zou trouwen, en dus heb je ervoor gezorgd dat ik geen keus had.'
  


  
    'Ik zeg je dat ik niet mijn eer heb verraden, noch die van mijn familie.' Zijn stem bevatte een scherpte die ze nooit eerder had gehoord, en plotseling, ondanks de onstuimigheid van de Harringtons die ze had geërfd, wist ze dat ze voorzichtig moest zijn; hij was een gevaarlijk man.
  


  
    'Ik heb voorwaarden waaraan je moet voldoen,' zei ze eenvoudig. 'Je moet beloven dat een groot deel van het geld zal worden gebruikt om de omstandigheden van de lijfeigenen te verbeteren. De kleine stenen huisjes met een kachel en rieten dak waarin sommigen van hen wonen, zijn een bewijs van het feit dat lord Weldon van plan was alle lijfeigenen een dergelijk onderkomen te bieden. Jammer genoeg werd hij gedood voordat hij die droom kon waarmaken. Ik hoop dat ze in de nabije toekomst zullen worden gebouwd.'
  


  
    'Het is bij wijze van spreken al uitgevoerd! Je weet dat ik de omstandigheden van jouw mensen betreur.'
  


  
    Ze keek hem onderzoekend aan, alsof ze op zoek was naar een zichtbare leugen. 'Jij komt uit een ander land, en nu zal mijn huwelijk met jou me voor altijd tussen mijn mensen en de jouwe houden.'
  


  
    'Abrielle,' zei hij nu op zachtere toon, 'je moeder is een Saks, haar man is een Normandiër. Jullie Normandische koning is getrouwd met een zuster van mijn eigen koning David.'
  


  
    Zijn woorden klonken verstandig, maar ze was er niet aan toe om naar dergelijke kalmerende praatjes te luisteren, en hief haar handen. 'Ga weg! Laat me met rust!'
  


  
    Hij respecteerde haar trots en verliet het voorvertrek. In de gang ging de deur ernaast open, en Raven zag Vachel om de hoek gluren. 'Is het geregeld?'
  


  
    Raven knikte. 'Ja. Ze heeft toegestemd in een huwelijk.'
  


  
    Vachel slaakte een zucht. 'Goddank.' Elspeth doemde naast haar echtgenoot op. Ze keek fronsend naar Raven, en begaf zich naar de kamer van haar dochter.
  


  
    'De ceremonie zal voor het middagmaal in de grote hal plaatsvinden,' vervolgde Vachel. 'Dan kunnen we met de mensen een groot feest "vieren".'
  


  
    'Doe je geen kerkelijke huwelijksafkondiging?'
  


  
    Vachel knipperde met zijn ogen. 'Er zullen genoeg getuigen zijn om het huwelijk geldig te maken. Morgenochtend na het ontbijt zullen jij en ik een huwelijkscontract opstellen.'
  


  
    Raven knikte.
  


  
    'Geniet van een rustige nacht, Raven. Ik vrees dat het voorlopig je laatste zal zijn,' concludeerde Vachel.
  


  
    Na de mis werd de aankondiging van het voorgenomen huwelijk zonder verbazing aangehoord. Terwijl zowel Abrielle als Raven er ernstig en ingetogen uitzag, in plaats van de dag verheugd tegemoet te zien, verklaarde Vachel de dag tot feestdag vanwege de vereniging van de Schotse koninklijke afgezant en de rijkste weduwe van Engeland. Hij sprak over de welwillendheid tussen de buren bij de grens, zowel in Engeland als Schotland. Slechts weinigen waren geïnteresseerd in zijn optimisme. Er weerklonk boos gemompel onder Abrielles overige aanbidders, en enkele mannen verlieten overhaast de slottoren. De algemene gedachte was dat Normandische rijkdom via een Saksisch meisje naar de Schotse schatkist ging. Er zou geen vrede tussen de buurlanden zijn, besefte Vachel bedroefd. Noch tussen man en vrouw, van welke generatie ook, want Elspeth, hoewel niet echt boos op haar echtgenoot, was van streek vanwege haar dochter, en dat gaf spanning in Vachels huwelijk.
  


  
    En dan waren daar Raven en Abrielle, die naast elkaar aan een schragentafel zaten, maar nauwelijks iets aten, en niet eens met elkaar praatten. Vachel hield zich voor dat Abrielle na verloop van tijd zou begrijpen dat dit huwelijk veel beter was dan haar korte verbintenis met Desmond. Maar op dit moment was ze te boos om in te zien hoe groot de hartstocht was die haar echtgenoot duidelijk voor haar voelde.
  


  
    Abrielle slaakte een diepe zucht toen ze zag dat Raven en Vachel zich weer naar Vachels solarium begaven. Toen, omdat ze het bezorgde gezicht van haar moeder zag, glimlachte ze. Het was niet nodig haar moeder nog meer van streek te maken, zeker niet gezien haar toestand.
  


  
    'Abrielle, kindje, laten we ons gaan voorbereiden op de ceremonie.'
  


  
    Alweer,' mompelde Abrielle, terwijl ze opstond en haar moeder volgde. 'Wat raad je me aan te dragen, mama? Ik denk dat mijn zwarte rouwjurk perfect zou zijn.' Toen Elspeth haar aanstaarde, haastte Abrielle zich te zeggen: 'Dat was maar een grap, mama, en een slechte, geloof ik.'
  


  
    Elspeth herstelde zich, en keek haar dochter opgewekt aan. 'Ik stel die jurk voor die je hebt gedragen toen je naar het hof van koning Hendrik ging. Het is de jurk die meteen Ravens aandacht trok.'
  


  
    Abrielle kon een kreun nauwelijks onderdrukken terwijl ze haar moeder naar boven volgde om zich te verkleden, en weer beet ze vanwege haar moeders gemoedsrust op haar tong. Elspeth was vastbesloten opgewekt te zijn, en Abrielle wist dat ze dat deed omdat ze dankbaar was dat ze haar dochter niet aan een man als Desmond hoefde weg te geven. Ze zou haar dat niet ontnemen door te onthullen wat haar zo zwaar bedrukte.
  


  
    Hoewel Desmond verachtelijk was geweest en ze ertegenop had gezien om met hem te trouwen, vreesde en verafschuwde ze de verbintenis met Raven nog veel meer. Met Desmond wist ze dat ze altijd op haar hoede moest zijn, en er was geen noodzaak geweest om haar gevoelens te beheersen, of een beschermende muur rond haar hart op te trekken. Dat was met Raven heel iets anders, want wanneer ze bij hem was wist ze niet wat ze van iets moest denken, of iets waar was, of hoe ze zich zou moeten voelen. Hoezeer ze de man ook wantrouwde tot in zijn pinknagel, ze kon niet ontkennen dat hij haar maar al te gemakkelijk dingen zou laten voelen die ze niet behoorde te voelen, waardoor ze vreesde dat er geen muur in de wereld was die hoog en stevig genoeg was om haar hart tegen hem te beschermen.
  


  
    De vorige keer dat ze zich voor haar huwelijk kleedde was haar angst voornamelijk gericht geweest op de nacht die voor haar lag; deze keer vreesde ze alle toekomstige nachten voor de rest van haar leven. Ze was doodsbang dat Raven, als ze ook maar een ogenblik niet op haar hoede was, haar hart en ziel zou stelen, zodat ze hem nodig had, en haar uiteindelijk diepbedroefd zou achterlaten.
  


  
    De huwelijksceremonie werd gehouden voor de enkele overgebleven gasten, en een veel groter aantal lijfeigenen en bedienden, die allemaal blij waren voor hun meesteres. Maar Abrielies dierbare vriendin Cordelia kon niet aanwezig zijn, wat Abrielle nog kwader op Raven maakte, want hij was degene die er zoveel haast achter had gezet.
  


  
    Dezelfde priester die haar eerste huwelijksceremonie had voltrokken — was het nog maar veertien dagen geleden? - was ook nu weer aanwezig. Raven en Abrielle spraken hun geloften met gedempte stemmen uit, en als de stem van de lady trilde, was er niemand die het merkte. Raven gebruikte de trouwring van zijn vader hoewel hij wist dat die te groot voor Abrielle zou zijn, maar het was een oud familiebezit en daardoor had het veel betekenis voor hem.
  


  
    Abrielle kon Raven niet eens aankijken toen hij de woorden uitsprak: 'Met deze ring neem ik je tot vrouw, en met mijn lichaam zal ik je eren.'
  


  
    Haar eigen ring was van haar vader geweest, en Elspeth had erop aangedrongen dat ze hem gebruikte. Het leek ongepast om hem voor dit bespottelijke huwelijk te gebruiken, maar ze had de gevoelens van haar moeder niet willen kwetsen. Met een toonloze stem sprak ze dezelfde woorden tegen Raven uit.
  


  
    En toen verklaarde de priester hen tot man en vrouw. Als Abrielle te lang zou nadenken over het feit dat ze in korte tijd twee ongewenste huwelijken was aangegaan, zou ze snikkend de hal uit rennen. In plaats daarvan aanvaardde ze tijdens het middagmaal de goede wensen van de mensen. Vachel had haar verrast door minstrelen te laten komen om die middag te spelen. Er werden zelfs tafelspelletjes gespeeld, en ze hoopte dat
  


  
    Raven de mannen weg zou leiden van het bordspel om ze mee te nemen naar het toernooiveld zodat ze niet naar hem hoefde te kijken.
  


  
    Maar nee, hij bleef naast haar zitten, en daagde haar zelfs uit een spelletje mee te spelen. Ze had kunnen zweren dat hij haar liet winnen, maar hij verzekerde haar dat het niet zo was.
  


  
    Ondanks de afleiding speelden de gedachten aan haar huwelijksnacht telkens door haar hoofd. Toen het almaar later werd vroeg ze zich zelfs af of ze deze huwelijksnacht meer vreesde dan haar eerste, en dat maakte dat ze bijna hysterisch moest giechelen. Welke vrouw zou niet met Raven naar bed willen? Ze had hem altijd een knappe schavuit gevonden en zijn aangewende charme en beminnelijke woorden hadden haar, hoewel ze haar ergerden, tot op het bot doen smelten.
  


  
    Maar een huwelijksnacht betekende jezelf geven, en ze wilde niet het kostbaarste dat ze te bieden had aan een man geven die ze niet vertrouwde. En die gedachte maakte dat ze bedroefd was over deze verbintenis. Hoe kon ze hem geven wat hij van plan was geweest te winnen? Dus besloot ze ter plekke dat Raven deze nacht niet zijn mannelijke pleziertjes zou krijgen. Hij zou het moeten verdienen om aanspraak op haar te doen gelden en niet door haar voor een voldongen feit te plaatsen.
  


  
    Maar ten slotte liet haar moeder haar alleen in haar slaapkamer, terwijl ze een doorzichtige nachtjapon droeg die haar moeder die dag haastig in elkaar had gezet. Pas toen haar moeder weg was trok Abrielle haar kamerjas aan alsof ze zich in een wapenuitrusting hulde.
  


  
    Niet lang daarna kwam Raven naar haar toe, sloot de deur achter zich en leunde ertegenaan. Hij had niet verwacht dat ze in bed op hem zou wachten, en dat was ook niet het geval. Ze zat op een stoel voor de haard en staarde in het vuur alsof ze nadacht.
  


  
    Maar alleen haar aanblik benam hem al bijna de adem. Van een zware gebeeldhouwde kandelaber wierpen flakkerende kaarsen een stralend licht op haar lange, koperkleurige lokken die rond haar slanke schouders vielen. Zijn ogen dwaalden als een trage liefkozing over haar heen, wat haar een blos ontlokte en haar wangen net zo roze kleurde als haar zachte lippen. Haar kamerjas van wijnrood fluweel deed hem smachten naar wat eronder zat.
  


  
    Hij stapte naar voren, en zei: 'Ik had eigenlijk verwacht dat je zou voorwenden in slaap te zijn.'
  


  
    Langzaam draaide ze haar hoofd naar hem om. 'Ik heb het overwogen, maar ik wilde ons huwelijk niet met een leugen beginnen — althans niet van mijn kant.'
  


  
    Zijn gezicht verhardde, en zijn stem klonk zacht. 'Ik heb niet tegen je gelogen.'
  


  
    Ze zei niets, omdat ze wist dat ze hem te veel tartte en dat hij een trotse man was.
  


  
    'En hoe ben je dan wel van plan ons huwelijk te beginnen?' vroeg hij.
  


  
    'Door je te vertellen dat je mijn vertrouwen niet hebt verdiend,' zei ze nadrukkelijk. Hierna stond ze op en bleef voor hem staan met haar handen op haar heupen. 'En dat je me niet mee naar bed zult nemen.'
  


  
    Plotseling pakte hij haar arm in een stevige greep; zijn panterachtige beweging deed haar schrikken. Met grote ogen keek ze hem aan.
  


  
    'Maar ondanks alles,' mompelde hij zacht, 'ben je toch mijn vrouw. Ik wil niet dat iemand denkt dat we niet wettelijk getrouwd zijn.'
  


  
    'Wat zeg je?' vroeg ze, terwijl er gevoelens door haar heen flitsten die ze niet kon beschrijven. Tot haar groeiende angst maakten zijn handen de kamerjas bij haar hals los en duwden de panden uiteen, hoewel ze probeerde hem tegen te houden. Ze zag een vuur in zijn ogen oplaaien toen hij keek naar de zijden nachtjapon die haar lichaam omsloot en tegen haar borst en dijbeen kleefde. Ze hield haar adem in toen zijn hand haar wang aanraakte, langzaam naar beneden bewoog, haar hals slechts een ogenblik omsloot en toen naar haar sleutelbeen en tussen haar borsten afdwaalde. Ze kon zich niet bewegen, noch om hulp schreeuwen of hem tegenhouden. Het was alsof de wereld was gekrompen, en alleen nog bestond uit hun ademhaling, en de belofte en hitte van zijn aanraking. Met een hand omvatte hij haar borst, waardoor ze verschrikt haar adem inhield en ze hem ontzet aankeek. 'Nee,' jammerde ze, 'hou alsjeblieft op.'
  


  
    Zijn blauwe ogen verzachtten. 'Dat kan ik niet, Abrielle. Verzet je niet tegen me, want ik heb vanaf het eerste moment dat ik je zag naar je verlangd.'
  


  
    Zijn stem klonk hees en erotisch, alsof het vernisje van de beschaafde man wegviel en de ware man eronder onthulde, een man van vlees en bloed, die oprecht naar haar verlangde en niet verhulde wat hij was en wat hij wilde. Kon ze er maar zeker van zijn dat dit de ware en echte Raven was die haar zo wanhopig graag wilde hebben.
  


  
    Toen vonden zijn vingers haar tepel, plaagden en streelden hem, en voor het eerst begreep ze haar grote kwetsbaarheid jegens hem, want de vurige gewaarwordingen die deze eenvoudige aanraking wekte, verdrongen haar vastberadenheid. Ze probeerde zich uit alle macht terug te trekken, maar hij trok haar dichterbij en bleef haar tere vlees strelen.
  


  
    En vervolgens plantte hij zijn mond op de hare, en boog haar hoofd achterover terwijl zijn tong naar binnen glipte om de hare te zoeken. Ze was net zo machteloos tegen de groeiende begeerte als ze was geweest toen hij haar voor de eerste keer had gekust. Hij smaakte naar wijn, en het verdoofde haar zintuigen. Zijn hand op haar borst streelde met meer druk, terwijl zijn andere hand langs haar rug gleed, haar achterste omvatte en haar harder tegen hem aan trok. 'Abrielle,' mompelde hij tegen haar mond, 'Abrielle, kus me.'
  


  
    Maar dat deed ze niet, ze wendde haar gezicht af toen ze de kans kreeg. Maar ze had te veel trots om hem te ontvluchten, dus toen hij achteruitstapte, en zijn lange tuniek over zijn hoofd trok, bleef ze als bevroren staan en keek toe. Zijn hemd volgde, daarna zijn schoenen en broek. Hij droeg nu alleen nog een onderhemd, een lang kledingstuk dat zijn lendenen bedekte. Maar ook dat trok hij uit, en ze deinsde achteruit, weg van zijn bedreigende mannelijkheid.
  


  
    Toch kon ze niet ontkennen dat zijn gezicht en gestalte opwindend waren, dat het bewijs van zijn verlangen haar deed afvragen hoezeer hij werkelijk naar haar verlangde. Ze belandde hard tegen het bed, en had het gevoel dat ze daarheen was gedreven, wat haar woede alleen maar deed oplaaien. Maar toen was hij bij haar, duwde haar achterover op de zachte dekens en bedekte haar lichaam met zijn lange gespierde gestalte. Hij kuste haar weer, hard en intens, en ze voelde een kille luchtvlaag op haar benen toen hij haar nachtjapon omhoog schoof.
  


  
    'Ik wil deze nacht niets tussen ons in hebben,' fluisterde hij tegen haar hals.
  


  
    Ze werd van alle kanten neergedrukt, alsof haar verraderlijke lichaam niet langer van haar was. Toen haar heupen en dijbenen naakt waren nestelde hij zich ertussen, een en al hitte en hardheid. Ze snakte naar adem en kermde, maar hij drong niet in haar, hield haar alleen maar stil met zijn onderlichaam terwijl hij haar nachtjapon langs haar armen naar beneden trok. Hij tilde haar moeiteloos op om hem helemaal uit te trekken, en hoewel ze zich tegen hem verzette trok hij de nachtjapon ten slotte over haar hoofd.
  


  
    En toen waren ze naakt tegen elkaar aan, huid tegen huid. Ze bleef stil liggen, voelde zijn opwinding voor de poorten van haar vrouwelijkheid. Maar in plaats van binnen te dringen, fluisterde hij dwaze woordjes tegen haar hals, en daarna lager, tot zijn mond zich over haar borst sloot. De vurige hitte die haar omgaf, maakte dat ze niet langer van zichzelf was, maar van hem. Ze kreunde vanwege de verrukkelijke kwelling, drukte haar lippen tegen de zijne omdat ze niet stil kon blijven liggen. Ten slotte drong hij bij haar binnen, zo diep mogelijk, rekte haar op tot het pijn deed, en toen was het voorbij. 'Rustig nu, meisje,' mompelde hij tegen haar lippen, en nam daarna met een overweldigende kus bezit van haar mond.
  


  
    Raven wist dat ze nog maagd was, maar hij was buiten zichzelf, en kon zich niet meer beheersen om dieper in haar te dringen. Ze slaakte kreten van genot, niet van pijn, en hij liet zich gaan en stootte telkens dieper in haar tot hij haar trillend tot een climax voelde komen. Het duurde niet veel langer tot zijn ontlading hem verpletterde met een kracht die hij niet voor mogelijk had gehouden.
  


  
    Toen zijn hartstocht uiteindelijk was afgenomen, toen hij weer wist hoe hij moest ademhalen, hief hij zich op zijn ellebogen op en keek naar Abrielle, die hem blozend en transpirerend aanstaarde. 'Nu ben je van mij,' zei hij, en na zijn woorden barstte ze in tranen uit.
  


  
    Kreunend rolde Raven van haar af en probeerde haar tegen zich aan te trekken, maar ze wilde zijn troost niet. Ze voelde zich bedrogen door haar eigen lichaam, want het genot dat ze had ervaren, had ze niet zelf kunnen beheersen. Raven had deze eerste strijd gewonnen. Ze rolde bij hem vandaan, haar slanke schouders schokten door de stille snikken die door haar lichaam golfden.
  


  
    Raven staarde naar het plafond en vroeg zich af of hij een vreselijke fout had gemaakt door te trouwen met een vrouw die hem niet vertrouwde, die hem niet wilde vertrouwen. Had wellust hem van zijn gezonde verstand beroofd? Had hij gedacht dat hij dit huwelijk tot een succes zou kunnen maken? Maar toen drong het tot hem door dat dit slechts de eerste nacht was, en dat er nog vele zouden volgen. Daarna besloot hij dat vanaf dat moment één gedachte zijn huwelijk zou leiden: hij zou geen afstand doen van zijn bruid.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Toen Abrielle langzaam haar ogen opende omdat de stralen van de ochtendzon over haar heen speelden, voelde ze dat er iets mis was, maar ze wist niet wat. Het volgende moment besefte ze tot haar afschuw en consternatie dat ze naakt was. Ze schoot overeind en hield de deken tegen haar borst geklemd, maar ze was alleen. De kledingstukken die willekeurig waren neergegooid, lagen nu keurig opgevouwen op de stoel. Met een kreun viel ze achterover in de kussens terug. Ze was een getrouwde vrouw, niet langer een maagd. Maar hij had haar die laatste keus ontnomen.
  


  
    Ze sloeg het beddengoed terug, en werd nog bozer toen ze de bloedvlek op de lakens zag. Nadat ze het beschaamd had toegedekt, trok ze een kamerjas aan en begon te ijsberen. Wat moest ze doen? Hoe moest ze Raven onder ogen komen? Hij was nu werkelijk haar echtgenoot, in elk opzicht; daar had hij voor gezorgd.
  


  
    Maar ze kon haar boosheid jegens hem niet uiten. Dat zou iedereen, onder wie haar ouders, alleen maar ellende bezorgen. Nee, de daad was gedaan, en ze zou ermee moeten leven. Veel vrouwen trouwden met mannen die ze niet zelf hadden gekozen. Ze was gewoon een van hen. Ze zou glimlachen en tegenover anderen doen alsof alles in orde was. Dat gold natuurlijk niet voor haar slaapkamer, maar dat zou ze wel zien wanneer het zover was. Er werd aarzelend op de deur geklopt, en aangezien Abrielle wist dat haar brutale echtgenoot als de nieuwe meester waarschijnlijk meteen de kamer zou binnenstappen, riep ze de persoon naar binnen.
  


  
    Nedda gluurde om de hoek. 'My lady?' Abrielle begroette haar met een glimlach, en de bediende ontspande zich toen ze binnenkwam.
  


  
    'Sir Raven zei dat ik u moest laten slapen,' zei Nedda, 'maar ik hoorde u rondlopen. Wilt u een bad nemen?'
  


  
    'O, alsjeblieft, dat zou heerlijk zijn,' antwoordde Abrielle. Ze wist dat Nedda haar bijna achterdochtig gadesloeg, maar Abrielle herinnerde zich haar voornemen om zich als een gewone vrouw te gedragen.
  


  
    Als een gewone vrouw nam ze een bad en kleedde ze zich aan, waarna ze naar de grote hal beneden ging. Opnieuw verafschuwde ze haar gevoel van opluchting toen ze Raven niet zag. De schragentafels stonden na het ontbijt in elkaar geklapt tegen de muur, en Abrielle zag Elspeth die met de bedienden stond te praten.
  


  
    Toen haar moeder haar in het oog kreeg, haastte ze zich naar haar toe en omhelsde haar. Daarna keek ze haar onderzoekend aan. 'Abrielle? Gaat het goed met je op deze ochtend?'
  


  
    Ze was een normale vrouw, hield Abrielle zich voor, en forceerde een glimlach. 'Ja, mama, ik voel me goed. Ik ben nu gewoon een vrouw, wat niets ongebruikelijks is.'
  


  
    'Hmm,' was het enige wat haar moeder antwoordde, want ze kende haar dochter goed, en wist meteen dat het niet waar was, ongeacht haar bewering.
  


  
    Een beetje te opgewekt keek Abrielle de hal rond. 'Ik zie dat ik me heb verslapen, want het ontbijt is al achter de rug. Vergeef me dat ik niet hier was.'
  


  
    'Onzin. Gisteren moet een zware dag voor je zijn geweest.' Onuitgesproken bleef de opmerking dat hetzelfde van de huwelijksnacht kon worden gezegd, maar Abrielle deed net of haar neus bloedde. Elspeth zuchtte. 'Ik zal wat brood en soep voor je laten halen.'
  


  
    'Nee, ik ga zelf naar de keuken.' Haar dochter was duidelijk niet zichzelf, hoewel dat begrijpelijk was.
  


  
    'Je vraagt niet waar je echtgenoot is,' zei Elspeth langzaam.
  


  
    'Ik neem aan dat hij ergens is, en geniet van zijn nieuwe status als meester van de slottoren.' Abrielle knipperde met haar ogen toen haar verbittering door haar maskerade te horen was. 'Vergeef het me, mama,' zei ze voordat haar moeder iets kon zeggen. 'Ik zal beter worden in mijn nieuwe rol, ik beloof het.'
  


  
    Elspeth legde een hand op haar arm. 'Elke vrouw moet de rol van echtgenote leren, liefje. Die aanpassing is niet gemakkelijk, zelfs niet als je veel van je man houdt.'
  


  
    'Maar wat gebeurt er wanneer je hem niet respecteert?' zei Abrielle zacht, terwijl ze de tranen achter haar ogen voelde prikken. Ze veegde met een hand over haar gezicht en forceerde een glimlach. 'Het is pas de eerste ochtend. Het zal wel beter worden,' verzekerde ze haar moeder, hoewel ze geen idee had hoe dat zou gebeuren. Ze vertrouwde noch respecteerde de man wiens ring net zo zwaar aan haar hand woog als hun huwelijk op haar hart drukte.
  


  
    Abrielle besprak de maaltijden voor de dag met het keuken- personeel, en liet het aan haar moeder over om de opgeslagen voedselvoorraden voor de winter te controleren. Ze besloot haar mensen te laten zien dat deze overgang naar een nieuwe lord gladjes zou kunnen verlopen, dus maakte ze een tocht door het kasteel, sprak met bedienden en liet zich informeren over hun leven en hun werk. Tegen de tijd dat ze de binnenplaats bereikte had de opgewektheid van haar mensen haar in een betere stemming gebracht. Ze controleerde het oogsten in de moestuin, sloeg de melkmeisjes tijdens hun werk gade, en praatte met de stalknechten.
  


  
    Toen hoorde ze de geluiden van rinkelend metaal en liep er op af naar de achterkant van de slottoren, tot ze het toernooiveld bereikte waar de soldaten en ridders hun krijgskunst oefenden. Daar trof ze ook Raven en haar stiefvader. Maar onwillekeurig werden haar ogen naar Raven getrokken. Hij droeg een mouwloos leren jak dat tot halverwege zijn dijen viel; zijn blote, gespierde armen glommen in de zon van het zweet. Hij praatte tegen een groep mannen, die allen een zwaard droegen. Daarna gaf Raven een demonstratie terwijl hij sprak en hield een schijngevecht met Vachel, die zich net zo goed verdedigde als welke jongere man dan ook.
  


  
    Er scheen hier geen vijandigheid tussen de krijgers te zijn, en daar was Abrielle dankbaar voor. De ridders keken met respect naar Raven op, en ze zag dat meerdere mannen waarderend knikten bij elke manoeuvre die hij uitvoerde. Raven mocht dan afkeer in het land hebben gewekt, maar hier, onder de mannen over wie hij het bevel had, werd hij gerespecteerd.
  


  
    Toch hadden dezelfde mannen nog slechts gisteren gemeesmuild toen hij alleen met Abrielle werd aangetroffen. Bevredigde een huwelijk zo gemakkelijk hun eergevoel? Ze wilde dat zij zich zo gemakkelijk in haar lot kon schikken. Maar ja, zij waren niet degenen die waren bedrogen en gebruikt, en hun vrije keus was hun niet ontnomen en er was aan hen niets opgedrongen.
  


  
    Plotseling zag Raven haar, en de smeulende blik in zijn ogen deed haar bevriezen. Hij beende op haar toe, nog met zijn zwaard in zijn hand, en ze kon zich niet bewegen, kon zelfs niet aan ontsnappen denken. Het enige waaraan ze kon denken waren de dingen die hij in het duister van de nacht met haar had gedaan, en aan het ongewilde genot dat hij haar had laten ervaren. Zelfs nu werd haar verraderlijke lichaam warm terwijl een blos zich over haar hele huid verspreidde.
  


  
    Tot haar schrik sloeg hij een arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. Haar handen belandden op zijn borst, maar ze kon hem nu niet wegduwen, niet ten aanzien van alle mannen over wie hij het bevel had. Toen drukte hij zijn mond in een verzengende kus op de hare, een kus die veel te sensueel was voor zo'n openbare vertoning. Ze voelde zich hulpeloos en opgewonden en boos, zowel op zichzelf als op hem, vooral toen ze de mannen op het toernooiveld hoorde juichen.
  


  
    Toen hij ten slotte zijn hoofd hief, fluisterde ze: 'Jij bruut! Hoe durf je me zo te behandelen!'
  


  
    Hij trok slechts een donkere wenkbrauw op, en grinnikte. 'Je kunt niet langer de verontwaardigde maagd spelen, meisje.' Ze zou met een vernietigende opmerking hebben geantwoord maar ze zag Vachel in hun richting komen. Dus dwong ze zich te glimlachen, en zei met een overdreven lief stemmetje: 'Je brengt me in aanwezigheid van je mannen nog steeds in verlegenheid.'
  


  
    'Onze mannen. En ik denk dat ze blij zijn met het duidelijke succes van ons huwelijk.'
  


  
    'Succes -?' Maar toen was Vachel te dichtbij, en ze wendde zich naar hem toe, stapte opgelucht bij Raven vandaan en kuste haar stiefvader op de wang. 'Goedemorgen, Vachel.'
  


  
    Hij knipperde met zijn ogen om dit vertoon van genegenheid, en zei: 'Jij ook, liefje. Je ziet er vanochtend stralend uit.' Alsof een nacht in Ravens bed haar ten goede zou veranderen, dacht ze duister. 'Ik zie dat jullie twee geen tijd hebben verspild om na de festiviteiten weer aan het werk te gaan.'
  


  
    'Dat was nodig,' antwoordde Raven met een ernstig gezicht. 'Ik moest zien wat maanden onder het dubieuze bevel van Desmond de Marlé voor de krijgsmacht van de slottoren hadden gedaan.'
  


  
    'En het is niet goed,' voegde Vachel eraan toe.
  


  
    Abrielle vergat haar eigen zorgen. 'Wat is er dan?'
  


  
    'Veel mannen zijn met ons meegekomen,' zei Vachel, 'en vier met Raven. De rest is tot luiheid vervallen, want Des- mond was meer bezig zijn nieuw verworven rijkdom aan zichzelf te besteden dan aan zijn soldaten. Waar is de motivatie om te oefenen wanneer de betaling onregelmatig is?'
  


  
    'Wat verschrikkelijk.' Abrielles blik dwaalde naar het toernooiveld, waar de mannen een schijngevecht met botte zwaarden begonnen.
  


  
    'Maar nu begrijpen ze wat er van hen wordt verlangd,' zei Raven.
  


  
    'En ze weten welke betalingen ze zullen ontvangen,' voegde Vachel eraan toe. 'Je nieuwe echtgenoot is royaal geweest.'
  


  
    Met mijn geld, dacht ze bitter, maar daarna berispte ze zichzelf. Raven deed zijn plicht ten opzichte van haar kasteel en haar mensen, niets meer. Voor hun bestwil moest ze ophouden alles wat hij deed in twijfel te trekken.
  


  
    'De voorraden die met het oog op een belegering zijn aangelegd, zijn uitgeput,' zei Raven. 'Er moet veel worden gedaan.'
  


  
    'Natuurlijk,' zei ze, 'bedankt dat je ernaar hebt gekeken.'
  


  
    'En waarom zou ik dat niet doen?' Met zijn charmantste glimlach sloeg hij een arm om haar schouders en drukte haar even tegen zich aan. ik zal al het mogelijke doen om jou en onze mensen te beschermen.'
  


  
    Ze klopte op zijn borst en slaagde erin een stapje achteruit te doen. 'Dan zie ik jullie beiden bij de maaltijd.' Maar toen het middagmaal werd opgediend kreeg Abrielle te horen dat Raven, Cedric en Vachel waren weggeroepen naar een nabijgelegen landgoed, en hoewel de bedienden probeerden haar te beschermen, hoorde ze hen fluisteren over een 'invasie' en 'Schotten'.
  


  
    Gedurende de dag hield ze zich voor dat Raven, als er enige waarheid in die geruchten schuilde, nooit de poorten van het kasteel open zou hebben gelaten, en de soldaten gingen door met hun oefeningen in plaats van hun posities in te nemen. Maar toen het avond werd was hij nog steeds niet terug, en uiteindelijk ging ze alleen naar bed. Ze zou zich opgelucht moeten voelen om rustig in het grote bed te kunnen slapen, ware het niet dat haar lot en toekomst met die van haar echtgenoot verbonden waren. Wat als er iets ergs aan de hand was? Had ze hem ter ondersteuning een contingent mannen moeten sturen? Maar Raven zou beslist een bericht hebben gestuurd als hij versterking nodig zou hebben.
  


  
    Toen het daglicht haar wekte leek het alsof ze op dat moment pas in slaap was gevallen, en op het moment dat ze zich bewoog voelde ze zich plotseling gevangen. Ze besefte dat Raven er was, en ze lagen verstrengeld. Haar hoofd rustte op zijn schouder, en zijn naakte borst drukte tegen haar aan. Gelukkig droeg ze een nachtjapon. Zijn hand lag vertrouwelijk op haar rug, en tot haar afschuw voelde ze haar knie tegen de zijne. Ze bedacht hoe ze aan hem zou kunnen ontkomen zonder hem te wekken, maar toen ze opkeek zag ze dat hij haar geamuseerd gadesloeg.
  


  
    'Wat een heerlijke manier om wakker te worden,' mompelde hij, en hees zich op een elleboog overeind.
  


  
    Ze glipte snel uit bed. 'Ik ben blij dat je veilig naar huis bent teruggekeerd. Ik heb zoveel te doen, en ik weet zeker dat jij ook veel te doen hebt... met die... luie soldaten,' zei ze tam.
  


  
    Hij viel terug in de kussens, en schoof een arm onder zijn achterhoofd om haar beter te kunnen bekijken. Hij zag hoe verward ze was omdat ze een man in haar bed aantrof, en aan- gezien hij zich haar tranen herinnerde, besloot hij haar toe te staan te ontsnappen - voor deze keer. Maar een pasgetrouwd man had niet zoveel geduld, en dat zou ze moeten accepteren.
  


  
    Ze stond huiverend op het kleed voor de haard, waarin het vuur gedurende de nacht praktisch geheel was gedoofd. Hij zag haar aarzeling, wist dat ze zich wilde aankleden, maar dat niet in zijn bijzijn wilde doen. En hij was niet van plan haar met dat dilemma te helpen.
  


  
    Ze sloeg haar armen om zich heen. 'Waarom was je gisteren zo lang afwezig?'
  


  
    Ze wist niet eens of hij zou bespreken wat sommige mannen als hun terrein zouden beschouwen, maar zijn glimlach vervaagde, en hij fronste zijn voorhoofd toen hij begon te praten.
  


  
    'We kregen een bericht van een koerier dat Thornton Ma- nor was "aangevallen" door een contingent Schotten.'
  


  
    'O, jee.' Ze zweeg uit plotselinge angst. Wat zou er met haar en haar mensen gebeuren als er een oorlog zou uitbreken, terwijl ze nu een 'vijand' als hun lord hadden?
  


  
    Zijn gezicht klaarde op. 'Wees niet bang, meisje. Het was geen invasie, maar slechts een paar arme Schotten die achter hun vee aan zaten en niet beseften hoe dicht ze bij de grens waren. Ze waren er onopzettelijk overheen gegaan.'
  


  
    Ze sloot opgelucht haar ogen, dankbaar voor het nieuws dat er geen invasie had plaatsgevonden.
  


  
    'Het was niet de bedoeling dat ik werd ontboden. De koerier realiseerde zich niet dat het niet nodig was om iedereen in de omgeving te alarmeren. Mijn komst maakte de dingen bijna erger, alsof ik samenspande met die andere Schotten. We hadden het geluk dat Thurstan de Marlé niet thuis was om te worden ontboden. Je stiefvader wist zijn hoofd koel te houden, en mijn vaders jovialiteit hielp iedereen kalm te blijven. Uiteindelijk werden de Schotten vrijgelaten om naar huis terug te keren.'
  


  
    Ze zonk op de rand van het bed neer, haar gezicht in haar handen. 'Dit zal nooit ophouden, hè?' Ze voelde zijn hand op haar rug, en toen ze verstijfde, trok hij hem weg.
  


  
    'Je bedoelt dit wantrouwen jegens mijn mensen?'
  


  
    Niet alleen dat, maar haar wantrouwen jegens hem vanwege het feit dat hij als Schot altijd in het ongelijk zou worden gesteld. Wanneer zou hij partij tegen haar moeten kiezen? Wanneer zou deze zogenaamde loyaliteit van een vrouw jegens haar man op de proef worden gesteld?
  


  
    'Abrielle?'
  


  
    Ze schrok, stond vervolgens kwiek op en begon haar kleren voor de dag uit te zoeken. 'Denk je dat je vaak zult worden weggeroepen, vooral door je koning?'
  


  
    'Ik weet het niet. Nu ik in beide landen voor landgoederen moet zorgen, zal ik niet veel tijd voor onze koning overhouden. Hij zal het wel begrijpen.'
  


  
    Abrielle keek hem verbaasd aan, want er waren in het leven van haar echtgenoot veel dingen waar ze niet van op de hoogte was. 'Ik wist niet dat je nog andere landgoederen had.'
  


  
    'Je hebt me er nooit naar gevraagd,' zei hij droog. 'Ik heb in de hooglanden land dat aan dat van mijn vader grenst, en op een dag zal zijn land ook van mij zijn.'
  


  
    Ze knikte nadenkend en, hoewel ze nieuwsgierig was, vroeg ze niets meer uit angst verkeerd te worden begrepen. Ze geloofde dat als hij haar over zijn huis wilde vertellen hij dat wel zou doen, maar aangezien hij dat tot nu toe nog niet had gedaan en hij zo gretig was geweest haar landgoederen te verkrijgen, vermoedde ze dat zijn bezit slechts bescheiden was. Ze maakte zich niet druk over zijn bezittingen, omdat ze niet haar zorg waren. 'Zullen we... ernaartoe gaan?'
  


  
    'Ja, want ik wil je laten zien wat nu ook van jou is.'
  


  
    Ze knikte, en stond besluiteloos op waarna ze haar kleding gladstreek. Ze hield zich voor dat ze meer dan eens was weggegaan uit het enige huis dat ze had gekend. Eerst door het huwelijk van haar moeder met Vachel, en daarna door haar eigen huwelijk met Desmond. Ze zou dus gewoon accepteren wat ze moest doen, en sterk blijven.
  


  
    'Ik denk... dat het niet verstandig is om de kamer weer snel te verlaten,' begon ze aarzelend.
  


  
    'Nee, ik ben nog te moe van een lange, inspannende dag.'Toen ze over haar schouder naar hem keek, rekte hij zich lui uit, en ze zag met grote ogen hoe zijn spieren over zijn botten leken te rimpelen. Ze had hem nog nooit met een baardgroei van een dag gezien, en het leek hem iets nonchalants, schurkachtigs te geven, als van iemand die zijn plezier in bed beleefde wanneer hij maar wilde. En te oordelen naar wat ze had gevoeld toen ze het bed verliet, wilde hij het nu.
  


  
    Ze was enigszins in verwarring, want hij had net een militaire kwestie met haar gedeeld, en ze had niet verwacht dat hij haar zo gemakkelijk in vertrouwen zou nemen, alsof hij echt in haar geloofde. Hij had zijn eigen landgoederen, en hij zou vast een goede compensatie van zijn koning krijgen. Ze vroeg zich af of hij haar eigenlijk meer begeerde dan haar rijkdom, maar ze wist niet wat ze ervan moest denken.
  


  
    Ze zou niet de hele dag in haar nachtjapon kunnen blijven. Goddank had ze gisteravond gebaad, want ze kon zich niet voorstellen dat ze dat in zijn bijzijn deed. Het was al erg genoeg dat ze zich moest omdraaien om haar nachtjapon over haar hoofd te trekken. Ze frunnikte onhandig aan de koordjes, in het besef dat ze naakt was, en verwachtte met afschuw dat hij haar van achteren zou benaderen en nogmaals haar overgave zou opeisen.
  


  
    Maar ten slotte bedekte het hemd haar, en ze voelde zich minder angstig toen ze daarna haar jurk aantrok en de riem om haar middel knoopte. Pas toen ze een sluier over haar haren drapeerde, hoorde ze hem naderen. Ze verstijfde en keek over haar schouder.
  


  
    Hij nam haar lokken in zijn handen, trok ze over haar schouders, streek ze glad. Ze huiverde.
  


  
    'Moet je zo n schoonheid bedekken?' mompelde hij, en tot haar verbazing drukte hij zijn gezicht tegen haar haren en rook eraan. 'Je geur maakt dat ik ernaar verlang je mee naai- bed te nemen, in mijn armen. Ik heb er gisteren de hele dag aan gedacht.'
  


  
    Alleen al zijn woorden maakten iets in haar los. ik... ik moet een sluier dragen,' zei ze onzeker, ik ben nu dankzij jou een getrouwde vrouw.'En daar was het conflict tussen hen, wat ze zich moest blijven herinneren - hij had dit huwelijk bewerkstelligd, had haar geen andere keus gegeven dan hem als haar echtgenoot te accepteren.
  


  
    Hij negeerde haar tartende woorden, en fluisterde: 'Vlecht je haar dan niet onder de sluier. Geef me het idee dat ik het de hele dag kan aanraken.' Zijn naaktheid en zijn zoete woorden waren veel te verwarrend. Haastig schikte ze de sluier en zette hem vast met een band over haar voorhoofd voordat ze de slaapkamer ontvluchtte.
  


  
    Abrielle hoopte dat Raven vandaag weer voor een noodgeval zou worden weggeroepen, want hij leek overal te zijn waar zij was. Toen ze het dorp van de lijfeigenen bezocht, haastten ze zich haar te vertellen dat ze hem net had gemist, en wat een goede man hij was. Toen Abrielle op de binnenplaats met de wasmeisjes ging praten, zag ze kinderen die zich rondom Raven hadden verzameld terwijl hij de paarden controleerde en verzorgde. Een kleine jongen, die erg mager maar krachtig was, volgde hem de rest van de dag als een kleine schaduw. Niet één keer toonde haar echtgenoot zijn ongeduld. Toen ze hem stilletjes naderde, hoorde ze Raven zelfs zeggen dat de jongen zijn tweede schildknaap zou kunnen worden, en dat hij de volgende ochtend aan zijn training kon beginnen.
  


  
    Tijdens de avondmaaltijd was zelfs haar moeder vol lof over Raven. Abrielle had het gevoel alsof ze van alle kanten werd aangevallen. Vachel, Cedric en Raven dronken elkaar toe, toostten op het succes dat ze die dag hadden gehad, terwijl verscheidene ridders zich daarbij aansloten. Nog geen twee dagen getrouwd, en Raven wist iedereen voor zich te winnen - behalve haar, hield ze zich voor, waarna ze besloot vroeg naar bed te gaan en slaap te veinzen.
  


  
    Raven sloeg Abrielles kalme vertrek gade, en hoewel hij met zijn vader bleef praten, waren zijn gedachten bij zijn jonge vrouw. Hij had haar vanochtend toegestaan hun bed te ontvluchten, en nu trok ze zich stilletjes terug alsof ze hoopte dat hij het niet zou merken. Wist ze nu nog niet dat hij alles wat ze deed opmerkte? Het kostte hem al zijn wilskracht om zich op zijn plichten te concentreren terwijl hij haar de hele dag als een smachtende minnaar wilde volgen. Haar vriendelijkheid jegens de lijfeigenen raakte hem diep, en haar loyaliteit jegens haar stiefvader en haar bereidheid hem te helpen, hoewel het haar misschien haar geestelijke gezondheid had kunnen kosten, verbaasden hem. Verliefd op haar worden was zo gemakkelijk, zo volkomen, dat hij zich een leven zonder haar niet meer kon voorstellen. Hij wilde dat ze hetzelfde voor hem voelde. Maar haar angsten en twijfels en wantrouwen waren te sterk, en hij wist dat het tijd zou kosten om dat te overwinnen. Ze zou zijn liefde als een last beschouwen, dus verkoos hij het haar niet te vertellen.
  


  
    Het kostte hem al zijn zelfbeheersing om Abrielle de tijd te geven zich in bed te installeren. Daarna zette hij zijn kroes neer en stond op, waarbij hij nadrukkelijk geeuwde.
  


  
    Vachel keek hem geamuseerd aan, maar Cedric zei: 'Jongen, je moet uitgeput zijn. Het was een zware, vermoeiende dag vanwege de verzorging van de paarden en de kippen.'
  


  
    Verscheidene mannen lachten openlijk, en Raven vatte het op als een teken dat ze hem accepteerden. 'Ach pa, iemand moet ze verzorgen en voeden. Een goedenacht, allemaal.'
  


  
    Er werd welwillend gelachen toen Raven de hal verliet, en hij was in een opgewekte stemming toen hij uiteindelijk zijn kamers naderde. In het voorvertrek waren kaarsen aangestoken, en hij blies ze onder het lopen een voor een uit. In de slaapkamer sloot hij snel de deur achter zich om de warmte binnen te houden. Hij ervoer een diep gevoel van tevredenheid terwijl hij daar stond en naar zijn slapende vrouw keek, bedolven onder de dekens, terwijl het licht van het flakkerende haardvuur haar bescheen. Hij trok haastig zijn kleren uit, vouwde ze op en legde ze weg. Toen hij het beddengoed optilde en eronder gleed, voelde hij haar warmte en snoof haar geur op, waardoor hij nog heviger naar haar verlangde.
  


  
    Ze bewoog zich niet, maar hij voelde een lichte spanning in haar, en hij vermoedde dat ze niet sliep. Zacht bewoog hij zich tegen haar aan, stak zijn hand uit. Hij beroerde de ronding van haar onderrug, en besefte dat ze op haar buik lag, alsof ze zich beschermde. Hij begon haar nachtjapon omhoog te trekken, en vroeg zich af hoe lang ze zou blijven veinzen dat ze sliep.
  


  
    Abrielle hield haar ogen stijf dicht, haar gezicht afgewend, en deed haar best elke vezel van haar lichaam ontspannen te houden, alsof ze sliep. Maar dat leek Raven niets uit te maken. Zijn lichaam drukte weer warm tegen het hare, en ze wist dat hij naakt was. Ze voelde haar nachtjapon omhoogschuiven, en ze onderdrukte knarsetandend de neiging om hem weer omlaag te trekken, waarmee ze zou verraden dat ze wakker was. Hij zou het zeker opgeven als ze het maar lang genoeg kon volhouden.
  


  
    En toen gleed Raven onder de dekens, en ze beet op haar lip om het niet uit te schreeuwen. Het bed bewoog op en neer terwijl hij verder naar beneden schoof. Tot haar ontzetting voelde ze zijn mond in haar knieholte, en de schrik en opwinding maakten bijna dat ze zich terugtrok. Maar nee, ze wist zich te beheersen, zelfs toen zijn vochtige mond over de achterkant van haar dijbeen streek, en naar de aanzet van haar billen gleed. Hoe moest ze stil blijven liggen als hij -
  


  
    Zijn mond liet haar los, maar haar opluchting was van korte duur, want nu voelde ze zijn kussen langs haar andere been omhooggaan naar de rondingen van haar lichaam. Een kreun van schrik ontsnapte aan haar keel, en ze voelde dat hij zacht lachte waar zijn gezicht tegen haar rug was gedrukt.
  


  
    En toen gleed hij boven op haar, zijn lendenen tegen haar billen gedrukt, zijn gezicht begraven in haar haren. Ze zou gesmoord zijn door zijn gewicht, maar hij hield zich losjes tegen haar aan.
  


  
    'Ah, je hebt je haar niet gevlochten,' mompelde hij.
  


  
    Verdorie, in haar haast om slaap te veinzen, was ze dat vergeten te doen.
  


  
    En toen bewoog hij zich tegen haar aan, wreef langzaam, stak een hand onder haar om haar borst te omvatten. Het sensuele gevoel dat haar overspoelde, deed haar vergeten waarom ze zich tegen hem verzette. Het enige wat ze nu ervoer was hoe behoedzaam hij was, hoe liefdevol, en toen hij haar ten slotte op haar rug legde en haar kuste, kon ze niets anders doen dan hem terugkussen, zich aan hem vastklemmen, haar dijen voor hem spreiden en kreunen toen hij bij haar binnendrong. Weer schonk hij haar het uiterste genot, en daarna zichzelf.
  


  
    Maar naderhand, toen hij van haar af gleed, en ze achterbleef met de koude werkelijkheid van wat ze had gedaan, moest ze weer huilen. Ze verlangde naar hem, maar ze was te bang om hem te vertrouwen, erop te vertrouwen dat hij als echtgenoot bij haar zou blijven, zelfs wanneer Schotland hem riep. En terwijl dat wantrouwen eens tot woede en verachting had geleid, maakte het nu dat haar hart pijn deed op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden. Mijn god, zou ze verliefd op hem worden, vroeg ze zich af. Maar nee, dat kon niet, hield ze zich vastberaden voor, en ze herhaalde het om er zeker van te zijn. Nee, ze zou absoluut niet verliefd worden op haar echtgenoot, dat weigerde ze te doen. Hij mocht dan in staat zijn haar lichaam tot overgave te dwingen, maar ze zou hem nooit vrijwillig haar hart geven, nam ze zich voor, en daarna moest ze nog harder huilen.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Raven kon niet rustig blijven liggen bij de aanblik van zijn huilende vrouw. Hij ging rechtop in bed zitten, sloeg de dekens opzij, stond op en boog zich over haar heen.
  


  
    'Abrielle, dit kan zo niet doorgaan,' zei hij ernstig. 'Ik kan je niet meer dwingen met me naar bed te gaan. Het wordt tijd dat jij naar mij toe komt.'
  


  
    De gemakkelijke aanname van zijn overheersende rol in haar leven ontlokte niet alleen Abrielies ergernis, maar droogde ook haar tranen zo snel als ze waren gekomen. Ze gooide de dekens aan haar kant opzij, sprong op de vloer en keek hem over het bed heen aan.
  


  
    'Dan kun je lang wachten, Raven Seabern. Je mag dan mijn rijkdom hebben genomen, maar je zult mijn hart en ziel niet krijgen om ze te verpletteren wanneer je weggaat.'
  


  
    'Waarom...' Hij aarzelde, een ogenblik afgeleid door de aanblik van haar opgestroopte nachtjapon die nu langs haar rondingen omlaag gleed. Daarna knipperde hij met zijn ogen en fronste zijn voorhoofd. 'Waarom zou ik weggaan?'
  


  
    Maar ze wilde niets meer zeggen, ze plofte gewoon terug in bed en weigerde hem aan te kijken.
  


  
    Raven wilde haar omdraaien, en haar dwingen hem te vertellen wat ze precies bedoelde. Tegelijkertijd wilde hij haar in zijn armen nemen, ongeacht zijn bewering dat zij nu degene was die naar hem toe moest komen, of het feit dat hij dacht verzadigd te zijn door hun vrijpartij. Terwijl hij naar haar rondingen staarde, vreesde hij dat hij nooit volledig verzadigd zou worden. Hij was een dwaas om zich op deze manier door haar van zijn stuk te laten brengen, maar niet dwaas genoeg om toe te geven aan zijn neiging om weg te stormen. Die genoegdoening gunde hij zijn ergerlijke bruid niet. Noch zou hij zichzelf het plezier ontnemen van naast haar lichaam slapen, ook al kon hij haar dankzij zijn verdraaide belofte niet aanraken. Ja, hij was een dwaas, dacht hij terwijl hij in bed stapte, zijn armen onder zijn hoofd vouwde om te voorkomen dat hij ze naar haar uitstrekte, en naar het plafond staarde.
  


  
    Terwijl er spanning heerste in de nieuwe Seabern-huishouding, ontstond er een groeiende strijd in de rest van Engeland. Nooit eerder waren er zoveel herauten tegelijk uitgezonden om naar verschillende delen van het rijk berichten rond te brengen. Het nieuws dat ze rondbrachten was zonder meer somber. Nadat hij op zijn kasteel in Lyons-la-Forêt was aangekomen met de bedoeling in het omringende bos te gaan jagen, was Hendrik I, de jongste zoon van Willem de Veroveraar, ziek geworden en binnen een week gestorven. Zijn dood luidde niet alleen een tijd van diepe rouw in, maar ook een aangrijpende periode voor het hele rijk van wijlen de monarch.
  


  
    Hendriks eerste koningin was een Schotse vrouw geweest, een zuster van koning David zelf, en hun dochter Maud was zijn keus om hem op de troon op te volgen. Jaren daarvoor had hij concessies verkregen van al zijn edellieden dat zij haar zouden steunen als hij kwam te overlijden. Hoewel de edellieden het moeilijk vonden om enthousiasme voor Maud op te brengen, vreesden ze dat ze alles wat ze gedurende Hendriks regering hadden verworven, zouden verliezen als ze zich niet aan hun beloften hielden.
  


  
    Als de koning ten tijde van zijn dood geen ruzie had gehad met zijn dochter en haar echtgenoot, dan zou Maud zich misschien naar het sterfbed van haar vader hebben gehaast en haar rechtmatige erfenis hebben opgeëist voordat iemand die zich wederrechtelijk zou kunnen toe-eigenen. Maar nu was het Stephen binnen een paar dagen gelukt zichzelf als koning op te werpen, en algauw trotseerde hij iedereen die dat misschien een verkeerd idee vond. Hoewel Stephen binnen de komende paar weken nog niet officieel tot koning zou worden gekroond, scheen Mauds langdurige afwezigheid uit Engeland zijn autoriteit te bevestigen. In de daaropvolgende dagen werd duidelijk dat het koninklijke domein werd ondergedompeld in een hevige strijd, en was de situatie niet meer te vergelijken met de vredige manier waarop Hendrik had geregeerd in de jaren dat hij op de troon had gezeten.
  


  
    Op de zesde dag van hun huwelijk werd Raven weggeroepen om met koning David te beraadslagen over de nieuwe, gespannen relatie tussen Schotland en Engeland. Abrielle stond in de kille lucht op de binnenplaats naast haar moeder. Ze zag dat Raven met zijn vader praatte terwijl hij wachtte op de komst van zijn schildknaap en drie andere gewapende mannen die uit Schotland met hem mee waren gekomen.
  


  
    Elspeth sloeg haar arm om Abrielle heen. 'Ik weet zeker dat het je verdriet doet hem te zien vertrekken.'
  


  
    Abrielle knikte, verbaasd over de waarheid van haar moeders woorden, ondanks het feit dat Raven en zij ruzie bleven maken over de toestand van hun huwelijk. De afgelopen paar nachten hadden ze in hetzelfde bed doorgebracht, maar ze werden gescheiden door een kloof van misverstanden en boosheid.
  


  
    'Misschien...' vervolgde Elspeth langzaam, waarbij ze haar dochter aankeek, 'zal de tijd dat hij weg is jullie beiden een duidelijker inzicht in jullie huwelijk geven.'
  


  
    Abrielle keek haar moeder aan met een spottende grijns om haar mond. 'Ben je er zo zeker van dat er dingen tussen ons zijn die we op een rijtje moeten zetten?'
  


  
    'Ik zie mijn dochter lijden. Ik wil dat je gelukkig bent, Abrielle.'
  


  
    Abrielle trok haar mantel dichter om zich heen, en wendde haar blik weer naar haar echtgenoot die nu zijn paard over de binnenplaats naar haar toe leidde. 'Mama, je gaat ervan uit dat twee landen niet tussen ons zullen komen. Je veronderstelt dat Raven ons huwelijk hoger stelt dan zijn verplichtingen tegenover zijn koning.'
  


  
    Elspeth opende haar mond, maar kon niets zeggen omdat Raven te dichtbij was gekomen. Hij bleef voor Abrielle staan, en keek ernstig op haar neer. Ze zag er prachtig en trots en afstandelijk uit, stuk voor stuk een onderdeel van de tegenstrijdigheden waaruit zijn vrouw bestond.
  


  
    'Vaarwel, Raven,' zei ze zacht. 'Kom ongedeerd terug.'
  


  
    Hij boog zich naar haar toe en kuste haar wang, snoof haar zoete geur op. Hij had niet willen vertrekken zonder de laatste troost van haar omhelzing, maar hij wilde haar niet dwingen.
  


  
    'lk zal binnenkort terugkeren,' zei hij. Daarna draaide hij zich om en besteeg Xerxes, zijn trouwe hengst. Met een hoofdknik naar zijn vader en haar ouders reed hij de binnenplaats af en begaf zich in noordelijke richting.
  


  
    In de dagen en weken die volgden, werd er gedood, geweld gepleegd en geplunderd door degenen die zich, geleid door hun ongebreidelde hebzucht, probeerden te bevoordelen. Berovingen waren zowel in Normandië als Engeland aan de orde van de dag, en niemand was veilig voor agressie of afslachting, zelfs niet in eigen huis. Het was vooral gevaarlijk op de wegen, waar onschuldige mensen regelmatig het slachtoffer werden van diefstal en andere gewelddadigheden.
  


  
    Abrielle gaf aan meerdere slachtoffers verzorging en onderdak, en ze dacht vaak aan Raven die tussen de twee landen over zulke gevaarlijke wegen reisde. Hij was haar echtgenoot, en alleen al om die reden wilde ze vanzelfsprekend dat hij veilig naar huis zou komen. Maar ze koesterde ook tedere gevoelens voor hem, gevoelens die gestaag sterker werden, hoewel ze gepaard gingen met droefheid en spijt en verwarring. Zou dit haar leven worden, zou ze Raven altijd zien wegrijden, en moest ze zich altijd afvragen wie hem zou doden vanwege het land waar hij was geboren? Of zou hij met Schotland tegen Abrielles eigen mensen moeten vechten? Er was een tijd geweest dat ze had gezworen dat ze nooit verliefd op hem zou worden, maar nu besefte ze dat ze wat dat betrof net zo weinig invloed had als toen ze met hem trouwde.
  


  
    Het leek er niet toe te doen of iemand loyaal was jegens Stephen of Maud, er waren velen die van plan waren hetzij door arbitrage herzij door macht profijt te trekken van de tweedracht die binnen het koninkrijk heerste. De ridders en mannen over wie Vachel eens het bevel had gevoerd, kwamen hem te hulp, en verdeelden hun krachten tussen Vachels huis en dat van Abrielle. Deze ridders, evenals de soldaten en de gezinnen die ze hadden, accepteerden Vachels uitnodiging om zich binnen de beschermende stenen muren rondom de slottoren te vestigen. Velen die daar al woonden beaamden dat de aanwezigheid van de ridders iets van hun angsten wegnam, want buiten de poorten was het in een wereld die op zijn kop leek te staan al zo ver gekomen dat de ene buur zich boosaardig tegen de andere buur keerde.
  


  
    De drie Graysons en enkelen van hun trouwe ridders vluchtten midden in de nacht eveneens naar de veiligheid van de slottoren. Net als de ridders en de soldaten, die de verschrikkingen die op hun land woedden waren ontvlucht, •zochten de Graysons een veilig onderdak. Ze hadden hun kostbaarste bezittingen en hutkoffers met kleding en basisbenodigdheden meegebracht. Hun vlucht was echter niet zonder incidenten verlopen, want een pijl van een onverlaat was in lord Graysons schouders gedrongen terwijl hij de bedienden hielp om zijn kleine gezin in het rijtuig te laden. Pas nadat ze enkele waardevolle voorwerpen uit een van de wagens hadden gegooid, vlogen de schurken op hun buit af en begonnen er ruzie over te maken, zodat ze door hun hebzucht de familie de kans gaven heelhuids te ontkomen.
  


  
    Na hun aankomst hielpen bedienden Reginald de slottoren binnen gevolgd door Isolde en Cordelia. Abrielle en Elspeth, op de hoogte gebracht van hun komst, waren samen met de bedienden bezig bedden op te maken toen Reginald een van de kamers werd binnengedragen. Isolde en Cordelia waren zichtbaar uit hun doen door de verwonding die hun dierbare had opgelopen, maar ze werden opgebeurd door Vachel die hun verzekerde dat de lord een goed gestel had en dat hij niet zo gemakkelijk door een pijl zou worden geveld. De vrouwen werden naar het voorvertrek geleid, waar ze moesten wachten tot de pijl was verwijderd. Abrielle gaf een bediende de opdracht om de vrouwen bisschopswijn te brengen, in de hoop dat het voldoende was om hun angsten te doen afnemen zodat ze zich misschien wat konden ontspannen. Maar Abrielle ging zelf naar de kamer van Reginald. Ze had nog nooit een pijl verwijderd, in tegenstelling tot Cedric, dus zou zij hem assisteren als dat nodig was.
  


  
    Met behulp van enkele kroezen sterk bier voor de patiënt, was Cedric in staat de pijl eruit te trekken en de wond met een gloeiend hete pook dicht te schroeien. Naderhand bood een betraande Reginald hem dankbaar een kroes bier aan. Tegen de tijd dat Elspeth, Cordelia en Isolde de kamer binnenkwamen, zaten Cedric en Reginald samen te grinniken alsof ze net een reuze geestig verhaal hadden gehoord.
  


  
    Cordelias blik scheen onwillekeurig naar de levendige blauwe ogen van de oudere Schot te worden getrokken. Hij gaf haar een knipoog en een scheve lach die zijn witte tanden ontblootte, waarna ze een blos over haar wangen voelde kruipen. 'Ik weet zeker dat de sterren deze avond zijn gekomen om op me te schijnen,' zei hij grinnikend. 'Zo niet, dan moet het de stralende glimlach van my lady zijn die ik voor me zie.'
  


  
    'Absoluut, sir.' Cordelia knikte hem verleidelijk toe. 'Je hebt waarschijnlijk het leven van mijn vader gered, en daar zal ik altijd dankbaar voor zijn. Ik zou je dus graag willen bedanken omdat je de pijl zo succesvol hebt verwijderd, en ik wil ook Abrielle bedanken voor haar vakkundige assistentie.'
  


  
    'Dank je voor je vriendelijke woorden, my lady,' zei Cedric, en hij boog even zijn hoofd.
  


  
    Abrielle kneep in de hand van haar vriendin omdat ze in deze afschuwelijke, onzekere tijden zo blij was met haar gezelschap.
  


  
    Isolde pakte bezorgd de hand van haar echtgenoot. 'Hoe gaat nu met je?'
  


  
    De lord grijnsde naar haar. 'Een beetje slapjes nu ik het ergste achter me heb. Het was een groot geluk dat lord Cedric hier was om me te verzorgen. Ik heb erger geleden toen artsen veel eenvoudiger wonden behandelden. Het is goed om de lord in de buurt te hebben.'
  


  
    Cedric trok zijn wenkbrauwen op. 'Ik zal je nu aan Abrielles vakkundige handen overlaten. Mijn schoondochter is een goede heler. Nu moet ik weg. Er is vandaag een training op het toernooiveld.'
  


  
    'Wees voorzichtig!' drong Cordelia aan, terwijl hij zich naar de deur haastte. 'We zien je straks graag weer.'
  


  
    Hij keek haar over zijn schouder aan, en gaf de jonge schoonheid een knipoog. 'Ik kom terug, my lady, let op mijn woorden.'
  


  
    Toen Isolde en Elspeth zich over de slaperige Reginald bogen, liet Abrielle hen achter met de gemalen kruiden die tot een papje waren verwerkt, omdat Cordelia haar meetrok naar het voorvertrek.
  


  
    De twee vriendinnen omhelsden elkaar langdurig tot Cordelia ten slotte een stap achteruit deed, de armen van haar vriendin pakte en haar onderzoekend aankeek. 'Je ziet er niet zo anders uit nu je Ravens vrouw bent.'
  


  
    Abrielle zuchtte. 'O, Cordelia, het was zonder jou geen echte bruiloft.'
  


  
    'Ik neem aan dat het wel een echte huwelijksnacht was,' merkte Cordelia met een sluw lachje op.
  


  
    Abrielle kreunde en wendde zich af. 'Zelfs vriendinnen zouden niet zulke intieme dingen moeten bespreken.'
  


  
    Cordelia trok een gezicht, en haar eigen glimlach verdween. 'Abrielle? Toen ik de vorige keer vertrok, behandelde je Raven als een van je aanbidders, iemand die je al had verzocht het kasteel te verlaten. De volgende brief die ik ontving was de aankondiging van je huwelijk, zonder al te veel details.'
  


  
    'Ik... wilde dat je het nieuws zo snel mogelijk te horen zou krijgen, dus heb ik niet de tijd genomen om uitgebreid te schrijven.'
  


  
    'Hij is een gelukkig man, zou ik zo zeggen. Dus waarom zie ik een schaduw in je ogen wanneer je over hem praat? En zeg niet dat je alleen maar bezorgd bent omdat hij weg is, want dat geloof ik niet.'
  


  
    Abrielle had nooit iets voor haar vriendin achtergehouden, dus vertelde ze haar in het kort de details, vanaf het moment dat ze samen werden ontdekt tot het huwelijk.
  


  
    'Dus het was geen vreugdevolle bruiloft, neem ik aan,' zei Cordelia droog. 'Toch is hij beslist een veel betere man dan Desmond de Marlé.'
  


  
    'Maar die me, als ik mezelf kwetsbaar zou opstellen, veel erger zou kunnen krenken dan Desmond ooit had kunnen doen,' fluisterde Abrielle, waarbij ze haar armen om zich heen sloeg. 'Je weet dat ik al vanaf het begin zijn motieven betreffende zijn hofmakerij jegens mij niet vertrouwde.'
  


  
    'Abrielle, je bent een prachtige vrouw met wie elke man maar al re graag zou willen trouwen. Raven is de gelukkige geworden, ongeacht wat eraan vooraf is gegaan, en ik ben er zeker van dat hij dat beseft.'
  


  
    'Ik wilde dat ik je kon geloven,' antwoordde Abrielle. 'Maar zelfs als ik dat deed, is het veel gecompliceerder dan dat. Hij is een Schot, Cordelia. Als we met hen in oorlog komen...'
  


  
    'Heeft hij je gevraagd je bondgenootschap te veranderen?'
  


  
    'Nou... nee, maar —'
  


  
    'Dan komen jullie er wel uit. Landen mogen dan in oorlog zijn, maar man en vrouw hoeven daar niet aan mee te doen.'
  


  
    Abrielle was zo verscheurd door haar emoties dat de tranen in haar ogen prikten. 'Het is niet zo eenvoudig. Als ik mezelf toesta van hem te houden, en hij moet me vanwege een toekomstige oorlog verlaten, hoe moet ik dat dan verdragen?'
  


  
    'Abrielle, niemand van ons kan de toekomst voorspellen. Als we allemaal onze daden baseren op dingen die zouden kunnen gebeuren, zouden we ons in ons bed verborgen houden zonder ooit een besluit te nemen. Je moet de liefde in je hart toelaten.'
  


  
    ik weet niet of ik dat kan,' fluisterde Abrielle.
  


  
    Gezien de chaos en agressie die in het hele koninkrijk heersten, was het niet verbazingwekkend dat Thurstan de Marlé besefte dat hij het volmaakte werktuig had om tegen Raven Seabern te gebruiken. De Schot had genomen wat vanaf het begin van Thurstan was - de slottoren en de rijkdom die daarbij hoorde. Het was tijd voor Thurstan om de Schot terug te sturen naar waar hij vandaan was gekomen - of zelfs naar zijn eigen graf. Maar eerst zou hij het kasteel in handen nemen nu de nieuwe lord afwezig was.
  


  
    Het was gemakkelijk genoeg voor hem om de verschillende lords uit de omgeving te bezoeken, en misbruik te maken van hun bezorgdheid over de vrede en veiligheid van hun huizen zo dicht bij de Schotse grens. Thurstan moedigde iedereen aan Ravens nieuwe thuisbasis te belegeren, en vertelde hun dat ze het voor Engeland moesten behouden, want anders zou het in Schotse handen vallen. De Schot zou niet de kans moeten krijgen om nog meer Engels gebied te verwerven.
  


  
    En door hun onzekerheid en angst luisterden de noordelijke lords naar hem, en ze stonden Thurstan toe, als verwant van Weldon de Marlé, die zo gerespecteerd was geweest, hen te leiden. Thurstan was op zijn beurt gedwongen Desmonds halfzuster, Mordea, aan zijn zijde te houden. Hij had haar nog steeds in zijn macht, moedigde haar haat aan, in afwachting van de dag dat hij haar duivelse vaardigheden nodig zou kunnen hebben.
  


  
    Zonder waarschuwing trokken Thurstan en een groot contingent van edellieden, ridders en gewapende ruiters over het land, waarop de lijfeigenen uit vrees voor hun leven naar de veiligheid van het stenen fort vluchtten. Mordea reed met wild wapperende haren op een sjofel paard naast Thurstan. Ze had een grote, grijze wolfsvacht rond de schouders van haar donkere mantel geslagen, en daaronder droeg ze een borstplaat die haar mollige romp beschermde.
  


  
    Nadat Vachel de angstige lijfeigenen op de binnenplaats had gelaten, beval hij de ophaalbrug op te trekken om de toegang af te sluiten voor het gepeupel dat hen op de hielen zat. Daarna selecteerde hij enkelen van de beste ruiters onder de lijfeigenen en gaf ze opdracht zich te bewapenen met zwaarden en spiesen. Daarna moesten ze zich opstellen bij de achteringang van het kasteel vanwaar Abrielle en Nedda eerder ontvoerd waren. Sinds die gebeurtenis had dat gedeelte van het bouwwerk belangrijke veranderingen ondergaan. Er was onder andere een stal gebouwd waarin enkele van hun snelste paarden waren ondergebracht, zodat de bewoners van de slottoren in geval van nood achter de schurken aan konden gaan als er weer een poging tot ontvoering zou worden gedaan. Vandaar uit stuurde Vachel verscheidene ruiters in verschillende richtingen weg. Hij hoopte dat ze in staat zouden zijn hun bondgenoten te waarschuwen en hen over te halen snel mee te komen om hulp te verlenen tegen aanvallers die zouden proberen de slottoren in handen te krijgen. Maar de meeste noordelijke lords hadden een goed geheugen en ze zouden hoogstwaarschijnlijk denken dat de Schotten uit Engeland moesten worden verjaagd.
  


  
    Met een witte vlag in de hand reed Thurstan alleen naar voren, geheel in het zwart gekleed, afgezien van de metalen borstplaat die zijn romp bedekte. Toen hij binnen gehoorsafstand van de mannen op de kantelen was, hield hij zijn paard in.
  


  
    'We hebben niets tegen de meesten van jullie in het kasteel. Als jullie je overgeven, zal jullie geen kwaad worden gedaan. Maar de lords van Northumberland zullen Schotland niet toestaan zich in ons land te begeven. We willen dit kasteel voor Engeland behouden.'
  


  
    Vachel stond met zijn benen uiteen, zijn handen op zijn heupen, en hij schreeuwde: 'Ik spreek uit naam van lady Abrielle, de rechtmatige lady van dit kasteel, zoals je heel goed weet. Hoewel haar lord een Schot is, zijn het kasteel en de landerijen voor Engeland, en lady Abrielle houdt stand in deze kwestie. Stop dit geweld onmiddellijk, voordat onschuldige mannen worden gedood.'
  


  
    Thurstan reed weg, en hield zijn vlag naar beneden omdat hij zijn poging om vrede te sluiten had gedaan. Hij hield zich voor dat hij tevreden zou zijn geweest met hun overgave, maar ergens diep vanbinnen genoot hij van de gedachte dat hij zijn prijs zou verdienen, zou vechten voor dat wat naar zijn gevoel van hem was. En met het bescheiden leger dat hij met behulp van zijn buren bijeen had gebracht, zou de overwinning glorieus zijn.
  


  
    Vachel en Cedric stonden naast elkaar op de kantelen en zagen Thurstan vertrekken.
  


  
    'Hij wil het voor Engeland behouden, is het niet?' zei Ce- dric duister.
  


  
    'Hij kan onmogelijk denken dat we die onzin geloven,' antwoordde Vachel, 'hoewel de rest van Abrielles buren dat kennelijk wel doet.'
  


  
    'Geloof je dat het kasteel er klaar voor is?'
  


  
    'We hadden nog wel wat tijd kunnen gebruiken, maar Raven heeft zorgvuldig voorbereidingen getroffen. Hij heeft de komende onrust ongetwijfeld aangevoeld.'
  


  
    'Of althans de vijandigheid van deze grenslords,' voegde Ce- dric er hoofdschuddend aan toe. 'Hoe is het met de vrouwen?'
  


  
    'Goed. Elspeth en Abrielle hebben iedereen taken gegeven om ze bezig te houden - en de kans op een uitbraak van paniek te voorkomen. Ze brengen pijlen in gereedheid, bereiden zich voor op gewonden, en zorgen natuurlijk dat er eten en drinken voor de vermoeide mannen is.' Vachel aarzelde. 'Denk je dat Raven binnenkort zal terugkeren? Ik hoop eigenlijk dat hij wegblijft tot dit voorbij is en wij de overwinnaars zijn.'
  


  
    'Ik weet niet wat koning David voor hem heeft gepland,' antwoordde Cedric. 'Maar ik ken mijn zoon, en als hij over Thurstans aanval heeft gehoord, zal hij komen. Maar tot dan weten we wat ons te doen staat.'
  


  
    'Mijn dank voor je hulp,' zei Vachel.
  


  
    'Dit is een strijd die jouw familie en de mijne aangaat.' Cedric gaf hem een klap op zijn schouder.
  


  
    Cedric selecteerde de beste boogschutters uit de gelederen, en stelde ze binnen de kantelen op met als doel te verhinderen dat de soldaten drijvende bruggen over de stroom zouden leggen. Binnen enkele ogenblikken begonnen de pijlen neer te regenen op de indringers, die prompt wegdoken achter elke boom, rots of barrière die maar bescherming bood.
  


  
    Cedric liep achter de lijfeigenen heen en weer en spoorde hen aan zorgvuldig te richten, zodat elke pijl doel raakte. Hij prees al snel hun vaardigheden, en moedigde hun vastberadenheid om de aanvallers te verslaan misschien nog meer aan dan hun afkeer jegens Thurstan had kunnen doen. Hoewel zulke daden ter verdediging van de slottoren werden gepleegd, bezorgde het de lijfeigenen de kriebels om een vrije man te doden, in het besef dat ze voor die overtreding op allerlei manieren gestraft zouden kunnen worden. Ze lieten zich echter door Cedric leiden. Hij wist velen van hen te kalmeren, en verzekerde hun dat de nieuwe lord, Raven Seabern, van hen zou verwachten dat ze hun landerijen en families beschermden. Zijn geruststelling wierp vruchten af, want enkele ogenblikken later waren er velen in het vijandelijke kamp gedood of ernstig gewond door de niet-aflatende aanval van de pijlen.
  


  
    Toen Vachel zag dat Thurstans soldaten verstevigde planken aansleepten met als doel ze over de slotgracht te leggen, begreep hij dat hij hen moest ontmoedigen. Hij beval de lijfeigenen de ketels met kokend vet klaar te maken zodat die naar beneden konden worden gegooid op degenen die dadelijk een poging zouden ondernemen om de stenen muren te beklimmen. Vachel liet de Schot verdergaan met die taken, en begon zelf andere verdedigende maatregelen te treffen voor het behoud van de slottoren, maatregelen die hij vaak gedurende de kruistochten had gebruikt. Hij riep ook om een paar onlangs vervaardigde katapulten die met grote stenen moesten worden geladen voor het geval ze nodig zouden zijn.
  


  
    Terwijl de mensen binnen in het gebouw bezig waren met voorbereidingen voor hun verdediging, maakte de vijand duidelijk kenbaar dat ze van plan waren daar enige tijd te blijven door onder de bescherming van de bomen even voorbij een open plek een kamp op te zetten. Aan het begin van de slotgracht brachten ze stormrammen in stelling die kennelijk bedoeld waren om te gebruiken in een aanval op de ophaalbrug. Thurstan deelde bevelen uit aan de degenen die met hem mee waren gereden. Hij zwaaide zijn arm rond toen hij zijn mannen gebaarde een paar houten onderdelen van een brug naar voren te brengen. Om de eerste helft aan de overkant van de slotgracht te krijgen, lieten ze hem in het water vallen. Ondersteund door veel dierenblazen, gevuld met lucht, dook het nauwelijks onder het wateroppervlak.
  


  
    Een zwerm van pijlen van de boogschutters op de kantelen regende neer op de indringers, van wie velen werden gewond voordat ze de tijd hadden hun schild over hun rug te hangen. Enkele ogenblikken later naderde er een volgende groep mannen met een ander deel van de brug. Ze liepen naar de slotgracht waar het eerste deel vlak naast de oorspronkelijke ophaalbrug over het water lag, en lieten hun deel op zijn plaats vallen. De oorspronkelijke ophaalbrug was zo'n zwaar en stevig geheel dat bijlen en dergelijke wapens er geen vat op zouden hebben. Desondanks droegen mannen bundels gedroogd riet en andere brandbare planten over de twee delen van de brug en begonnen ze op te stapelen op een stuk aarde onder de opgetrokken ophaalbrug.
  


  
    Hun bedoelingen waren duidelijk. Aangezien de oorspronkelijke ophaalbrug te zwaar en te stevig was om hem binnen afzienbare tijd in elkaar te hakken, waren ze kennelijk van plan een poging te wagen om hem in brand te steken, en zich op die manier toegang tot de slottoren te verschaffen. Enkelen van Thurstans mannen werden voor dat doel al voorzien van brandende toortsen.
  


  
    Vachel stuurde haastig een tiental lijfeigenen naar de keuken om ketels met kokendheet water te halen. Tegen de tijd dat ze terugkeerden naar de kantelen, waren de schurken bezig de droge bundels bij de ophaalbrug met hun toortsen in brand te steken. De inhoud van de grote ketels werd meteen op de brandende bundels riet gegooid en op degenen die de toortsen droegen. De schurken renden schreeuwend van pijn weg over hun zelfgemaakte brug terwijl er nog meer ketels met water op het brandende riet werden geleegd.
  


  
    In de slottoren waren Abrielle, Elspeth, Isolde, Cordelia en andere vrouwen druk bezig grote ketels te vullen, ditmaal met gesmolten vet. Het vuur onder de ketels laaide hoog op door de intense hitte die was ontstaan en het versnelde het smelten van het vet dat begon te borrelen en te spatten. Daarna werden iets kleinere ketels ermee gevuld en door de lijfeigenen naar de kantelen gebracht. De inhoud van de ketels werd zonder meer naar beneden gegooid op degenen die bezig waren de ladders te beklimmen. Kreten van pijn weerklonken van alle kanten, en degenen die doordrenkt waren van het vet maakten rechtsomkeert. Door in de slotgracht te duiken vonden ze enige verlichting van hun pijn, maar enkelen hadden zulke ernstige brandwonden opgelopen dat ze niet in staat waren zelf vanuit het water op het land te kruipen en verdwenen onopgemerkt onder het wateroppervlak.
  


  
    Lange stokken met dwarsplanken die aan de einden waren vastgemaakt dienden om de lijfeigenen enige veiligheid te verschaffen terwijl ze de ladders wegduwden van de nissen waarin ze tijdelijk verankerd hadden gezeten. Dienstmeisjes holden ook heen en weer om emmers met water leeg te gooien op de brandende pijlen die in houten delen van de slottoren terecht waren gekomen. De aanvallers zagen kennelijk geen gevaar in de bezigheden van de vrouwen tot ze de verzengende pijn van de kokende vloeistof op hun kleren begonnen te voelen. De brandwonden maakten dat velen schreeuwend van hun zelfgemaakte ladders vielen. Het water in de slotgracht had bijna dezelfde uitwerking als de kokende vloeistof die op hen was gekomen, want de koude wind drong snel door hun drijfnatte kleding heen terwijl ze probeerden zichzelf uit de slotgracht te slepen.
  


  
    Algauw werden de kantelen opnieuw door een lading brandende pijlen getroffen, kennelijk in de hoop dat ze iets van het gesmolten vet in brand zouden zetten. De ene pijl na de andere bombardeerde de kantelen, evenals de verdedigingswerken die snel waren opgetrokken om de veiligheid te verzekeren van degenen die hun toevlucht binnen het bouwwerk hadden gezocht. Ondanks de niet-aflatende aansporingen die Thurstan zijn mannen toeschreeuwde, bleken de lijfeigenen standvastiger. Onder de vakkundige leiding van Vachel en Cedric wilden ze maar al te graag geloven dat er een goede kans bestond dat ze de aanval zouden weerstaan, waarna Thurstan en zijn mannen met de staart tussen de benen op de vlucht zouden slaan. Ze waren zeer gemotiveerd om, als dat nodig was, te vechten tot de dood erop volgde. Het was beter om dapper te vechten en te sterven in een poging zichzelf te beschermen, dan overgeleverd te zijn aan de wreedheden die
  


  
    Thurstan en Mordea mogelijk in gedachten hadden om hun doel te bereiken.
  


  
    Ten slotte werd het avond, en men werd door de duisternis gedwongen de vijandelijkheden te staken. Beide kanten verzorgden hun gewonden en herbewapenden zich. In het kasteel heerste optimisme, want slechts enkelen waren ernstig gewond; de voedselvoorraden waren voldoende voor vele weken, zo niet maanden. Er gingen nog drie dagen op ongeveer dezelfde manier voorbij; Thurstans mannen vielen aan, Vachel en Cedric leidden de verdediging.
  


  
    Op de vierde avond was Abrielies optimisme vooral uiterlijke schijn voor haar mensen, die gevoed waren en gerustgesteld. Zelf kon ze er niet aan denken te gaan slapen, en het werd steeds moeilijker zich te verzetten tegen haar gevoel van angst en droefheid. Ze ging naar de binnenplaats en klom naar de kantelen boven op de verdedigingsmuren. Er twinkelden sterren aan de donkere lucht, en de maan hing laag als een witte grijns.
  


  
    Vachel patrouilleerde met de soldaten over de looppaden, en hield het vijandelijke kamp scherp in de gaten. Toen hij Abrielle zag, kwam hij naar haar toe en sloeg zijn mantel om haar heen. Ze had niet eens beseft dat ze het koud had tot ze de troostende warmte om zich heen voelde.
  


  
    'Je zou moeten rusten, liefje,' zei Vachel.
  


  
    'Net als jij.' Ze stond hem toe een arm om haar heen te slaan en haar tegen zich aan te drukken, maar zijn aanwezigheid kon de pijn in haar hart niet verlichten. 'Onschuldige mannen aan beide kanten zijn stervende vanwege mij,' fluisterde ze, haar stem klonk schor, en achter haar ogen prikten de tranen.
  


  
    'Nee, dat is niet waar, meisje. Mannen zijn stervende vanwege de hebzucht van slechts één man, die vele dwazen naar een vals doel heeft geleid. Ze kunnen niet verder kijken dan hun eigen angst.'
  


  
    Ze boog zich over de rand om naar de omgeving te kijken. Tientallen kampvuren lichtten op aan de horizon. 'Hoe lang denk je dat dit zal duren?'
  


  
    Hij haalde zijn schouders op. 'Tot de noordelijke lords hun
  


  
    verstand terugkrijgen en Thurstans ware motieven inzien.'
  


  
    Nu het nacht was, en het geluid van de strijd slechts een verre herinnering, lag er een bedrieglijke rust over het land. Het enige wat Abrielle hoorde was het gemompel van de mannelijke stemmen die op de wind werden meegevoerd, het kabbelende water beneden - en het vage gekletter van wapens.
  


  
    Ze verstijfde op hetzelfde moment als haar vader. 'Wat was dat?' vroeg ze.
  


  
    'Een gevecht,' zei hij grimmig. 'Maar midden in de nacht? En het is niet bij onze muren. Valt iemand onze vijanden aan?'
  


  
    Een voor een kwamen de soldaten bij de kantelen staan om in de verte te turen, en met behoedzame stemmen te speculeren. Abrielies ogen deden pijn van haar ingespannen pogingen iets te zien, maar ze dacht dat de geluiden dichterbij kwamen. Meer dan eens zag ze een glimp van metaal oplichten, hoorde ze enkele kreten.
  


  
    En toen weerklonk het geklepper van paardenhoeven, en de schreeuw van een man terwijl hij het kasteel naderde.
  


  
    Abrielle hoefde niet te zien wie er had geschreeuwd om in haar hart te weten wie daar door het donker en het gevaar reed om bij haar te komen. 'Raven!' riep ze uit.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Nog geen uur daarvoor had Raven zich door de vijandelijke linies gewerkt. Hij was heimelijk langs het ene kampvuur na het andere gekropen, en had patrouilles weten te omzeilen omdat ze de donkere horizon af tuurden in plaats van naar de grond zelf te kijken. En bij dat alles bleef hij sterk geconcentreerd op het huidige moment. Hij liet zijn gedachten nooit afdwalen van zijn volgende voetstap, zijn volgende houvast, en hij durfde niet te denken aan datgene waaraan hij het liefst wilde denken, de reden waarom hij daar was, uit vrees dat het hem ook maar een seconde oponthoud zou kosten.
  


  
    Hij was aangekomen bij het hoofd van het regiment dat hij bijeen had geroepen, mannen die loyaal jegens Stephen waren, maar bereid waren te vechten tegen onrechtvaardigheid en die de rust in het land wilden herstellen. Raven had zijn eigen gewapende mannen anderhalve kilometer terug achtergelaten in het besef dat hij in zijn eentje gemakkelijker en sneller door de vijandelijke linies zou kunnen komen.
  


  
    Hij moest erdoorheen, en dat zou hem lukken, ongeacht wat hem in de weg stond. Want aan de andere kant van de muur die nu in zicht was, bevond zich het allerbelangrijkste op de wereld, belangrijker dan hij ooit voor mogelijk had gehouden, en duizend keer belangrijker dan zij bereid was te geloven... Abrielle. Hij zou het niet verdragen te zien dat ze gewond was, noch iemand van degenen van wie ze hield. Want dat zou hem nog gevaarlijker maken dan iedereen dacht.
  


  
    Toen hij binnen het zicht was van de kasteelmuren, die verlicht werden door toortsen, hoorde hij de eerste waarschuwingsschreeuw, gevolgd door alarmkreten. Hij was ontdekt. Hij sprong overeind, trok zijn zwaard onder het rennen uit zijn schede, en sloeg de eerste bewaker zonder vaart te minderen neer. Er kwamen verscheidene bewakers met opgeheven zwaard op hem af, maar er was ook angst in hun ogen, alsof ze hem gevaarlijk achtten om wat hij had gewaagd. Hij draaide zich om naar een paard, sneed een touw door en sprong op het ongezadelde dier waarna hij hem aanspoorde tot galop in de richting van het kasteel.
  


  
    Zijn plan om bij de muren te komen en ongezien door de achterpoort te worden binnengelaten, moest hij laten varen. Hij had te veel vijanden achter zich aan, en het risico voor de bewakers om de deur te openen, was te groot. Als hij zou moeten wegrijden, zou hij Abrielle teleurstellen, en dat was onaanvaardbaar voor hem.
  


  
    Op het moment dat de kasteelmuren voor hem opdoemden, rende er een man uit de duisternis naar voren, waardoor het paard schrok en steigerde. Raven viel achterover op de grond terwijl hij een vrouw hoorde schreeuwen. Hij krabbelde meteen overeind, het zwaard nog steeds in zijn hand geklemd.
  


  
    Thurstan de Marlé stond alleen voor hem, en ook hij had zijn zwaard doelgericht en vaardig in de hand. 'Raven Seabern, je moet langs mij zien te komen om deze slottoren binnen te gaan. Wij eisen hem op voor koning Stephen.'
  


  
    'Het is duidelijk dat mijn vrouw je eigendomsrecht op het kasteel verwerpt,' zei Raven. Hij hoorde dat soldaten zich vanuit het duister om hem heen verzamelden. 'Je wilt het dus veroveren?'
  


  
    'Nee, laat het nu tussen jou en mij gaan,' zei Thurstan, en verhief daarna zijn stem. 'De rest van jullie gaat achteruit.'
  


  
    'En als ik win, krijg ik dan de twijfelachtige beloning van hun zwaarden in mijn rug?'
  


  
    'Dan krijg je vrije toegang tot de slottoren. Afgesproken?'
  


  
    'Afgesproken.'
  


  
    Vervolgens viel Thurstan hem aan. Zijn uithaal werd onmiddellijk afgeslagen door een stevige klap van Ravens zwaard die een diepe snee in zijn arm veroorzaakte. Het bracht zijn vaste overtuiging dat hij een betere zwaardvechter was aan het wankelen. Daarna kon hij alleen maar proberen zich staande te houden tegen de niet-aflatende aanvallen van de Schot. Hij werd steeds verder achteruit gedreven in een wanhopige poging de dreigende klappen van Ravens zwaard te ontwijken. Door het gevest te draaien en de punt in een positie te brengen om nogmaals toe te slaan, verbaasde Raven zijn tegenstander door de vaardigheid die hij vertoonde. Zelfs toen Thurstan een agressievere benadering aan de dag legde, merkte hij dat de Schot zijn aanval wist te pareren. Zweetdruppels ontstonden op zijn voorhoofd terwijl hij uithaalde om te voorkomen dat het andere zwaard een einde maakte aan zijn leven. Zijn eigen zwaard leek nietig in vergelijking met dat van Raven, maar desondanks werd zijn arm steeds vermoeider door het gewicht ervan. Hij kon zich slechts verwonderd afvragen waar de Schot de kracht en het uithoudingsvermogen vandaan haalde om zijn zoveel zwaardere wapen telkens in de lucht te zwaaien en naar hem uit te halen.
  


  
    Raven voelde zich bijna rustig, elke klap van het zwaard was het gevolg van urenlange oefeningen. Hij voelde een snee op zijn pols, maar hij was niet ernstig gewond. Hij kreeg een harde klap op de pantsers die zijn dijen bedekten, en hij wist dat hij blauwe plekken zou krijgen. Gejuich en kreten van aanmoediging weerklonken door de lucht. Er werden meer ontstoken toortsen naar de kantelen gebracht, en de lucht was nu zo verlicht dat het leek of de zon opkwam. Hij wist dat Abrielle daar boven stond toe te kijken. Na lange weken van vermoeiende bijeenkomsten, of lange, saaie reizen dwars door de twee landen, was hij weer bijna bij haar. Hij moest een eind aan het gevecht maken om zijn vrouw van deze dwaas te bevrijden.
  


  
    Het volgende moment ontlokte een neerwaartse zwaai van zijn zwaard een luide, gekwelde kreet aan Thurstan, die optilde wat er nog over was van zijn linkerarm en in groeiende afschuw naar de bloederige stomp staarde. In het besef dat hij spoedig zou sterven als er niet iets werd gedaan om het hevige bloeden te stelpen, wankelde hij gepijnigd naar het vuur. Er spoot nog een bloedstraal uit zijn arm voordat hij de stomp in de vlammen duwde, en hem daar hield tot de wond was dichtgeschroeid, en het bloeden was opgehouden.
  


  
    De plotselinge stilte was griezelig, en werd gevolgd door het geluid van Ravens zwaard dat, schoongeveegd met mos, weer in de schede werd gestoken.
  


  
    'We zijn klaar,' zei Raven met een kille, kalme stem. 'Je kunt niet langer een wapen vasthouden. Garandeer je mijn beloning?'
  


  
    Mordea stapte knarsetandend met een opgeheven arm naar voren, maar Thurstan greep haar voordat ze hem kon passeren.
  


  
    'Ja, je... hebt gewonnen,' zei Thurstan, zijn ademhaling kwam hijgend, zweetdruppels prikten in zijn ogen, 'maar alleen dit gevecht. Betreed de slottoren. We zullen... zien hoe lang het duurt voordat je... in onze handen valt.'
  


  
    De soldaten op de kantelen begonnen te juichen, maar ze legden voor de zekerheid ook hun pijlen aan toen de ophaalbrug werd neergelaten. Plotseling floot Raven, en uit het donker kwamen drie van zijn mannen te paard dichterbij. Ze hadden een witte vlag bij zich en voerden Ravens hengst aan de teugel mee. Alle vier reden ze over de ophaalbrug, die meteen daarna weer werd opgehaald.
  


  
    Pas toen Raven veilig binnen de verdedigingsmuren was, zonk Abrielle tegen het schietgat aan vanwaar ze naar het gevecht had staan kijken. Nu ze had gezien hoe hij voor haar en voor haar familie zijn leven had gewaagd, voelde ze zich slap. Het wekte ook een stroom van vragen en bedenkingen in haar, zoveel zelfs dat ze een week nodig zou hebben om ze allemaal op een rijtje te zetten. Maar nu sprong er eentje boven de rest uit, de ene vraag die het belangrijkste van allemaal was. Als Raven alleen maar om rijkdom gaf, en daar was ze zo zeker van geweest, had hij in Schotland kunnen wachten terwijl het kasteel werd belegerd, maar dat had hij niet gedaan, hij had haar niet in de steek gelaten. Nee, hij had zo eervol gehandeld als een echtgenoot maar zou kunnen doen, en plotseling kon Abrielle geen ogenblik meer wachten om zich aan zijn zijde te voegen.
  


  
    Vachel legde een arm om Abrielle heen, en hoewel ze protesteerde dat ze in orde was, ondersteunde hij haar terwijl ze de smalle trap afdaalde die naar de binnenplaats voerde. Ridders, lijfeigenen en kasteelbewoners stroomden allemaal de binnenplaats op, omringden Raven en zijn mannen, en bombardeerden hem met vragen.
  


  
    Abrielle drong zich door de menigte heen. 'Genoeg!' riep ze met krachtige stem.
  


  
    Iedereen om haar heen viel stil. Raven richtte een doordringende blik op haar. Ze zag bloedspatten op zijn maliënkolder, vuile vegen over zijn gezicht, en een kilte in zijn gelaatstrekken die ze niet van hem gewend was. Maar desondanks waren zijn blauwe ogen vurig toen ze langs haar lichaam dwaalden. Het duurde enkele ogenblikken voor ze zich genoeg kon beheersen om iets te zeggen. 'Echtgenoot, je hebt verzorging nodig. Al het andere kan tot morgen wachten.'
  


  
    Raven aarzelde niet, maar drong zich nogal gehaast langs de anderen om haar hand te pakken en haar naar het kasteel en vervolgens naar hun slaapkamer te leiden. Dankzij Nedda was het bed opengeslagen, en boven het vuur werd water verwarmd. Zelfs de badtobbe was klaargezet, en enkele bedienden kwamen emmers met water brengen. Abrielle zag de dankbare blikken waarmee ze naar Raven keken, en hoewel hij een Schot was had hij al bewezen een veel betere meester te zijn dan Des- mond. Het kon ze kennelijk niets schelen uit welk land hij kwam, zolang hij hen maar goed en eerlijk behandelde.
  


  
    Toen ze weer alleen waren, hielp Abrielle hem om zijn maliënkolder en wambuis uit te trekken, en ze was opgelucht toen ze zag dat het bloeden niet overvloedig leek. Zijn broek, bloedgevlekte hemd en onderhemd volgden, en ze merkte dat ze haar blik afwendde toen hij in de tobbe zonk, en ze begon een doek in te zepen.
  


  
    'Was je wonden goed,' zei ze, en zocht tussen haar medicijnen naar wat ze nodig had. Ze moest bezig blijven, want anders zou ze zich gemakkelijk door de spanning tussen hen laten leiden. Ze waren weken geleden uiteengegaan, waarna ze verward en bezorgd over hun huwelijk was achtergebleven. Nu raasden er een energie en opwinding door haar heen, en ze probeerde zichzelf voor te houden dat het alleen kwam omdat hij veilig was en omdat hij hier was om te helpen haar familie en haar mensen te redden.
  


  
    Ze keek over haar schouder naar hem en voelde een vreemde tederheid bij het zien van zijn grote lichaam in die voor hem te kleine tobbe. Hij hield zijn hoofd achterover tegen de rand, alsof hij bijna in slaap viel door vermoeidheid. Zijn halfdichte ogen sloegen haar echter gade terwijl ze zijn gezicht inzeepte en een mes pakte om zijn baard van vele dagen af te scheren. Daarna duwde ze zijn schouders naar voren om zijn rug in te zepen, want ze wist niet wanneer hij voor het laatst iets beters had gehad dan het water van een ijskoud stroompje onderweg. Hij kreunde zacht, en zijn hoofd hing voorover. Ze wreef haar ingezeepte handen door zijn haar en begon te boenen.
  


  
    'Laat me je haar uitspoelen,' zei Abrielle ten slotte.
  


  
    'Breng me een emmer en ik zal alles eruit spoelen.'
  


  
    Met veel gespat kwam hij overeind, en stak zijn hand uit voor de emmer. Ze wachtte een ogenblik, en keek hoe het zeperige water van zijn glinsterende, naakte rug liep. Ten slotte duwde ze het hengsel van de emmer in zijn hand, en hij tilde hem boven zijn hoofd om te gieten. Damp sloeg van hem af, en na een diepe zucht stapte hij uit de tobbe. Ze overhandigde hem een linnen doek waarmee hij zich begon af te drogen.
  


  
    'Je wonden,' begon ze.
  


  
    Hij onderbrak haar. 'Die zijn niet de moeite waard om je zorgen over te maken.'
  


  
    Tot haar schrik begaf hij zich naar het bed en plofte erop neer, waarna hij op zijn rug rolde en zijn ogen dichtdeed. Ze boog zich over hem heen, en zijn volledige naaktheid was een bedreiging voor haar concentratie terwijl ze hem verzorgde. Bij zijn pols was een snee die nog steeds bloedde, en op zijn dijbeen was een blauwe plek met sneetjes waar zijn maliënkolder door enkele lagen kleding heen zijn huid had geschaafd. Terwijl hij door uitputting diep in slaap was, gebruikte ze haar kruiden om zijn wonden schoon te maken en de- genezing te bespoedigen.
  


  
    Nadat ze de kaars had uitgeblazen, verkleedde ze zich bij het licht van de haard in haar nachtjapon en kroop in bed. Hij rolde zich op zijn zij en daardoor kon ze de dekens over hem heen trekken. Vervolgens, zonder er eerst over na te denken, nestelde ze zich tegen hem aan, met haar dijen achter de zijne, haar arm rond zijn middel, en binnen de kortste keren viel ze in een rustige slaap.
  


  
    Raven ontwaakte in het grauwe ochtendlicht voor zonsopkomst, en voelde de warmte die hij lange tijd had gemist. De koude nachten die hij op gevaarlijke wegen had doorgebracht, vervaagden. En vervolgens besefte hij dat hij de ronding van zijn vrouw voelde omdat ze tegen zijn zijkant lag. Hij opende zijn ogen, en ontdekte dat haar hoofd tegen zijn schouder rustte, haar lange wimpers knipperden de slaap weg. Ze hees zich op een elleboog, en haar haren vielen over haar schouders naar voren over zijn arm. Hij beefde.
  


  
    En toen trok ze haar nachtjapon over haar hoofd, ging boven op hem liggen en drukte haar mond op de zijne terwijl haar handen zijn borst verkenden. Raven kreunde, omvatte haar billen en trok haar dichter tegen zich aan.
  


  
    'Ik hunker naar je, meisje,' mompelde hij tussen zijn kussen door.
  


  
    'En ik naar jou, mijn man. Mijn man,' zei ze nogmaals, genietend van het woord. Ze plaatste haar handen aan weerskanten van zijn gezicht. 'Je kunt je niet voorstellen hoe goed het voelt om het openlijk toe te geven.'
  


  
    Hij grinnikte, rolde om en drukte haar tegen het matras. 'En jij kunt je niet voorstellen hoe het voelt om dat te horen. Bijna zo goed als...' Zijn handen dwaalden brutaal over haar heen, zijn doel was duidelijk en opwindend. Hij kuste haar hele lichaam alsof hij het opnieuw leerde kennen, maakte haar huid rozig, en haar benen aan het trillen. In zijn armen voelde Abrielle zich eindelijk zijn echtgenote, en ze genoot ervan, en toen hij in haar kwam snakte ze naar adem vanwege de natuurlijkheid waarmee hij dat deed.
  


  
    'O, Raven,' fluisterde ze, en kromde haar rug, duwde haar gevoelige borsten tegen zijn begerige mond.
  


  
    Met zijn lippen en tong wond hij haar op, met zijn mannelijkheid drong hij diep in haar door tot de hartstocht die altijd tussen hen had bestaan in haar en door haar lichaam tot uitbarsting kwam - en in haar hart.
  


  
    Bij zonsopkomst verzamelde de huishouding zich in de grote hal om te ontbijten, en hun tegenaanval op de belegering te bespreken. Maar eerst moesten ze luisteren naar Ravens verslag over de handelingen van degenen die zichzelf koninklijk noemden.
  


  
    'Wat Maud en Stephen betreft,' begon hij, 'valt er niet veel te bewonderen. Maud heeft haar hoogmoedige houding, en wanneer het erop aankwam heeft Stephen nooit bewezen een vaardig krijger of scheidsrechter te zijn. Zijn mislukkingen zijn eerlijk gezegd talrijker dan zijn overwinningen, en desondanks heeft hij zijn wil, in zijn gretigheid om koning te zijn, aan edellieden en priesters opgedrongen, alsof ze slechts lijfeigenen zijn die alleen moeten doen wat hij van hen eist.'
  


  
    'Aan wie moeten we dan onze loyaliteit geven,' vroeg Abrielle bezorgd. 'Eerlijk gezegd voel ik meer voor Maud dan voor Stephen.'
  


  
    'Als Schot moet mijn trouw voor koning David zijn. En wat jullie betreft' — zijn blik omvatte al zijn nieuwe Engelse vrienden en verwanten - 'jullie moeten degene kiezen die jullie voorkeur heeft, maar mijn advies is het geheim te houden voor degenen die jullie kwaad kunnen doen. Veel te veel mensen zijn al gedood in deze strijd tussen Maud en Stephen nadat ze dom genoeg hadden verteld waar hun trouw lag.'
  


  
    Abrielle schudde droevig haar hoofd toen ze dacht aan de onrechtvaardigheden die nu werden uitgeroepen over degenen die ernaar streefden Hendriks wensen met betrekking tot een troonopvolger, te vervullen. Zij was van mening dat Maud net zo schuldig was als Stephen, want de vrouw had zich gemakkelijk naar haar vaders wensen kunnen schikken en de troon als koningin van het rijk kunnen aanvaarden. Misschien had Maud verwacht dat de edellieden zich meteen aan haar zijde zouden scharen en zich naar haar zouden schikken... ondanks haar twistzieke houding. Zoals het er nu voor stond had haar wilskrachtige opstelling haar waarschijnlijk de kroon gekost. Het had er in ieder geval voor gezorgd dat het land in oproer was door de onzekerheid over wat de toekomst zou brengen.
  


  
    Vachel knikte ernstig. 'We zullen je advies ter harte nemen en onze voorkeur voor onszelf houden, behalve wanneer we onder degenen zijn die we kunnen vertrouwen.' Hij keek de tafel rond naar Elspeth en Abrielle, de Graysons en de Seaberns, en knikte. 'Net als onze goede vrienden en familieleden die hier bijeen zijn.'
  


  
    'Ik heb Stephen kunnen vertellen over je moeilijkheden die je van de noordelijke lords hebt ondervonden,' zei Raven. 'Hij heeft een regiment soldaten met me mee gestuurd, want hij wil geen problemen aan de Schotse grens. Vanochtend zal ik Thurstan en de rest van jullie buren vertellen dat we binnenkort assistentie zullen hebben. Er zal spoedig aan twee fronten worden gestreden.'
  


  
    Cedrics gezicht werd hard. 'We zullen zien hoe graag ze dit land voor Engeland willen behouden. Alsof ik en de mijnen zouden proberen hun te ontnemen wat niet van ons is.'
  


  
    Hoewel Abrielle niets zei, moest Cedric wel beseffen dat Raven nu Engels land bezat, en dat feit vormde een deel van de veroorzaakte problemen.
  


  
    'Het oproer dat is ontstaan is misschien nog maar een schijntje vergeleken bij het broeiende probleem,' zei Raven. 'Eerlijk gezegd zou het dreigende geweld nog maanden, zo niet jaren kunnen duren. De veiligheid van allen is mijn grootste zorg. We moeten naar Schotland vertrekken zodra de belegering wordt opgeheven. Mocht iemand van jullie ervoor kiezen met ons mee te gaan, mijn vader heeft daar een vesting die bijna zo groot is als deze. We kunnen iedereen onderdak bieden die van plan is de reis naar het noorden te aanvaarden. Maar we kunnen er niet van uitgaan dat we daar veilig blijven terwijl deze gekte het land regeert.'
  


  
    'Je aanbod is edelmoedig,' zei Vachel ernstig. 'Laten we bespreken hoe we het kunnen aanpakken.'
  


  
    Terwijl Abrielle afwezig naar de mannen luisterde draaiden haar eigen gedachten verward rond. Als ze eerlijk tegen zichzelf was, had ze geweten dat degene met wie ze trouwde niet voorgoed in de slottoren van De Marlé zou willen blijven. Een lord met meerdere bezittingen moest om de paar maanden op reis om voor elk kasteel te zorgen, en de voorraden op te eten voordat die zouden gaan rotten. Ze was niet zo dwaas om te weigeren een deel van het jaar in het huis van haar man te wonen. Maar 'bijna zo groot' als de slottoren van Weldon de Marlé? Ze kon het zich moeilijk voorstellen.
  


  
    'Abrielle?'
  


  
    Ze schrok op, en besefte dat haar moeder was binnengekomen en haar elleboog aanraakte. Ze glimlachte naar haar op. 'Ja, mama?'
  


  
    ik wil even met je praten, dochter.'
  


  
    Ze liepen naar de haard en gingen op het bankje ervoor zitten om van de warmte van het vuur te genieten.
  


  
    'Abrielle, waar denk je aan dat je zo bedroefd kijkt?' vroeg Elspeth. 'Jij en ik zullen niet meteen worden gescheiden. Vanwege de veiligheid reizen wij met jullie mee en zullen tijdelijk in Schotland blijven wonen.'
  


  
    'O, mama, wat ben ik daar blij om. En ik weet dat Vachel en Raven ervoor zullen zorgen dat onze huizen goed beschermd zijn tijdens onze afwezigheid, maar...' Plotseling voelde ze een brok in haar keel. ik voel me gevangen tussen deze misleide Engelsen en mijn trouw jegens mijn man. Net nu mijn mensen zijn begonnen hem te accepteren, vertrekken we naar zijn huishouding, waar ik een Saks in Schotland zal zijn, waar mijn plaats dezelfde zal zijn als die van Raven hier.'
  


  
    'Dat is het lot van een vrouw, liefje. We moeten altijd met onze echtgenoot mee en ons leren aanpassen. Denk je dat het gemakkelijk voor me was om als Saksische weduwe met een Normandiër te trouwen?'
  


  
    'Nee, ik weet dat het dat niet was. Je houding is absoluut een voorbeeld voor me geweest.'
  


  
    'Vertrouw er dan op dat je ervan hebt geleerd. Ik geloof in je. Het is vanochtend duidelijk geworden dat er tussen jou en je echtgenoot een nieuwe verstandhouding is.'
  


  
    Abrielle probeerde niet te blozen. 'Dat is waar, mama. Ik leer dit huwelijk te accepteren.'
  


  
    'En het te waarderen - evenals hem?'
  


  
    Nu werd Abrielies gezicht werkelijk vuurrood, en ze kon alleen maar stamelen. Elspeth glimlachte.
  


  
    Plotseling hoorden ze het geluid van een hoorn dat vanaf de binnenplaats kwam. Raven gooide de dubbele deuren van de grote hal open en ging naar buiten. Enkele minuten later kwam hij terug. 'Het is een koninklijke koerier. Hij heeft een vrije doorgang door de belegeringslinies gekregen. De soldaten laten de ophaalbrug zakken om hem toegang te verschaffen.' Hij draaide zich om en stapte weer naar buiten.
  


  
    'Wat zou dat kunnen zijn?' vroeg Elspeth, en legde haar hand beschermend op haar buik. 'Zal de nieuwe koning ons helpen?'
  


  
    'Raven zei dat de koninklijke soldaten niet al te ver weg zijn,' merkte Abrielle op.
  


  
    Een ogenblik later leidde Raven een eenvoudig geklede man de grote hal binnen. Pot ieders verbazing wees Raven naar Vachel, en de koerier stapte op hem af.
  


  
    'Sir Vachel de Gerard,' zei de koerier, en stak hem een in leer gebonden schrijven toe. 'Ik kom u een belangrijke boodschap brengen van zijne majesteit koning Stephen. Moet ik op antwoord wachten?'
  


  
    'Misschien moet u dat doen, aangezien ik er geen idee van heb waar dit allemaal over gaat,' beaamde Vachel.
  


  
    Isolde nam de man mee om hem voedsel aan te bieden, en daarna keerde ze snel terug naar de anderen.
  


  
    Vachel ontrolde het perkament en begon de inhoud stilletjes te lezen, terwijl Elspeth met groeiende bezorgdheid toekeek. Raven sloeg het paar nieuwsgierig gade, en keek daarna toevallig naar zijn jonge vrouw, wier glimlach ongewoon stralend en hoopvol leek. Hij boog zijn hoofd in een poging haar aandacht op te eisen, maar ze had het veel te druk met naar de verbaasde uitdrukking op Vachels gezicht te kijken.
  


  
    'Wat is het, Vachel?' vroeg Elspeth met een hoopvolle glimlach, omdat ze een uitdrukking van groeiende vreugde op het gezicht van haar man zag.
  


  
    Vachels lippen weken in een brede grijns vaneen toen hij haar blik ontmoette. 'Het ziet ernaar uit, mijn lief, dat zijne majesteit heeft besloten me een titel te verlenen en me te belonen met eigen land vanwege mijn koninklijke dienst aan zijn land en mijn inspanningen gedurende de kruistochten. Als gevolg daarvan zal ik vanaf nu bekendstaan als graaf De Venn.' Hij maakte een diepe buiging voor zijn vrouw. 'En jij, mijn liefste Elspeth, zult binnenkort bekendstaan als gravin De Venn, een echte en wonderschone lady van adel.'
  


  
    'O, hemeltje!' Elspeths glimlach had niet breder kunnen zijn terwijl ze haar handen tegen haar blozende wangen drukte. 'Maar waaraan hebben we deze eer te danken?'
  


  
    Vachel tikte tegen het perkament, en antwoordde: 'Volgens dit schrijven, is zijne majesteit onlangs mijn trouwe dienst aan de kroon in herinnering gebracht, en wel door niemand minder dan Abrielle.' Hij keek de jonge vrouw glimlachend aan, en hief vragend zijn wenkbrauwen. 'Wat ik me nu afvraag is hoe je dat hebt gedaan zonder dat je, voordat je werd ontvoerd, de slottoren hebt verlaten?'
  


  
    Abrielle grinnikte naar haar stiefvader, en haalde haar schouders op. ik heb zijne majesteit een brief gestuurd om hem erop te wijzen dat jouw trouwe dienst tijdens de kruistochten over het hoofd is gezien, en daarna heb ik Raven gevraagd de brief af te leveren. Kennelijk heeft koning Stephen hem na Hendriks dood ontvangen, en begrepen dat hij een goede man die zijn voorganger over het hoofd had gezien, moest eren.'
  


  
    'Of hij ziet in dat hij tijdens zijn strijd met Maud zoveel mogelijk mannen aan zijn kant moet hebben,' zei Vachel droogjes. 'Maar dat kan me niet schelen. Het is duidelijk dat ik deze eer nooit zou hebben gekregen als jij je er niet voor had ingespannen, Abrielle,' antwoordde hij nederig. 'En als mijn nieuwe titel ons in deze ellendige belegering kan helpen, dan zal ik niet de enige zijn die je dankbaarheid verschuldigd is.'
  


  
    Hij sloeg een arm rond haar schouders en kuste haar voorhoofd, en toen hief Reginald Grayson plotseling zijn kroes bier om hem toe te juichen. De hal weergalmde van verheugde kreten, en wel in die mate dat de mannen buiten het kasteel elkaar aankeken en zich afvroegen wat daar aan de hand was. Wat hadden deze belegerde mensen te vieren?
  


  
    Maar algauw zagen de aanvallers in dat de aard van de viering ook hun zelfvertrouwen vergrootte, want Raven reed met een witte vlag en twee ridders naar buiten om met de leiders van de belegering te praten.
  


  
    Verscheidene noordelijke lords kwamen naar hem toe.
  


  
    'Ik heb gisteravond niet de gelegenheid gehad om met jullie te praten,' zei Raven droog. 'Maar ik wil jullie laten weten dat ik van Stephens hof ben gekomen. Hij is misnoegd over de onrust die jullie hier in het noorden hebben veroorzaakt. Hij heeft een regiment ridders en gewapende ruiters gestuurd, en die volgen me op een dag afstand. Ik heb sneller gereisd, want ik kon de gedachte niet verdragen dat mijn vrouw in gevaar was. De mannen van de koning zullen aan het eind van de dag aankomen. Jullie kunnen mannen uitsturen om te zien dat ik de waarheid spreek.'
  


  
    De lords keken elkaar aan, maar voordat iemand iets kon zeggen, vervolgde Raven: 'Jullie hebben vandaag de koninklijke koerier zien komen.'
  


  
    'En hebben we hem soms geen toestemming gegeven je te ontmoeten?' vroeg iemand boos.
  


  
    'Ja, dat hebben jullie gedaan, en dat is heel goed, want hij had geweldig nieuws. Mijn schoonvader, Vachel de Gerard, is dankzij de goedheid van zijne majesteit graaf De Venn geworden.'
  


  
    De edellieden werden nu onrustig, en keken elkaar met duidelijke onzekerheid aan.
  


  
    'Zeg wat je wilt, Schot,' zei baron Gravesend, die Raven nog slechts enkele weken eerder aan de speeltafel had uitgedaagd. 'Maar de koning begrijpt ons leven aan de grens niet. We moeten onszelf beschermen.'
  


  
    'De koning heeft ervoor gekozen mijn vrouw en haar familie te beschermen,' antwoordde Raven koel. 'Ik raad jullie aan daar aan te denken voordat jullie zo dwaas zijn om nog meer levens te verspillen door mij en de mijnen aan te vallen. Hef deze belegering op en keer terug naar jullie huizen voordat jullie ergere dingen overkomen.'
  


  
    Daarna keerde Raven zijn paard en reed terug naar de neergelaten ophaalbrug zonder nog een keer over zijn schouder te kijken. Hoewel velen van hen hem het liefst een dolk in zijn rug hadden gestoken, durfde niemand dat nu te riskeren.
  


  
    Nog geen twee uur later begonnen ze zich terug te trekken, waarbij ze al plannen maakten hoe ze met meer mannen zouden kunnen terugkeren. Vanaf zijn strozak ging Thurstan tegen hen tekeer, aangespoord door Mordea's verlangen naar wraak, maar niemand luisterde nog naar hem. Deze tegenslag knaagde aan hem, vertroebelde zijn oordeel en verhevigde de haat die hij voelde voor Abrielle, haar man en hun geliefde families.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    De volgende dag arriveerde een koninklijk regiment van honderd sterke mannen die zich op de binnenplaats verzamelden en samendrongen in de grote hal. Maar Raven kon ze nog niet wegsturen, want er kwam een bericht van zijn ijlboden dat de noordelijke lords er werkelijk aan dachten de koning te trotseren, en dat ze bezig waren een groter leger bijeen te brengen in hun poging de Schotse aanwezigheid in Northumberland te verdrijven.
  


  
    Er werden voorbereidingen getroffen voor de grote reis naar Schotland, en er werd een boodschap naar de naburige lords gestuurd om iedereen te laten weten dat Raven en zijn familie zouden vertrekken. Aangezien het grootste deel van Vachels ridders en hun gezinnen niet van plan was om naar de Schotse hooglanden te vertrekken, liet zowel Abrielle als Vachel hun kasteel onder hun hoede achter. Maar Raven nam niet aan dat Thurstan zijn wraakneming had opgegeven. Hij stuurde mannen uit om Thurstans landgoed in de gaten te houden, en gaf hun de opdracht meteen een boodschap te sturen als zijn kleine leger eropuit trok.
  


  
    Thurstan, die langzaam herstelde, gebruikte die tijd om te proberen zijn bondgenoten over te halen alsnog het kasteel en de slottoren van Raven Seabern in handen te krijgen. Maar de mannen van wie hij had aangenomen dat ze zijn wraakzuchtige inzicht deelden, beweerden nu dat ze alleen Ravens vertrek hadden willen bewerkstelligen. Aangezien er geen Schotse aanwezigheid meer was, gingen Thurstans bondgenoten terug om in deze roerige tijden hun eigen huizen te beschermen. Thurstan, zonder genoeg mannen om tot de aanval over te gaan, zag het kasteel van De Marlé nu als een prijs die hij niet kon winnen, een teken van zijn mislukking. Gepijnigd en gefrustreerd, liet zijn gezonde verstand hem bijna in de steek, en in zijn verlangen naar wraak ontwikkelde hij een plan om de Seabern-karavaan te volgen. Als hij die niet kon aanvallen, zou hij naar Seaberns bolwerk reizen om daar zijn wraakneming te voltooien. Hij riep de hulp van Mordea in, en samen bereidden ze de lange reis naar Schotland voor. Maar zijn wonden raakten ontstoken, en een koortsaanval stelde hun vertrek uit.
  


  
    In het kasteel van De Marlé werd een karavaan van allerlei voertuigen met paarden in gereedheid gebracht om de families naar het noorden te brengen. Meerdere lijfeigenen die te kennen hadden gegeven dat ze bereid waren de groep te vergezellen, bestuurden de rijtuigen en wagens en zorgden voor de dieren. Andere lijfeigenen wier talenten lagen op het gebied van smakelijke maaltijden bereiden, zochten onderweg naar eetwaren om hun maaltijden smakelijker te maken, 's Avonds werden er grote vuren aangestoken om de koude te verdrijven. Bewakers werden op wacht gezet en aangespoord beducht te zijn op iedereen die zou proberen hun kamp te benaderen.
  


  
    Toen ze eenmaal de Schotse grens waren gepasseerd, leek er in elk dal en op elke heuvelrug die ze passeerden vrede te heersen, maar dat was bedrieglijk. In vergelijking met de strijd die in Engeland plaatsvond, leek het zeker een heerlijk toevluchtsoord waar ze zich veilig konden wanen. Maar Raven was zich heel goed bewust van het gevaar dat hen zou kunnen achtervolgen, en hij reed iedere dag langs de hele karavaan op zoek naar tekenen van een achtervolging. Toen ze veertien dagen onderweg waren bracht zijn koerier het bericht dat Thurstan, na een oponthoud van een week vanwege zijn herstel, met een klein leger op pad was gegaan, maar niemand wist of zich nog meer mannen bij hem zouden voegen. Cedric stuurde op zijn beurt een andere koerier weg om achter de huidige omvang van zijn leger te komen.
  


  
    Gedurende deze tijd sloeg Abrielle de tederheid en zorgzaamheid van Vachel jegens Elspeth gade, en ze dacht na over het duidelijke feit dat hun band met zowel de Normandiërs als de Saksen hun huwelijk nooit had verstoord. Door hen samen te zien kreeg ze het vertrouwen dat Raven en zij met hun Schotse en Saksische afkomst hetzelfde zouden kunnen bereiken. Hierdoor verdwenen er allerlei angsten die ze zelf had ontwikkeld. Hoewel ze zichzelf eens onbegerenswaardig had gevonden, wist ze nu dat Raven een gelijkwaardige huwelijkspartner wilde hebben, een volwassen vrouw, niet een meisje met gefrustreerde fantasieën over wat het huwelijk zou moeten zijn. Nee, haar huwelijkse leven was geen fantasie, niet met mannen die voortdurend op wacht stonden, en iedere nacht om beurten rond hun kamp patrouilleerden. Haar kostbare momenten alleen met Raven deden zich pas voor wanneer hij tussen zijn wachtdiensten in een paar uur slaap pakte. Als ze dit konden overleven, dan zouden ze zeker kunnen verdragen wat nog voor hen lag in de loop van de jaren die ze hopelijk samen zouden hebben.
  


  
    Ten slotte kondigde Raven aan dat ze zijn huis naderden. Hij en zijn vader spoorden de karavaan die laatste dag aan harder te rijden, en ze putten de paarden uit in een laatste poging het landgoed Seabern te bereiken voordat Thurstan hen zou kunnen inhalen. De vijandelijke koeriers, die zich tussen de bomen ophielden, waren opgemerkt, dus kon zijn leger niet ver weg zijn.
  


  
    Voor Abrielle was de aanblik van de slottoren van de Seaberns indrukwekkend, en meer dan voldoende om te voorkomen dat ze ooit nog eens voorbarige conclusies over haar echtgenoot zou trekken. Het was een omvangrijke vesting met talloze torens, en hoge muren ter beveiliging. Het bouwwerk was zelfs indrukwekkender dan het bouwwerk dat lord Weldon voor zichzelf had ontworpen en laten bouwen. Abrielle staarde naar het huis van haar man - haar huis, en bedacht wat een geweldig huis het voor hun gezin zou zijn. Beschaamd herinnerde ze zich hoe ze eens had gedacht dat hij haar vanwege haar rijkdom had willen hebben. Hoewel ze zich een dwaas voelde omdat ze aan hem had getwijfeld, hield ze zich voor dat hij haar ook bepaald redenen had gegeven om zijn motieven te wantrouwen. Maar nu zag ze alleen een man die zijn familie was toegewijd, die hen gedurende de wekenlange reis in veiligheid had gehouden.
  


  
    Enkele ogenblikken later bracht hij het rijtuig tot stilstand voor de ophaalbrug, en tilde haar snel en kwiek naar beneden. 'Welkom in onze nederige slottoren, my lady.' Hoewel zijn woorden een poging tot luchthartigheid waren, zag ze dat zijn kille ogen naar het bos in de verte tuurden, alsof er elk moment soldaten met opgeheven zwaarden naar hen toe zouden zwermen.
  


  
    'Ik had nooit gedacht dat jouw voorouderlijk huis zo groot zou zijn,' zei Abrielle. 'En waarom heb je me niet verteld hoe mooi deze vallei was?'
  


  
    Hij glimlachte even naar haar, verheugd door de reactie van zijn vrouw over het huis van zijn familie, ondanks de spanning die ze beiden voelden. 'Kom mee, en bekijk het vanbinnen, meisje.'
  


  
    Ze keek over haar schouder naar het donkere bos dat ze net achter zich hadden gelaten. 'Natuurlijk,' antwoordde ze, in het besef dat hij hen allemaal zo snel mogelijk binnen wilde hebben. Op de kantelen patrouilleerden soldaten, en in de verte zag ze tientallen lijfeigenen met manden en zakken over de velden en paden naar de slottoren komen.
  


  
    Raven zag waar ze naar keek. 'Ik heb een boodschap vooruit gestuurd om onze mensen te laten weten dat ze zich in het kasteel moesten verzamelen voordat we de poorten sluiten.'
  


  
    Ze knikte, en probeerde niet te denken aan de angst van die arme mensen. Zij had ze dit aangedaan, dacht ze wanhopig. Als Raven en zij niet waren getrouwd, dan zou Thurstan niet met kwade bedoelingen naar deze vredige vallei zijn gekomen.
  


  
    De dorpelingen dreven hun kinderen voor zich uit, in onwetendheid over de reden waarom ze bijeen moesten komen. Ze begrepen echter dat lord Seabern hen om de een of andere reden in veiligheid wilde hebben. Gekleed in mantels tegen de koude, bemerkte niemand dat zich een gestalte met een kap over het hoofd bij hen voegde toen ze langs een bosje hakhout liepen. De persoon droeg een mand zoals alle anderen. Hij wachtte geduldig in de rij om door de zijdeur naast de hoofd- poort naar binnen te gaan, en verdween toen in de donkere schaduwen van een onverlichte gang.
  


  
    In de grote hal werden Raven en Cedric begroet door verscheidene ridders en kasteelbedienden. Raven en Abrielle namen felicitaties en gelukwensen voor hun huwelijk in ontvangst. De hoofdkokkin beloofde een feestmaal voor het bruidspaar dat ze niet snel zouden vergeten, maar iedereen begreep dat zulke festiviteiten zouden moeten wachten.
  


  
    Toen Abrielle een ogenblik rust had, keek ze vol ontzag naar haar omgeving, naar de rijk gebeeldhouwde marmeren haard en de vele fraaie wandtapijten die de kilte buitensloten. Schilden en portretten van voorouders hingen aan verscheidene muren van de grote ruimte, en ze toonden een geslacht van knappe mannen en vrouwen met een buitengewone schoonheid. Haar blik dwaalde schijnbaar vanzelfsprekend naar een schilderij van een bijna koninklijke schoonheid met kastanjekleurig haar. Het hing op een opvallende plaats naast een schilderij van een jonge man die heel veel op haar eigen echtgenoot leek.
  


  
    'Mijn vader en moeder,' zei Raven, die achter haar kwam staan en zijn handen op haar schouders legde. Zijn stem had vol liefde en trots geklonken.
  


  
    'Het zou een portret van jou kunnen zijn,' antwoordde Abrielle, bijna sprakeloos door de sterke gelijkenis die hij met de man op het schilderij vertoonde. 'En je moeder was een zeldzame schoonheid.'
  


  
    'Mijn vader hield van haar als van geen ander. Het is pas sinds kort dat ik een warme twinkeling voor een ander in zijn ogen heb zien komen, maar hij denkt natuurlijk dat ze veel te jong is voor een oude man.'
  


  
    'Als je Cordelia bedoelt,' zei Abrielle, 'heeft hij misschien wel meer kans om haar hart te winnen dan een aanbidder die slechts half zo oud is als je vader. Als je het inmiddels nog niet gemerkt hebt, Cordelia heeft een eigen willetje. Ik zou haar serieus nemen, want ze heeft nooit zoveel interesse of geduld getoond voor aanbidders die van haar eigen leeftijd zijn. En voor een oudere man is je vader erg vitaal en aantrekkelijk.'
  


  
    Raven grinnikte, en knikte instemmend. 'Hij heeft me meer dan eens overtroffen. Maar wat denk je dat lord Reginald van zo'n verbintenis zou zeggen?'
  


  
    'Hij schijnt te genieten van Cedrics gezelschap, vooral na zijn verwonding. Als je vader met Cordelia zou trouwen, denk ik dat het de vriendschap tussen de twee mannen alleen maar zou versterken.'
  


  
    'Denk je dat?' vroeg hij twijfelachtig.
  


  
    'Heb ik je ooit een reden gegeven om aan me te twijfelen?' vroeg ze geveinsd onschuldig.
  


  
    Zijn glimlach ontstond langzaam, maar terwijl het gebeurde, had ze werkelijk het gevoel dat de zon achter de donkerste wolken vandaan kwam. Gedurende een kort ogenblik zag ze in zijn blik niet de last van verantwoordelijkheid en leiding, maar zijn ware zelf.
  


  
    De duisternis viel voordat Thurstans mannen zich konden vertonen, en hoewel de kasteelbewoners en gasten wisten dat ze de volgende ochtend omsingeld zouden kunnen zijn, deelden ze nu samen een eenvoudige maaltijd in dankzegging voor hun veilige aankomst. De gesprekken werden op gedempte toon gevoerd, en de mensen aten gehaast, omdat ze hun gezinnen voor de nacht bijeen moesten brengen.
  


  
    Nadat Cedric en Raven voor de laatste keer een ronde door het kasteel hadden gemaakt, ging Cedric voor de haard zitten om zijn strijdbijl schoon te maken.
  


  
    Lord Reginald Grayson benaderde hem, en schraapte zijn keel. 'Lord Cedric —'
  


  
    'Lord Cedric?' onderbrak de Schot hem verbaasd. 'Reggie, zijn we al niet maanden voorbij deze formaliteit? Je hebt me Cedric genoemd vanaf het moment dat we elkaar voor het eerst ontmoetten.'
  


  
    Reginald voelde zijn wangen warm worden, en glimlachte verontschuldigend. 'Ja, ik geloof dat ik dat heb gedaan, Cedric. Om eerlijk te zijn was het mijn vrouw die me aanspoorde je te benaderen, en hoewel het nu misschien niet het beste moment is, weten we niet wat de toekomst in petto heeft. Het gaat over... onze dochter.'
  


  
    Cedrics verbazing werd alleen maar groter. 'Ik bewonder lady Cordelia zoveel als elk ander levend meisje. Als ze zich misschien beledigd voelt door mijn plagerijtjes, dan zal ik mijn manieren bijschaven.'
  


  
    'Ze voelt zich niet beledigd,' stelde Reginald. integendeel, ze is er heel erg door opgebeurd.'
  


  
    Cedric knikte langzaam. Hij dacht te begrijpen wat zijn vriend bedoelde. 'Nou, ze is een bevallig meisje, maar ik zal alles in het werk stellen om in haar aanwezigheid respectvoller te zijn, zodat jij en lady Isolde niet worden beledigd. Om eerlijk te zijn maakt lady Cordelia mijn hart aan het zingen, en ik veronderstel dat ik een beetje te ver ben gegaan in mijn waardering voor haar.'
  


  
    'Wees er alsjeblieft van overtuigd dat niemand van mijn familie zich beledigd voelt,' antwoordde Reginald.
  


  
    Inmiddels hevig in verwarring, zette Cedric zijn bijl aan de kant. 'Wat probeer je me dan in hemelsnaam te zeggen, Reggie?'
  


  
    'We... eh... dat wil zeggen Isolde en ik vragen ons af of je er werkelijk in geïnteresseerd bent om onze dochter als vrouw te hebben?'
  


  
    Cedric schraapte zijn keel. 'Nou, om eerlijk te zijn, dacht ik dat de vuren van mijn jeugd nog niet geheel gedoold waren... niet dat ik ooit heb verondersteld dat mijn vriendschap met lady Cordelia tot iets meer zou kunnen uitgroeien. Als ik echter wat jaren jonger zou zijn, clan zou ik mijn uiterste best doen om het meisje voor me te winnen.'
  


  
    'En dat is precies de reden waarom ik naar je toe ben gekomen, om je te verzekeren dat Isolde en ik er geen kwaad in zien als je onze dochter het hof zou willen maken,' legde Reginald haastig uit.
  


  
    Cedric boog zijn hoofd toen hij aandachtiger naar de man keek. 'En zou lady Cordelia dat ook goed vinden?'
  


  
    'Eigenlijk was zij degene die de kwestie onder onze aandacht heeft gebracht door te vragen of wij met dit idee zouden instemmen. Ik vermoed dat het gevaar van onze reis haar aan het denken heeft gezet over haar toekomst. Ik wil natuurlijk graag een aanbidder voor mijn dochter die ons ook bevalt. Isolde en ik willen beiden voordat we dit leven verlaten van onze kleinkinderen kunnen genieten.'
  


  
    'Ik kan niet liegen. Alleen al het idee om een vrouw te nemen die zo mooi en jong is, maakt dat ik me weer jong voel. Desondanks liggen er veel jaren tussen het meisje en mij. Ik ben bang dat ik lady Cordelia geen dienst bewijs door met haar te trouwen. Vele jonge mannen zouden dolblij zijn om het meisje het hof te kunnen maken, dus zou ze ons huwelijk misschien gaan betreuren als we te overhaast tot een besluit zouden komen. Hoezeer het me ook zou verheugen om die eer te krijgen, het meisje heeft wellicht meer tijd nodig om het idee te overwegen.' Hij wachtte even. 'Wist ze van tevoren dat je dit met mij zou bespreken?'
  


  
    'Nee, nadat ze ons de vraag had gesteld, durfde ik er niet met Cordelia over te beginnen voordat ik met jou had gesproken. Als jij erop tegen bent om mijn dochter als vrouw te nemen, zal er niets meer over worden gezegd. Wees er alsjeblieft van overtuigd dat onze vriendschap er niet onder te lijden zal hebben.'
  


  
    Cedric knikte, en pakte Reginalds handen in een stevige greep. 'Dan zullen we het hierbij laten tot ik wat meer over deze kwestie heb nagedacht, en ik er zeker van ben dat het meisje geen andere man dan mij als haar echtgenoot wil.'
  


  
    Die avond, in een sierlijk gebouwde gebedsruimte die eens aan Ravens moeder had behoord, bad Abrielle vurig voor de bescherming van degenen die waren achtergebleven om de slottoren te bewaken. In een wereld die nu in totale verwarring leek te verkeren, waren er geen garanties dat het leven ooit weer zou worden zoals het was geweest toen Hendrik regeerde.
  


  
    Hoewel van menselijke oorsprong, waren er veel roofzuchtige wolven die in hun verlangen naar bloed en buit nog steeds kwijlend rondslopen.
  


  
    Toen Raven niet naar haar toe kwam, ging Abrielle op zoek naar hem. Ze accepteerde de hulp van de aanvoerder van de bewakers en liet zich door hem via de smalle trap naar de kantelen leiden. De harde wind sloeg haar mantel tegen haar benen, en ze omklemde de warme doek rond haar schouders. De maan was opgekomen, en in dat licht en het schijnsel van de toortsen zag ze Raven alleen staan terwijl hij in het donker tuurde. De aanvoerder van de bewakers verzekerde haar veiligheid toen ze langs de kantelen liep tot ze Ravens arm om zich heen had, waarna zijn warme glimlach haar opvrolijkte.
  


  
    Toen ze alleen waren, vroeg hij: 'Is mijn vrouw niet tevreden over haar nieuwe kamers?'
  


  
    'Je weet dat ze mooi zijn,' mompelde ze, en nestelde zich tegen hem aan tot haar hoofd onder zijn kin rustte. 'Al onze gasten en familieleden zijn ondergebracht, en hoewel je rust nodig hebt, ben je nog steeds hier.'
  


  
    Hij haalde zijn schouders op. 'Ik kan er niets aan doen.'
  


  
    Zijn sussende stem vibreerde diep in haar binnenste.
  


  
    'Ik vertrouw mijn mensen volkomen,' vervolgde hij, 'en ik weet dat alles is gedaan zoals mijn vader en ik dat willen, maar... De Marlé is ergens in de buurt, en wacht zijn tijd af.'
  


  
    'Zou hij dom genoeg zijn om in de nacht aan te vallen?'
  


  
    'Nee, hij zou geen schijn van kans hebben, gezien de kasteelmuren die ons beschermen.'
  


  
    'Kom dan mee naar bed.'
  


  
    Het kostte hem elk greintje wilskracht om weg te kijken van de verleiding die ze vormde door alleen maar te ademen en naar het donkere land te turen. 'Dadelijk.'
  


  
    Ze aarzelde. 'Ik had niet gedacht dit gesprek op zo'n vreemde plaats te voeren, maar misschien moet je het toch nu horen. Wat doe je als ik je zou vertellen dat ik zwanger ben?'
  


  
    Hij schrok op, pakte daarna haar armen en staarde op haar neer alsof alles wat hij moest of wilde weten in haar vriendelijke ogen te vinden was. Gedurende een ogenblik vertrouwde hij zijn stem niet omdat er een prop in zijn keel was ontstaan. 'Een kind,' zei hij zacht. 'Mijn kind.'
  


  
    'Je bent dus blij?'
  


  
    Hij lachte en kuste haar snel, en nam haar vervolgens in zijn armen. 'Blij? Ja, je hebt me heel blij gemaakt, Abrielle.'
  


  
    'Welkom thuis,' fluisterde ze.
  


  
    Hij legde zijn grote hand op haar buik, en zuchtte. Ze voelde nieuwe hoop, en dacht aan de vreugde die ze aan hun kinderen zouden beleven. Ze hield zich voor dat haar huwelijk niet altijd onder invloed zou staan van belegeringen en aanvallen en de spanning die daarmee gepaard ging. Raven en zij moesten voor de toekomst leven - en het kind groeide in haar.
  


  
    Voor zonsopkomst weerklonk er hoorngeschal om de huishouding te alarmeren, en allen bereidden zich voor op de grimmige dag. Degenen die niet op de binnenplaats waren, renden naar buiten, waar soldaten met van angst vertrokken gezichten hen gebaarden terug te gaan.
  


  
    De eerste regen van brandende pijlen verlichtte de lucht, wedijverde met de opkomende zon, en belandde op de binnenplaats, op de plek die Abrielle en de vrouwen net waren ontvlucht.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Onder een donkere lucht waar de zon nog niet doorheen drong, deed de aanblik van de vlammen iedereen in afgrijzen omhoog staren. De verschrikkelijke kreten van angstige mensen riepen Abrielle weer tot leven, haar hart klopte pijnlijk in haar borst. Hoewel de vrouwen weer naar binnen werden gedreven, en Elspeth door Isolde werd ondersteund, kon Abrielle niet meegaan. De meeste brandende pijlen belandden ongevaarlijk in het stof van de binnenplaats, maar verscheidene raakten het dak van de stallen en de barakken, en mannen waren gedwongen erop te klimmen, en elkaar emmers water door te geven om het vuur te doven.
  


  
    Een enkele kreet maakte dat ze zich omdraaide, en ze zag een kind dat wankelde en met haar brandende mouw zwaaide. Abrielle rende naar haar toe en gebruikte haar eigen rok om de vlammen te verstikken, en rende daarna over de binnenplaats om hier en daar de vlammen op de grond uit te stampen.
  


  
    Binnen enkele minuten waren de brandjes geblust, en ze vroeg zich in shock af wanneer de volgende pijlenregen zou worden afgeschoten.
  


  
    'Wat gebeurt er?' vroeg ze aan Ravens aanvoerder van de bewakers toen hij voorbij rende. 'Waarom zijn ze opgehouden?'
  


  
    De man draaide zich even om. 'Ze hebben niet de mannen of uitrusting om de ingang te forceren, dus gebruiken ze je angst tegen je, my lady. Ze willen dat we ons afvragen wanneer de volgende aanval zal komen.'
  


  
    Plotseling schreeuwden de soldaten op de kantelen, slechts enkele ogenblikken voordat een volgende regen van brandende pijlen werd afgevuurd.
  


  
    'We zijn hierop getraind, my lady,' riep de aanvoerder terwijl hij naar de barakken rende. 'Onze eigen boogschutters schieten onafgebroken op de aanvallers, en die moeten op hun beurt wegduiken of hun schild boven hun hoofd houden. Wees niet bang!'
  


  
    Gelukkig waren de kinderen nu veilig binnen, dacht Abrielle, blij dat ze zo'n doordringende kreet nu niet meer hoefde te horen, eentje die haar door merg en been was gegaan. Ze was niet de enige vrouw die op de binnenplaats was gebleven om de vlammen met dekens te verstikken, en te wijzen als er een brandje ontstond waar ze niet bij konden. Mannen bij de waterputten haalden constant emmers met water omhoog die werden doorgegeven.
  


  
    De lucht was bewolkt en drukkend alsof er onweer dreigde, maar ook door de hitte van de vlammen die soms bleven oplaaien. Een uur later was er een grotere pauze tussen de regen van pijlen, en Abrielle had een ogenblik om rond re kijken. De duiventil was in vlammen opgegaan, en niemand had de arme vogels kunnen redden. Een berg hooi bij de stallen smeulde nog steeds. Vrouwen en mannen ploften vermoeid neer waar ze stonden om even te rusten. Gezichten waren zwartgeblakerd, kleren verschroeid en haren verzengd.
  


  
    'Abrielle!'
  


  
    Ze hoorde de harde stem van haar echtgenoot.
  


  
    'Wat doe je?' vroeg hij heftig. 'Ga meteen naar binnen!'
  


  
    'Nee! Ik stamp alleen maar de vlammen uit.'
  


  
    ik zeg je -'
  


  
    'Het is nu mijn huis, is het niet?' riep ze. 'Dus zal ik het ook beschermen!'
  


  
    Nog nooit in zijn leven had Raven zo'n angst gevoeld als op het moment dat hij zijn vrouw gadesloeg — de vrouw van wie hij meer hield dan van het leven zelf en die zijn kind droeg - terwijl ze tussen de vlammende pijlen sprong. Binnen in hem streed een steek van tederheid met zijn verlangen haar veilig te zien.
  


  
    'Ik zal voor haar zorgen!'
  


  
    Raven en Abrielle draaiden zich om en zagen Cordelia dichterbij komen. Haar blonde haren zaten in de war, haar gezicht was besmeurd, en ze sleepte een verschroeide doek achter zich aan waarmee ze kennelijk het gevecht tegen de vlammen was aangegaan.
  


  
    'Kun je haar naar binnen brengen?' vroeg Raven.
  


  
    'Ik zal het proberen,' zei Cordelia ferm. 'Ga jij nu maar doen wat je moet doen.'
  


  
    Raven knikte voordat hij zich richting de trap naar de kantelen begaf.
  


  
    Abrielle kruiste haar armen voor haar borst. 'Ik ga niet naar binnen.'
  


  
    'Ik weet het,' zei Cordelia vermoeid. 'Maar beloof me dat je voorzichtig zult zijn en dat je aldoor bij me blijft.'
  


  
    'Ik beloof het,' zei Abrielle, en keek angstig naar de lucht. Na een ogenblik zei ze zacht: 'Kan dit nog lang doorgaan?'
  


  
    'Totdat ze geen pijlen meer hebben.' Cordelia leunde tegen een lege paardentrog. 'Maar als ze dit lang van tevoren hebben gepland, dan zijn ze voorbereid gekomen.'
  


  
    'Zeg dat niet.' Abrielle staarde naar de wolken, haar woede laaide op. 'Waarom regent het niet?'
  


  
    Tot haar afschuw vlogen er meer pijlen door de lucht met een spoor van vlammen erachter aan. Haar belofte om bij Cordelia te blijven liep op niets uit toen ze zich verspreidden om de brandjes te doven. Abrielle sloeg met een kleedje dat ze vanbinnen had meegenomen op de vlammen, en kuchte toen ze rook inademde. Maar op een bepaald moment besefte ze dat er minder pijlen werden afgeschoten dan in het begin. Ravens boogschutters raakten kennelijk hun doelen. Het enige wat ze hoefden te doen was Thurstans mannen uitschakelen, en dan zou het voorbij zijn.
  


  
    'Het dak!' schreeuwde een soldaat vanaf de kantelen.
  


  
    Iedereen keek geschrokken en angstig omhoog, maar degenen op de grond konden het hoogste punt van de slottoren niet zien. Toch besefte Abrielle dat alleen het dak een motivatie kon zijn voor zulke vermoeide mannen die nu plotseling over de paden renden die de kantelen met de slottoren verbonden. Abrielle had nog nooit in haar leven zo vurig gebeden.
  


  
    Maar ze kon niet blijven toekijken toen ze ineens een bekende stem hoorde schreeuwen. Ze keek verwilderd om zich heen en zag Cordelia die verwoed op haar eigen rok stond te slaan, omdat de vlammen langs de zoom steeds verder omhoog kropen. Abrielle begon te rennen, maar ze had nog slechts twee stappen genomen toen Cedric door de walm van rook opdook en Cordelia tegen de grond duwde, waarna hij de vlammen met zijn eigen lichaam verstikte. Abrielle wankelde, en ging op een bank bij de tuin zitten.
  


  
    Cordelia klemde zich huilend aan Cedric vast, en liet zich door hem wiegen, waarna ze rechtop ging zitten en haar natte, besmeurde gezicht afveegde.
  


  
    Voor Cedric had ze er nooit mooier uitgezien dan nu. 'Meisje, gaat het? Heb je brandwonden?'
  


  
    'Nee, je hebt me op tijd gered,' zei Cordelia met een laatste snik, terwijl ze hem een aarzelend lachje schonk.
  


  
    'Wat ben jij toch een dappere meid,' zei hij grijnzend. 'Neem nu Abrielle mee naar binnen. Er zullen spoedig gewonden zijn die jullie verzorging nodig hebben.'
  


  
    'Het dak -'
  


  
    'Daar wordt voor gezorgd,' zei hij. 'Ga nu.'
  


  
    Hoewel zijn houding een somberheid vertoonde die niet veel goeds voorspelde, haalde Cordelia diep adem en knikte, terwijl ze Abrielles vermoeide blik ontmoette.
  


  
    Abrielle dwong zich overeind te komen, en wist dat ze zo moe was dat ze op de binnenplaats waarschijnlijk meer kwaad dan goed kon doen. 'Ik ga mee.'
  


  
    De twee vriendinnen steunden op elkaar terwijl ze langzaam de trap naar de grote hal beklommen. Tot hun verbazing waren er slechts een paar rondlopende bedienden. Elspeth kwam uit de keukens, en zodra ze hen zag haastte ze zich naar hen toe.
  


  
    'Waar is iedereen?' vroeg Abrielle.
  


  
    'O, liefje, ben je gewond?' wilde haar moeder weten.
  


  
    'Nee, ik zie er vast veel erger uit dan ik me voel.'
  


  
    'Isolde heeft de vrouwen naar de naaikamer gebracht waar ze zware stoffen gaan zoeken om de brandjes mee te doven.'
  


  
    Elspeth keek naar Cordelia. 'Ze maakt zich zorgen over je.'
  


  
    'Ik zal naar haar toe gaan. Abrielle, blijf jij hier?'
  


  
    'Ja, en deze keer zal ik me aan mijn belofte houden.'
  


  
    Cordelia knikte, en haastte zich weg.
  


  
    'En de bedienden?' vroeg Abrielle.
  


  
    'De meesten proberen op een of andere manier te helpen. Wil je mij helpen om brood te snijden voor bij de vleesschotel?'
  


  
    'Maar mama, ik kan me vast nuttiger maken voor de gewonden.'
  


  
    'De Seaberns hebben hun eigen genezer. Ze heeft haar medicijnen in de kapel uitgestald, maar gelukkig zijn er tot dusver nog maar enkele verwondingen.' Elspeth keek haar dochter recht aan. 'Maar jij, liefje, moet uitrusten en eten.'
  


  
    Abrielle fronste haar voorhoofd door de manier waarop haar moeder haar betuttelde. En toen begon het haar te dagen. 'Je weet het, is het niet?'
  


  
    'Van de baby? Ja, ik vermoedde het. Ik dacht wel dat een man als Raven niet lang nodig zou hebben om zijn vrouw zwanger te maken.'
  


  
    Abrielle zuchtte. 'We wilden het jullie op een speciaal moment vertellen, zodat we het samen konden vieren.'
  


  
    'En we zullen het vieren, want dit is een vreugdevolle gebeurtenis. Ik zal weer moeder en tegelijkertijd grootmoeder worden.'
  


  
    Abrielle glimlachte.
  


  
    'Vachel zal in een keer vader en grootvader worden!'
  


  
    Abrielle schudde geamuseerd haar hoofd.
  


  
    'Nu voel je je beter,' zei Elspeth. 'Kom, de broden zijn in de keuken. Help me de tafels te dekken.'
  


  
    Twee andere vrouwen kwamen uit de keuken om te helpen terwijl Abrielle een stapel brood pakte en ermee naar de verste tafel liep. Heel even kon ze bijna vergeten dat er buiten vuur uit de lucht regende, en dat er mensen streden om haar nieuwe huis te redden. De paar vrouwen die met haar samenwerkten zeiden niets, maar concentreerden zich dodelijk vermoeid op hun taken.Opeens weerklonk er een ijselijke schreeuw door de hal, als van een demon uit de hel. Abrielle draaide zich om en het kostte haar slechts een ogenblik om een zware vrouw te zien binnen stormen, haar zwarte lokken wapperden rond haar vertrokken gezicht. De heks, Mordea, Desmonds zuster, was gekomen om wraak te nemen.
  


  
    Buiten de slottoren brak Thurstan de Marlé de schacht van een pijl die uit zijn borst stak in tweeën, enigszins verbaasd dat hij geen pijn voelde. Hij zag de vlammen op het dak hoger oplaaien, en wachtte op de jammerkreten die de dood van Abrielle Seabern zouden aankondigen. Zijn wraak was zo dichtbij dat hij de bittere zoetheid ervan al bijna kon proeven.
  


  
    Abrielle had slechts een ogenblik om haar handen omhoog te zwaaien, maar haar zwakke verdediging was nutteloos tegenover Mordeas immense kracht. Haar tanige vingers sloten zich rond Abrielles nek, en sneden de lucht af die ze nodig had om te ademen. Abrielle klauwde wanhopig naar de handen van de vrouw, maar kon ze niet afweren.
  


  
    Mordea schudde haar door elkaar. 'Je zult geen erfgenaam meer baren, niet terwijl mijn Thurstan recht heeft op alles wat je hem hebt ontstolen!'
  


  
    Vrouwen schreeuwden en renden weg om hulp te halen, maar Elspeth niet. Toen ze haar dochter in de greep van een krankzinnige zag, veranderde haar angst in grimmige vastberadenheid. In het hart van een moeder kon geen vrees bestaan wanneer haar kind in gevaar was. Ze greep een karaf, rende op Mordea toe en sloeg hem met alle kracht op haar achterhoofd zodat hij in duizend stukjes brak. Mordea wankelde en viel, en trok Abrielle mee.
  


  
    Raven rende door de dubbele deuren naar binnen op het moment dat Abrielle weg rolde van Mordeas sterke armen, op haar knieën overeind kwam en hevig hoestte. Elspeth begon te snikken, en trok haar dochter zo ver mogelijk bij de duivelin vandaan. Maar Mordea bewoog zich niet.Raven sloeg zijn armen om Abrielle heen, en tilde haar van de vloer in zijn verlangen haar zo dicht mogelijk bij zich te hebben. Hij voelde haar wild kloppende hart... en zijn eigen hart. 'Is alles goed met je, liefje?'
  


  
    Ze knikte, haar hoesten nam af en ze drukte haar hand tegen haar pijnlijke hals. 'Ik zal een blauwe plek krijgen, maar niets ernstigs, dankzij mijn moeder. Zet me alsjeblieft neer zodat ik naar haar toe kan gaan.'
  


  
    Elspeth stond alleen, met haar armen om zich heen te huilen. De twee vrouwen vielen elkaar in de armen en snikten luid. Steeds meer mensen kwamen de grote hal binnen, waar ze bleven staan en met elkaar fluisterden.
  


  
    Raven rolde Mordea op haar rug, en zag haar niets ziende ogen naar het plafond staren. 'Ze is dood.'
  


  
    Met een snik hief Elspeth haar hoofd van Abrielies schouder. 'Maar ik wilde haar niet doden!'
  


  
    'Mama, je wilde mij redden! Haar dood was een ongeluk, ze was een duivelse vrouw die van plan was iedereen te doden die ze kon doden.'
  


  
    Elspeth knikte een paar keer, haar tranen verminderden tot ze de stem van haar man hoorde. Toen zonk ze in Vachels armen en begon weer te huilen.
  


  
    'Hoe is Mordea de slottoren binnengekomen?' vroeg Abrielle schor.
  


  
    Raven richtte zich op en sloeg zijn armen om haar heen. 'De lijfeigenen kwamen binnen vlak voordat we de poorten sloten,' zei hij grimmig. 'Het moet gemakkelijk genoeg voor haar zijn geweest om zich te vermommen, vooral door de jas die ze droeg. Ik geef mezelf de schuld. Thurstans mannen waren nog niet aangekomen, dus nam ik aan dat hij niet dicht genoeg in de buurt was om een bedreiging te vormen.' Hij deed een ogenblik zijn ogen dicht. 'Het had je dood kunnen worden, Abrielle.'
  


  
    'Nee, denk er niet meer aan,' zei ze ferm. 'Deze belegering is nog niet voorbij.'
  


  
    'Ze schieten steeds minder pijlen af. Hun voorraden zijn zeker uitgedund, en er liggen meer mannen op de grond dan er nog staan, de slachtoffers van onze boogschutters. Ik zal De Marlé zeggen dat zijn plan is mislukt, en kijk dan wat hij doet.'
  


  
    'We kunnen hem haar lichaam aanbieden,' zei Abrielle, met een blik op de dode vrouw. 'Ze was bijna een tante voor hem. En ik ga met je mee.'
  


  
    'Abrielle -'
  


  
    'Hoe kan ik aan jouw zijde meer in gevaar zijn dan ik hier ben geweest?'
  


  
    Daar kon hij niets tegenin brengen.
  


  
    Op de kantelen kreeg Abrielle haar eerste aanblik van het land achter de kasteelmuren. Ze voelde zich misselijk worden toen ze tientallen mannen op hopen zag liggen; slechts enkelen bewogen nog een beetje. Maar toen ze zich omdraaide en voor het eerst een blik wierp op het dak waarvan een hoek nog steeds brandde, had ze geen medelijden meer met de schurken die dwaas genoeg waren geweest om zich achter Thurstan te scharen.
  


  
    Slechts een tiental mannen stond nog beneden, en ze doopten hun pijlen in de vuren die voor dat doel waren aangelegd. Ze keek omhoog naar de donkere lucht en de dreigende wolken. Alleen regen kon voorkomen dat het hele dak in vlammen zou opgaan. Als de vlammen zich verder verspreidden, zouden ze spoedig het bouwwerk moeten verlaten.
  


  
    'Thurstan de Marlé,' riep Raven.
  


  
    Beneden stopten de soldaten, en Raven zag de man tot wie ze zich wendden. Thurstan stond voor zijn mannen, zijn schild hing scheef langs zijn zij, en beschermde hem niet meer. Raven besefte dat hij door een pijl was geraakt, en alleen uit pure wilskracht bleef staan.
  


  
    'Ik zie dat de vlammen uit je dak slaan,' riep Thurstan terug, met een valse lach in zijn stem. 'Het zal nu niet lang meer duren, Seabern.'
  


  
    'Langer dan je denkt, De Marlé. Jouw mannen zijn uitgedund, en de mijne zullen het vuur spoedig onder controle hebben.'
  


  
    Abrielle keek naar het dak, en vroeg zich af of haar man blufte.
  


  
    'Ik bied je het lichaam aan van de vrouw die je als een tante beschouwde, de vrouw die je in haar eentje naar binnen stuurde om jouw werk op te knappen.'
  


  
    Thurstan liet de punt van zijn zwaard in de grond zakken, en hij wankelde terwijl hij ertegenaan steunde. 'Heeft ze gefaald?'
  


  
    'Ja!' riep Abrielle triomfantelijk. 'En ik ben hier, Thurstan, levend en wel!'
  


  
    Hij liet zijn hoofd een ogenblik hangen, al zijn plannen hadden gefaald. Maar ten slotte herwon hij zijn kracht, en riep: 'Je bent een verrader, Abrielle van Harrington!'
  


  
    Zijn weigering om haar trouwnaam te gebruiken deed haar met haar ogen knipperen.
  


  
    'Je zult nooit naar je geboorteland kunnen terugkeren,' voegde hij er heftig aan toe, waarna hij op zijn knieën zonk.
  


  
    'Je woorden doen me niets!' gilde ze. 'Raven is mijn man, en ik ben met de zegen van God en de koning en met mijn eigen hart aan hem verbonden.'
  


  
    Toen ze naar Ravens geliefde gezicht keek, begon het te regenen, en het droop langs zijn wangen als tranen van vreugde. In de verte hoorde ze het gejuich van hun vermoeide mensen.
  


  
    'Ik zal mijn eigen hart eer bewijzen,' vervolgde ze op schellere toon, 'omdat er niet alleen volken bij betrokken zijn, maar ook families. Ik ben mijn man mijn loyaliteit verschuldigd.'
  


  
    Raven legde zijn handen rond haar middel, en trok haar tegen zich aan. 'Ik houd van je, Abrielle,' zei hij schor van emotie. 'Ik heb vanaf het eerste moment dat ik je zo beheerst en dapper aan het koninklijk hof zag van je gehouden. Ik houd genoeg van je om erop te vertrouwen dat we samen kunnen oplossen wat het leven ons te bieden heeft. Je hebt mijn hart, meisje, en ik kan alleen maar bidden dat je mij jouw hart toevertrouwt, om het voor altijd te behouden en te koesteren.'
  


  
    Met een kreet van vreugde sloeg ze haar armen rond zijn nek en klemde zich vast, hief haar gezicht omhoog en liet de regen zich met haar tranen vermengen. 'Ik houd van je, Raven, mijn man. Ik houd van je vanwege je eergevoel en je moed - en je vasthoudendheid, want ik heb het je niet gemakkelijk gemaakt. Het spijt me dat het zo lang duurde voordat ik echt wist wie je was en je begreep.'
  


  
    Ze kusten elkaar heftig, en glimlachten en kusten elkaar weer, en elke keer dat hun lippen elkaar ontmoetten vormde een nieuwe belofte voor een leven vol geluk.
  


  
    De regen doofde de vlammen, en toen Thurstan zijn laatste adem uitblies, verlieten zijn mannen hem om het bos in te vluchten. De dreiging was voorbij, en de Seaberns konden een nieuw leven beginnen.
  


  
    Die avond, toen de gewonden waren behandeld en het dak tijdelijk was hersteld, verkondigden Raven en Abrielle het blijde nieuws van hun ongeboren baby. Beide families feliciteerden elkaar en brachten een toost uit op het jonge paar. Maar Raven en Abrielle merkten er weinig van, want ze staarden elkaar in de ogen en zagen de schitterende toekomst.
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    

  


  
    Buren van heinde en verre waren uitgenodigd op de slottoren van lord Seabern om een groot feest te vieren ter ere van het huwelijk van zijn zoon. Verscheidene jonge Schotten keken aandachtig naar het enige beschikbare meisje onder de talloze gasten, en zagen de bruisende vreugde die van de schoonheid leek af te stralen. Haar ouders waren ook bijzonder beminnelijk. De hoopvolle vrijgezellen wilden haar leren kennen en probeerden met hun vermetele verhalen indruk op haar te maken, maar tot hun verbazing scheen ze alleen maar oog te hebben voor de oudere lord en luisterde ze naar zijn verhalen.
  


  
    Nog geen maand later schudden deze zelfde Schotten hun hoofd in opperste verwarring over het huwelijk dat in het kerkje in het dal werd voltrokken. De man was minstens twee keer zo oud als zij, fluisterden ze elkaar verbaasd toe. Als dit een gearrangeerde verbintenis was geweest, dan zouden de door haar uitgesproken huwelijksgeloften grotendeels getemperd zijn geweest door de gemelijke omstandigheden rondom haar huwelijk. Maar ze zagen geen teken van enige verslagenheid of spijt. Integendeel, het meisje leek buitengewoon verheugd, en voor het grootste deel van de avond leek ze niet geneigd van de oudere, maar nog steeds knappe lord, te worden gescheiden. En de bruidegom bleek zo energiek op de muziek van de doedelzakken te kunnen dansen dat velen van de jongere mannen, die dachten dat hij buiten adem zou raken, moeite hadden om hem bij te houden.
  


  
    Reginald toonde zijn eigen vreugde over het huwelijk van zijn dochter door een bruidsschat aan te bieden die het voorstellingsvermogen van de Schotten die aanwezig waren te boven ging. Ze waren net zo verbaasd over de bruidsschat die de bruidegom aan lord Reginald schonk, een stuk land dat aan zijn eigen landerijen grensde, en dat groot genoeg was voor de bouw van een groots landhuis.
  


  
    'Voor het geval dat je ooit zou overwegen om in de nabije toekomst mijn buurman te worden,' verklaarde Cedric grinnikend.
  


  
    Met een brede grijns boog Reginald even zijn hoofd. 'Isolde zal tevreden zijn nu ze het begin heeft van een huis waarin ze onze kleinkinderen kan vertroetelen.'
  


  
    De hartelijke lach van de twee oudere mannen vulde de hal terwijl de jongere vrijgezellen elkaar in groeiende verwarring aankeken. De laatste groep was meer geneigd te denken dat de oudere Schot niet in staat was kinderen te verwekken. Uiteindelijk had hij slechts één zoon gekregen gedurende de jaren die hij met zijn eerste vrouw getrouwd was geweest.
  


  
    'Onze eerste zal de naam Reginald krijgen,' verklaarde Cedric, terwijl hij zijn kroes bier hief om met zijn vriend te klinken. 'En als het misschien een meisje is, zal ik de eer aan lady Isolde geven.'
  


  
    Iedereen dronk elkaar toe.
  


  
    In een rustig hoekje van de grote hal rustten Abrielle en Raven uit van het dansen, blij om bij elkaar te zitten en toe te kijken. Vachel en Elspeth voegden zich bij hen, en iedereen was in een goed humeur omdat er vrede in de wereld heerste.
  


  
    Elspeth glimlachte liefdevol naar haar dochter. 'Je geluk verheugt me, liefje. Ik heb hier zo lang voor gebeden.'
  


  
    Vachel wendde zich tot zijn vrouw. 'Dus wanneer we in de komende maanden naar huis moeten terugkeren, kan ik erop vertrouwen dat je hart niet zal worden gebroken door het afscheid van je dochter, hoe kort ook?'
  


  
    'Er is geen denken aan dat jullie vertrekken,' zei Abrielle, en kneep in haar moeders hand. 'We zijn nog maar net aangekomen, en jullie hebben me beloofd te blijven tot na de geboorte van de baby en tot het weer veilig zou zijn om te reizen.'
  


  
    'En we zullen ons natuurlijk aan die belofte houden,' antwoordde Vachel. 'We moeten misschien zelfs wel blijven tot ons kleinkind is geboren.'
  


  
    De vrouwen giechelden naar elkaar.
  


  
    Daarna keek Vachel naar Raven, en schraapte zijn keel. 'Dochter, we moeten het over het beheer van je kasteel hebben gedurende de tijd dat je in Schotland bent.'
  


  
    Abrielle hief een hand. 'Dat mag je met mijn man bespreken, en denk niet dat me dat moeite kost. Ik vertrouw erop dat hij ervoor zal zorgen.'
  


  
    Raven fronste zijn voorhoofd en schudde even zijn hoofd naar Vachel, maar Abrielle, die haar blik op haar man had gericht, zag het meteen.
  


  
    'Waarom deed je dat?' vroeg ze, en keek van de een naar de ander.
  


  
    Vachel slaakte een diepe zucht. 'Raven, we kunnen dit niet voor haar achterhouden.'
  


  
    'Wat?' vroeg ze met ingehouden spanning.
  


  
    'Kijk, je zult haar van streek maken door de waarheid achter te houden,' vervolgde Vachel. Toen Raven berustend knikte, richtte Vachel zich tot zijn stiefdochter. 'Liefje, jij bent degene die de beslissingen over de slottoren van De Marlé moet nemen. Jij bent de eigenaar.'
  


  
    'Maar het was toch de enige bruidsschat die ik Raven kon aanbieden.'
  


  
    'En die heeft hij geweigerd,' zei Vachel.
  


  
    Ze staarde Raven aan, haar zachte lippen weken van verbazing en groeiende verwarring uiteen. 'Maar... ik dacht... Raven, iedere man moet toch een bruidsschat van zijn vrouw krijgen.'
  


  
    'Maar die had ik niet nodig,' antwoordde hij. 'Als ik het had aangenomen, zou je altijd hebben gedacht dat het de reden was waarom ik met je trouwde.'
  


  
    Ze boog haar hoofd. 'O Raven, ik voel me zo dwaas.'
  


  
    'Nee, liefje. Overleg nu maar met je stiefvader, en vertel hem wat er met je kasteel moet gebeuren.'
  


  
    Ze haalde diep adem. 'Vachel, zolang je erop toeziet dat de lijfeigenen vaardigheden Ieren die zowel de slottoren ten goede komen als aan henzelf, dan draag ik die taak graag aan je over, evenals het beheer over mijn fortuin tot ik het nodig heb voor mijn eigen gezin. In de tussentijd verwacht ik minstens vier keer per jaar een volledig verslag over de stand van zaken. Van de winst mag je een redelijk deel nemen als betaling voor je diensten. Stem je daarmee in?'
  


  
    Vachel en Raven keken elkaar verbaasd aan over het begrip dat Abrielle toonde, maar Elspeth was niet verbaasd, en ze kon een zelfgenoegzaam lachje naar haar echtgenoot niet onderdrukken.
  


  
    Vachel had hetzelfde gedaan met het vermogen dat hij zijn vader had gegeven, en in ruil daarvoor had hij niets gekregen, aangezien het fortuin na de dood van zijn vader in zijn geheel aan zijn oudere broer was nagelaten. 'Vijf van elke honderd die ik kan verdienen boven je huidige totaal zou voldoende zijn.'
  


  
    'Tien lijkt me beter,' antwoordde Abrielle onmiddellijk, omdat ze hem ervan wilde verzekeren dat hij kon verwachten dat ze eerlijker was dan zijn eigen familie.
  


  
    Vachel voelde een brok van emotie in zijn keel ontstaan, en nadat hij zijn keel had geschraapt, zei hij: 'Je bent veel te edelmoedig, Abrielle, en ik ben vereerd door je vertrouwen. Ik zal je niet teleurstellen.'
  


  
    Abrielle keek naar Raven; ze voelde zich zo gelukkig en tevreden. Hun misvattingen over elkaar lagen achter hen - niet dat er in de toekomst geen onenigheden meer zouden zijn tussen twee zulke koppige mensen.
  


  
    Ze keek hem recht aan, met ogen vol liefde, toen Raven zei: 'Kom met me mee naar onze kamers, liefje. Ik moet je iets laten zien.'
  


  
    Blozend excuseerde ze zich bij haar geamuseerde ouders, en nadat ze naar een stralende Cordelia had gezwaaid, volgde ze Raven. Eenmaal in hun kamers kwam ze abrupt tot stilstand toen ze een houten wiegje voor de haard zag staan.
  


  
    Ze haalde diep adem, en voelde de tranen in haar ogen wellen. 'O, Raven,' fluisterde ze, en haastte zich erheen om het gladde hout aan te raken en het ingewikkelde houtsnijwerk van zon, maan en sterren aan het hoofdeind te bekijken.
  


  
    'Ik heb het in het geheim voor ons kind gemaakt,' zei hij zacht, en legde zijn hand op haar schouder. 'Ik wilde dat het een verrassing was. Maar nu kan ik het laten zien, net zoals jij mij je liefde laat zien. Ik kan me een leven zonder jou niet meer voorstellen, meisje.'
  


  
    Ze glimlachte vertederd. Samen knielden ze naast het wiegje bij het zachte schijnsel van het vuur, en dachten aan de baby in haar schoot en de liefde waarmee ze het kind zouden omringen.
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